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IHNEPEIMOBA

Le#t pix mrs Hamoro 30ipHWKa IoBiNeiHMA. Y uepBHI 1996 poky 3a
iHIIaTHBM Ta 3yCWUIIMH JIOKTOpa MEJaroriyHuxX Hayk mpodecopa
Amm bopucisan UncTAKOBOi BUHMIIIOB NepIInii HOTO BUIYCK. 3a KiJIbKa POKiB
i3 MarepiaiB JI0MOBI el HayKoBoT KoHpepeHiii «BukiagaHHs MOB y 3aKiIagax
BUIIOT OCBITM Ha Cy4acHOMYy erami. MDKIpeAMEeTHI 3B’SI3KH» 30ipHUK
MepeTBOPUBCS Ha ¢axoBe BumaHHs Kareropii b. Ile BigOymocs 3aBmsku
HAIOJEIUBIA  poOOTI  HOro  0araTOpiyHOrO  TOJIOBHOTO  peJaKTopa
A. Bb. YncrskoBoi Ta pemakuiiiHoi Kouerii 30ipHUKa, A0 CKJIady sSKOI B pi3HI
POKM BXOAWIM IIAaHOBaHI HAYKOBI B Tayly3i BUKJIQJ@HHS 1HO3EMHHX MOB Ta
MOBHOT'O HaBYaHHS iHO3EeMIB B YKpaiHi. X0ueMo Bi3HAYUTH IUTiAHY poOOTY
B OpraHizamii # KOOpOWHALIi MisUTBHOCTI peakoierii 30ipHUKa mpodecopiB
Hatani YmakoBoi ta Jleonina YepHOBaTOTO, 3rafiaTi WICHIB PEAKOJETII, SAKi
MPALIOBAJH 3 HAMHU B Pi3HMHN Yac 1 3aBASKH AKUM 30ipHUK BiANOBigaB PiBHIO
¢axoBoro BumanHsa — npodecopa Ipuny [Apo3moBy, nouenris Jirogmmny beit,
Haramito [lomnenko, Biktopito MicenboBy, ['anny IllBenp, BimmoBimaisHOTO
cekperapst ~ 30ipHuka  Ipuny — UepHeHKO,  TEXHIYHOTO  penakTopa
Jroamuiy 3s04eHKo. 3 TEpIIOro BWITYCKY B CKIaai PEHAKIiHHOI KoJerii
npamioe  fgoneHT OxcaHa TpoCTHHCHKA, 3HAYHMHM BHECOK Y MIATOTOBKY
MarepiamiB 110 BHAAHHS poOnsaTh noueHt Ipuna KymHip Ta kanauaar
¢inonorivanx Hayk Omena Titapenko. MM mmpo BISYHI 3a JIONIOMOTY B
poboTi Han 36ipuukoM poueHty Hanii Kapnenko. Oxpema mojska Hamomy
TEXHIYHOMY pelakTopy B’sueciaBy MoBuaHy, sSKMH TakoX 3a0e3nedye
poboTy caiity 30ipHHKa.

I 6e3ymoBHO, 30ipHHK He BinOyBcsi OM Oe3 HalIMX aBTOPIB — BHKJIaJIadiB
1 HAYKOBLIB, SIKi JOCITI/DKYIOTh NUTaHHS BHKJIAaZaHHS MOB y 3aKJaJax BHILOI
OCBITH, NIIAXH iHTEHCH(iKAIii, OITUMI3aIli] i TiABUIICHHS SKOCTI OCBITHBOTO
npolecy B LAPUHI MOBHOIO HaBYaHHS. Y 4YeproBoMy 48 BHITYCKY aBTOpH
HOPYLIYIOTh IIMPOKMH CIIEKTP NMUTaHb BiJl BUKOPHUCTAHHS BEIMKUX MOBHHUX
MOZEINeH Ta MTYYHOrO IHTENEKTY 10 JUIAKTHYHUX MOXIIMBOCTEH KIACHYHUX
JMBOMOBHUX CJOBHHKIB. MU BIJYHI HAIIUM aBTOpPaM 3a CIIIBIPAIO i
CIIOJIIBAEMOCSI Ha T1 MPOIOBKCHHS.

Tpuausate pokiB, ski O mnoAil He MOPYILIyBadu 3BHYHHMH XiJ[ KHUTTA,
HEe3Ba)KarOuM Ha 3MiHU i TpaHcoOpMallii B OCBITI i 3]1aMH B CyCITUIBCTBI, HAIIl
30ipHUK HE3MIHHO BHXOJHMB JIO CBOiX YHTAadYiB, BiJOOpaKatOyH MPOIECH, IO
BiZI0OyBalOThCS y BUIIIHA miKomi. Maemo Hajiro, 1ie OyJio BaJIMBO i KOPHCHO
BCIM, XTO 3alIliKaBJICHWH Y SKICHOMY BHKJIaJaHHI MOB i po30ymoBi BHIIOi
OCBITH B YKpaiHi.

Peoakuiitna konezia

11
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The article is devoted to the study of linguistic aspects of professionally
oriented teaching of English in medical institutions of higher education. In
modern conditions of globalization and active development of international
medical cooperation, there is a growing need to train future medical specialists
who are able to effectively carry out professional communication in English.
That is why the problem of forming professional foreign language competence
of students of medical specialties is of particular relevance.

The article considers the main theoretical approaches to professionally
oriented teaching of English, and also analyzes the linguistic features of medical
discourse and medical terminology, which play an important role in the process
of training future doctors. Particular attention is paid to the specifics of the use of
professional vocabulary, terminological units and typical language structures that
are characteristic of the medical sphere. It is determined that effective mastery of
English in a professional direction involves the integration of language
knowledge with the professional training of students.

The study substantiates the need to use modern methodological approaches
to teaching English to students of medical specialties, in particular
communicative, competency-based and interdisciplinary approaches. It has
been established that an important factor in the formation of professional
English-language competence is the use of authentic educational materials,
medical terminology and modeling of professional communicative situations.

© Vitsiuk A., Sihova Y., 2026; CC BY 4.0 license
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It is concluded that professionally oriented English language teaching in
medical institutions of higher education should be based on a combination of
linguistic and methodological principles, which will contribute to increasing
the level of foreign language training of students and developing their ability
for effective professional communication in the international medical
environment.

Keywords: English for professional purposes, medical discourse, medical
education, medical terminology, professional foreign language competence,
professionally oriented learning.

Formulation of a scientific problem and its significance. Active
international cooperation in the field of healthcare determines the
importance of English language proficiency for effective professional
communication of future doctors. English is the primary language of
international scientific communication, medical research, professional
conferences, and academic publications. Therefore, teaching English in
medical institutions of higher education is of particular relevance.

One of the key aspects of effective learning is taking into account
the linguistic principles of the formation of professional language
competence. Medical language has its own specific characteristics: a
developed terminological system, complex grammatical structures,
aspecial style of scientific presentation and professional
communication. It is these features that determine the approaches to
organizing the educational process.

Analysis of recent research and publications. The problem of
professionally oriented teaching of English in medical institutions
of higher education is relevant in the context of globalization and
strengthening of international medical cooperation. Proficiency in
English allows future medical specialists to communicate effectively
in the international scientific and clinical environment, and also
provides access to modern medical sources and technologies [2].
Therefore, in recent years, scientific research has increasingly paid
attention to the methods of professionally oriented teaching of English,
the linguistic features of medical discourse and the integration of
language and professional training of students.

Bakiyeva G.Kh. and Buranova D.D. emphasize that ESP curricula in
the medical field should combine thematic content with language tasks
to ensure that students can perform professional communication tasks
effectively. The authors note: “ESP teaching in medical education
should integrate thematic content with language tasks to ensure that
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students can perform professional communication tasks effectively”
[2:46]. The researchers emphasize the importance of using authentic
materials, modeling clinical situations, and taking into account real
professional communication scenarios.

In the context of the practical application of the ESP approach,
Isomiddinova D. proposes the construction of a course for first-year
medical students based on an assessment of students’ needs. The author
emphasizes: “The course design must be based on students’ specific
needs to enhance their professional communication competence in real
medical contexts” [5: 35]. The study shows that professionally oriented
courses significantly increase the level of mastery of medical
terminology, contribute to the development of the ability to formulate
clinical conclusions in English, and improve communication skills in a
professional environment.

Professionally oriented tasks as a tool for the development of
language competence are examined in detail by Pylypiuk L.A. The
author states: “Task-based activities reflecting authentic professional
situations contribute significantly to the development of students’
communicative skills and professional language competence” [1: 69].
The use of such tasks allows students to work out real professional
communication scenarios, develop oral and written communication
skills, and effectively use medical terminology in professional
activities.

Domestic researchers Prokop I.A. and Novitska O.l. focus on the
formation of English-language professionally oriented communication
of future doctors. The authors note that the key components of
professional ~communicative  competence are terminological
competence, knowledge of medical discourse and the ability to
intercultural interaction: “Medical discourse serves as a crucial
instrument for intercultural professional interaction and competency
development in future physicians” [7: 87]. This indicates the need to
combine linguistic and professional components in the educational
process.

Classic works on ESP, such as Dudley-Evans and St. John, Harmer
and Nation, have laid the methodological foundations of modern
professionally oriented teaching. They emphasize the importance of
analyzing student needs, integrating lexical and communicative skills,
and focusing learning on specific actions. Such approaches allow for
the holistic preparation of students, combining the knowledge, skills,
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and abilities necessary for professional communication in the
international medical field [3; 4; 6].

Recent publications indicate that the most effective methods are the
communicative approach, the competency-based approach, and the
interdisciplinary approach, which allow integrating language training
with specialized medical content. Such approaches contribute to the
development of both oral and written communication, the formation of
skills in the analysis and interpretation of professional texts, and the
development of the ability to professional interaction in international
clinical and scientific settings [2; 5; 1].

Thus, the analysis of modern research allows us to conclude that
professionally oriented English language teaching in medical
institutions of higher education should be based on a complex
combination of linguistic, communicative and professional
components. This ensures the effective formation of foreign language
professional competence of future medical specialists, increases their
readiness for international professional interaction and creates the basis
for a successful career in the global medical environment.

Topicality. The research is driven by the need to improve the
methodology of teaching English to students of medical specialties,
taking into account the linguistic characteristics of medical discourse.

The purpose. The article is an analysis of the linguistic foundations
of the methodology of teaching English for professional purposes in
medical institutions of higher education.

Research methods and methodology. To achieve the set research
goal and solve the identified problems, a complex of interrelated
theoretical and empirical methods of scientific knowledge was used.

Among the theoretical methods used, the analysis, synthesis,
generalization and systematization of scientific sources on the problem
of professionally oriented teaching of English in medical institutions of
higher education were applied. The analysis of psychological and
pedagogical, linguistic and methodological literature made it possible to
determine the main approaches to the formation of professional
English-language competence of future medical specialists, as well as
to outline the linguistic features of medical discourse and medical
terminology.

The method of theoretical generalization was used to systematize
scientific provisions on the specifics of teaching English for
professional purposes (English for Specific Purposes) in the medical
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education system. The application of the method of comparative
analysis made it possible to compare different approaches to organizing
professionally oriented foreign language teaching and to identify the
most effective methodological principles of teaching English to future
doctors.

Empirical research methods included observation of the educational
process, analysis of curricula and teaching materials on English for
medical students, and generalization of pedagogical experience in
teaching English in medical institutions of higher education. These
methods made it possible to identify the features of the use of
professionally oriented vocabulary, medical terminology, and
communicative situations in the learning process.

In addition, the method of linguistic analysis was used, which
allowed us to investigate the specifics of the functioning of medical
terminology, professional vocabulary, and typical language structures
in medical discourse. This contributed to the identification of linguistic
factors that influence the formation of professional English-language
competence of medical students.

The application of these methods provided a comprehensive study
of the problem of professionally oriented English language teaching in
medical institutions of higher education and allowed us to formulate
scientifically based conclusions regarding the linguistic principles of
organizing this process.

Presentation of the main material. Professionally oriented English
language teaching (English for Specific Purposes, ESP) is an important
direction of modern foreign language teaching methodology. The main
goal of such teaching is the formation of language competence
necessary for the performance of professional duties in a specific field
of activity.

In medical institutions of higher education, English is taught taking
into account the specifics of students’ future professional activities. The
main attention is paid to developing skills in reading scientific
literature, understanding medical texts, participating in professional
discussions, and maintaining professional documentation.

Professionally oriented learning involves integrating language
training with professional disciplines. This approach allows students to
more effectively master specialized vocabulary and develop
professional communication skills.
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One of the main linguistic characteristics of medical language is the
presence of a developed system of terms. Medical terminology is
formed on the basis of Latin and Greek, which determines its
international character.

Medical terms can be divided into several main groups: anatomical
terms; clinical terms; pharmacological vocabulary; terms denoting
methods of diagnosis and treatment.

Many medical terms have a complex morphological structure and
consist of several components. For example: cardiology,
gastroenterology, hypertension, neurological disorder. Understanding
the structure of such terms greatly facilitates their assimilation by
students.

In the learning process, it is important to pay attention to the
analysis of word-forming elements, such as prefixes, suffixes, and word
roots. This contributes to the development of linguistic inference and
facilitates the memorization of new terms.

In addition, medical discourse is a specific form of professional
communication used in the field of medicine. It includes various types
of speech: scientific articles, clinical reports, medical instructions,
communication between a doctor and a patient, professional
conferences.

One of the characteristic features of medical discourse is the high
precision and unambiguity of terms. This is due to the need to avoid
errors in medical practice.

Another important feature is the use of complex syntactic
constructions characteristic of the scientific style. In medical texts,
passive constructions, complex sentences and nominalization are often
used. For example: “The patient was diagnosed with acute respiratory
infection”. Such grammatical structures should be included in the
teaching material when teaching English to medical students.

It is worth noting that the effectiveness of English teaching largely
depends on the correct selection of teaching material. In medical
institutions of higher education, several basic principles must be taken
into account:

1. Professional orientation (The starting material should correspond
to the students’ future professional activities. This means using texts on
medical topics).
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2. Authenticity (Using authentic materials, such as scientific
articles, medical reports, and clinical guidelines, contributes to the
formation of real-world language skills).

3. Accessibility (The material should correspond to the level of
language preparation of students and gradually become more difficult).

4. Systematicity (Explanatory and grammatical material must be
presented systematically and logically).

The formation of professional communicative competence of
medical students involves the use of various teaching methods. One of
the most effective is the communicative method, which is aimed at
developing real language communication skills.

Role-playing methods also play an important role. This can be a
dialogue between a doctor and a patient or a discussion of a clinical
case.

Analysis of medical texts is also important. Medical students learn
to analyze information; identify key terms; understand the structure of a
scientific text. Students can prepare presentations on medical topics in
English. This helps develop academic speaking, public speaking, and
professional communication skills.

Modern information technologies significantly expand the
possibilities of teaching English at medical universities. The most
effective tools include: online courses, interactive platforms, electronic
dictionaries, and medical databases.

Video materials on medical practice are also widely used to help
students better understand professional situations. Despite significant
achievements in the methodology of teaching English in medical
institutions of higher education, there are certain problems: insufficient
level of basic language training of students; limited number of teaching
hours, as well as insufficient number of specialized teaching materials.

An important direction for improving the methodology of teaching
English for professional purposes in medical institutions of higher
education is an in-depth analysis of the linguistic foundations of the
formation of professional communicative competence. Within the
framework of the conducted research, special attention was focused on
the relationship between the structural characteristics of medical
language and the effectiveness of their acquisition by students.

First of all, it has been established that medical English functions as
a complex multi-level system that includes lexical, morphological,
syntactic and discursive levels. Each of these levels has specific
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features that must be taken into account when developing curricula. In
particular, the lexical level is characterized by a high degree of
terminology, which confirms the need for targeted formation of
terminological competence of students [2].

The study analyzed educational materials for medical students,
which showed that the greatest difficulties are caused by the
assimilation of complex multi-component terms. This is due not only to
their morphological structure, but also to their semantic richness. It was
found that an effective way to overcome these difficulties is to
introduce morphemic analysis as a mandatory element of the
educational process. This approach allows students to recognize the
meaning of terms through the analysis of their components, which is
consistent with the provisions of research on the role of lexical
competence in language learning [6].

Special attention in the study is paid to the syntactic features of
medical discourse. The analysis of the corpus of educational and
authentic texts showed that medical texts are characterized by the
predominance of complex constructions, passive voice and
nominalization. This creates additional difficulties for students, since
such structures differ from those used in general English. In particular,
it was found that students often avoid the use of passive constructions
in their own speech, replacing them with simpler active forms.

The results of pedagogical observation show that the systematic
inclusion of exercises on the transformation of active constructions into
passive ones significantly increases the level of grammatical
competence of students. This confirms the feasibility of using a
structural-functional approach to teaching grammar within ESP [4].

Within the empirical part of the study, the features of the formation of
students’ discursive competence were also analyzed. It was established
that effective mastery of medical discourse is possible only under the
conditions of modeling real professional situations. In particular, the use
of the case method, role-playing games and simulations of clinical
situations contributes not only to the assimilation of linguistic material,
but also to the development of professional thinking.

The results obtained are consistent with the conclusions of
researchers regarding the effectiveness of tasks focused on real
professional situations [1]. At the same time, in the course of our own
research, it was clarified that the most effective are tasks that combine
several types of speech activity (reading, speaking, writing and
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listening). Such integration contributes to the formation of complex
language competence.

Of particular importance in the formation of professional language
competence is the pragmatic aspect of speech. Medical communication
involves not only accuracy, but also ethics, correctness and
consideration of intercultural features. As a result of the analysis of the
educational process, it was found that students often experience
difficulties in choosing speech strategies when communicating with
patients. This indicates the need to include elements of intercultural
communication in the curricula.

An important result of the study was the justification of the need to
integrate linguistic and cognitive approaches in learning. In particular,
it was found that effective learning of medical terminology occurs
when it is included in the context of professional activity. This confirms
the feasibility of using contextualized learning, which involves learning
language material through professionally significant situations [5].

In addition, the study analyzed the role of digital technologies in the
formation of language competence. It was found that the use of online
platforms, interactive exercises and specialized medical resources
significantly increases student motivation and contributes to the
individualization of learning. At the same time, it was emphasized that
the effectiveness of such technologies depends on their
methodologically sound use.

Based on the conducted research, key linguistic factors influencing
the effectiveness of English language teaching in medical institutions of
higher education were identified: systematic mastery of terminological
vocabulary; consideration of the morphological structure of terms;
targeted formation of grammatical competence; development
of discursive skills in a professional context; integration of the
intercultural component.

Conclusions and prospects for further research. Thus, linguistic
principles play an important role in shaping the methodology
of teaching English for professional purposes in medical institutions of
higher education.

The peculiarities of medical terminology, the specificity of medical
discourse, and characteristic grammatical structures determine the
content of the educational process. Effective learning is possible if
linguistic analysis of professional language is combined with the use of
authentic materials and modern teaching methods.
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The formation of professional communicative competence of future
doctors is an important condition for their successful activity in the
international medical environment.

The conducted research does not exhaust all aspects of the problem
of professionally oriented English language teaching in medical
institutions of higher education. Further scientific research can be
aimed at a more thorough study of the features of the formation of
professional English language competence of medical students in the
context of modern educational approaches.

A promising area of research is the development and
implementation of innovative methods of teaching English for
professional purposes, which take into account the specifics of medical
discourse, the use of medical terminology and the modeling of typical
professional communicative situations in the field of healthcare. Special
attention also needs to be paid to the study of the possibilities of
integrating an interdisciplinary approach that combines linguistic,
pedagogical and professional components of training future medical
specialists.

In addition, it is relevant to study the effectiveness of using modern
digital technologies, interactive teaching methods and authentic
medical materials in the process of teaching English to students of
medical institutions of higher education. Further research can be aimed
at developing educational and methodological complexes and didactic
materials that will contribute to increasing the level of professional
foreign language training of future medical workers.

Thus, further scientific research in this area will contribute to
improving the methodology of teaching English in a professional
context and increasing the effectiveness of training medical students for
professional communication in the international medical environment.

The results of the study suggest that linguistic principles are a
determining factor in building an effective methodology for teaching
English for professional purposes. Taking them into account ensures
not only the mastery of language material, but also the formation of the
ability to communicate professionally in real medical practice.

The obtained conclusions expand scientific understanding of the
specifics of teaching English in medical institutions of higher education
and can be used to develop curricula, textbooks and methodological
recommendations. The prospect of further research is the experimental
verification of the effectiveness of the proposed approaches in different
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educational settings, as well as the development of adaptive learning
models that take into account the individual characteristics of students.
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CTaTTIO TNPHUCBAYEHO JOCII/DKCHHIO JIHIBICTUYHUX acHekTiB mnpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOT'O HABYAHHS aHIITIHCHKOT MOBH B MEIMYHHX 3aKIafaX BHUIIOI OCBITH.
VY cydacHux ymoBax ryio0anizauii Ta akTHBHOTO PO3BUTKY MIXHApOJHOI MEAUYIHOL
criBmparii 3pocrae nmorpeba B MiAroToBI[ MalOyTHIX MeIUYHKUX (axiBIliB, 3AATHUX
e(eKTHUBHO 3/iHCHIOBaTH TpodeciiiHy KOMYHIKalil0 aHIIiHChKo MoBolo. Came
TOMY OCOOJIMBOI aKTyajbHOCTI HaOyBae mpoOiema (opMmyBaHHS MpodeciiHol
IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI CTY/ICHTIB MEUYHUX CIICI[ialIbHOCTEH.

V cTaTTi po3ryISHYTO OCHOBHI TEOPETUYHI MIAXOU 10 NPOdECiHO OPIEHTOBAHOTO
HAaBYaHHS aHMIIMCHKOI MOBH, a TAaKOX IPOAHATI30BAHO JIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI
MEJIMYHOrO JIMCKYPCY Ta MEAWYHOI TEPMIHOJIONI, IO BiJirparoTh BaXJIUBY POIb Y
npoleci MmaroToBKku MaitOyTHIX JikapiB. OcoOnuBy yBary mpHIIeHO crermdiii
BUKOPHCTAHHS MPOQPECiHHOI ICKCUKH, TEPMIHOIOTTYHUX OJHHHIIb Ta TUIIOBHX MOBHHX
KOHCTPYKIIiH, sIKi € XapaKTepHUMH JUts Menu4Hoi chepu. BusnaueHo, 1o edexTuBHe
3aCBOEHHS aHIIiIIChKOT MOBH 3a IIpodeciiiHuM cripsAMyBaHHAM Iepedadae iHTerpario
MOBHHX 3HaHb 13 ()aXOBOIO MiJIFOTOBKOIO CTY/ICHTIB.

VYV JochmipkeHHI OOIPYHTOBAaHO HEOOXIIHICTh BUKOPUCTAHHS Cy4acHHX
METOANYHHX MiIXOMAIB IO BUKJIAJAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH ISl CTYJEHTIB MEIMYHUX
CIIeIiaTbHOCTEH, 30KpemMa KOMYHIKaTHBHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO Ta
MDKIMCIMIUTIHAPHOTO. BCTaHOBICHO, 110 BaXKJIMBUM YWHHHUKOM (OpMYBaHHS
npodeciiiHOl  aHTIIOMOBHOT ~KOMIICTGHTHOCTI € BHUKOPUCTaHHS aBTCHTHYHUX
HaBUYAJILHUX MaTepiajiB Ta MOACITIOBaHHS MPOQECIHHNX KOMYHIKATUBHUX CHTYAITIH.

3po0iieHO BUCHOBOK, IO MpOQeciiHO OpieHTOBaHE HABYAHHS aHTJIHCHKOT
MOBH y MEIUYHHMX 3aKJIaJaX BHUILNOi OCBITH Ma€ IPYHTYBaTHCS Ha IO€IHAHHI
JIHTBICTUYHMX Ta METOJAMYHHMX 3acai, IO CIHPUSATHME MiJBUIICHHIO PpiBHS
iHIIIOMOBHOI MiITOTOBKU CTYJICHTIB Ta PO3BUTKY iXHBOI 3aTHOCTI 0 €()EKTHBHOT
npogeciiiHol KOMyHIKalil y MDKHapOAHOMY MEIUIHOMY CEPEIOBHIIL.
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Knrwuogi cnosa: aueniiicoka mosa 3a npogecitimum cnpsamy8aHHAIM, MeOUHUL
OQUCKYpC, MeOUYHa O0C8ima, MeOudHa MePMIHON02IA, Npogheciiing THUOMOBHA
KOMnemenmHuicmo, npogecitino opicHmosane HaguaHHs.
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Konduikr inTepecis
ABTOpH 3a5BJISIIOTh, 0 KOHQJIIKTY IHTEPECIB 1010 MyOiKallii I[bOro PYKOIKCY HEMAE.
KpiMm TOro, aBTOpM MOBHICTIO IOTPUMYBAINCh STHYHMX HOPM, BKJIIOYAIOYM ILUIAriar,
¢anbcudikamiio JaHuX Ta MOABIHHY myOsiKario.
BHecok aBTOpiB: yci aBTOpU 3p00MIIN PiBHUI BHECOK Y II0 pOOOTY.
Y po6oTi He BUKOPHCTAHO PECYpC MITYYHOTO 1HTENEKTY.
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MaioyTHiX (inonoriB. ChOrofHI MH CIIOCTEPIraEMO HE CTUIBKHA OHOBJICHHS
NporpaMHOro 3a0e3NeyYeHHs, CKUIbKM CIPaBXHIO 3MiHY TpodeciiHOi
napagurmu:  Big 3BHYHMX CAT-IHCTpYMEHTIB 1 HaKONWYECHHS I1aM’sTi
MepeKIIaIiB JO MacITabHOTO 3aTyYeHHS BEJIMKUX MOBHHX Mojeleil. Y poboTi
MIPOCTEKEHO EBOJIIOMIWHUN NUIX, KOJIM HEHPOHHI MEpeXi Ta TeHepaTUBHHUN
IITYYHWH I1HTENEKT CTal0Th HE MPOCTHMHU IIOMIYHHKAaMH, a ITOBHOLIIHHUMH
KOTHITHBHHMMH NTapTHEPAMH NTEPeKIaaada.

3ocepepkeHO yBary Ha JOKOpiHHIH TpaHcdopmanii pom  QaxiBus.
CydacHUiI mepexyiafad MOCTYIIOBO BiOXOAWTH BiI TpaaWmidHOI poboTw 3
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«YUCTUM  apKylleM», OIaHOBYIOUM HaBUYKM IPOMIT-IHXKHHIPUHTY Ta
IHTEJIEKTYaIbHOTO IIOCTPEAaryBaHHs. AHAJI3YI0UM JOCBi TakKHX IUIaTGOpPM,
sk RWS Trados ta MemoQ, aBTOpM miAKpECIIOOTh, IO Maii0yTHE
MepeKIaanbKoi raimy3i 3a TiIOpUIHMMH EKOCHCTeMaMHM, JI¢ TEXHOJIOTiYHa
notyxHicTh Il moemHana 3 TEPMIHONOTIYHOIO CTPOTICTIO KIACHIHOTO
IHCTpYMEHTApIIO.

LeHTpanbHOO iIe€r0 PO3BIOKK € TepeXil Bif 3aKpUTOI MOIENi «JOpHOI
CKPHHBKI» JI0 TPO30poi KoHIeN i «6ioi ckpuHbkm». Lle n03Boisie BUBeCTH
BUKOPHCTaHHS HEHpOMEpeXX i3 IUIOMIMHH aKaJeMiqHOI HelroOpodecHOCTi B
30HYy CBIJOMOTO HaBYaHHA. 3alpONOHOBAHO Ji€BHH  MeXaHi3M —
3aMpOBaPKEHHS 000B’SI3KOBUX IS IIepeKiiaaayda 3BiTiB mpo B3aemoziro 3 111
VYV rtakomy ¢opmari CTyIeHT HE JHMIIEe 3BITYE MPO TOTOBUH TEKCT, a i
OOI'PYHTOBYE JIOTIKYy CBOiX 3alUTIB Ta KOXKHE BHUIIPABJICHHS, 3pOOJICHE MiCIs
Marmay. [le mepeTBoproe BUMOTY A00poUYecHOCTI 3 hopMaibHOT 3a00pOHH Ha
OpraHiuyHHi eJeMeHT IpodeciiHOT eTHKH.

[TpakTHyHa 3HAYYIIICTH JOCITIIHKEHHS IOJISITaE B PO3POOLI alropuTMy
nabopaTopHoi poOOTH, 10 0a3yeThCs HA MPUHIUIIAX KPUTHIHOI TPAMOTHOCTI.
[TporronoBaHMii METON MYJIFTHCHCTEMHOTO MOPIBHSHHS IEpeKia/liB HaB4Yae
3100yBauiB OCBITH pO3pi3HATH OyKBajbHE KOAyBaHHS Ta «rajrouuHanii» 111
Y BHCHOBKax HaroJjomIeHO, IO HOBa IHU(poBa CIPOMOXKHICTE (ioyora — 11e
mepeayciM CHHEpris BHCOKHX TEXHOJOTiH, €THYHOI BiJNOBIJAIIEHOCTI Ta
KPUTHYHOTO MHCIICHHS B MEXaX MOJIEI «JIF0MHA B IIUKII».

Kntouosi cnosa: asmomamusogaui cucmemu nepexiaoy, 6eauKi MOBHi
MoOeni, 2eHepamueHUll WMyYHUL IHmeneKm, HelpoHHUL MAWUHHUL NepeKao,
nocmpeoazyeanisi.

[ocranoBka mpoGiemu. [TnoOanbHEe TOMMpPEHHS IHPPOBUX
pimmeHs TepeTBopwiio iHGOpMariiiHI Ta I1HTEPHET-TEXHOJIOTiI Ha
OpraHiyHUi CKIAJHUK Hamoi OYyIeHHOCTI Ta, IO Baromime, -—
OCBITHBOTO MPOCTOPY. BaXKo ySIBUTH JKUTTE3JaTHE aKaJeMidHe
cepeloBhIlle YW Ai€EBy mpodeciiHy KoMyHikamifo, ae 0 He
BUKOPUCTOBYBaIM IiHHOBaliitHWi 1mdpoBuil iHcTpymeHTapii. Taki
3MiHM HEMHHY4Ye TpaHc)OpMyIOTh 3amuT a0 ¢axiBusg: podoTa
nepeKiIagada CbOroHi BUXOANUTH 32 MEXi KJIACHYHOTO MOBO3HABCTBA.
Punok moTpeOye TEXHOJIOTIYHO KOMIIETEHTHOTO E€KCIIepTa, 37aTHOTO
MUTTEBO OMAHOBYBATH HOBI pOOOYI ITPOIECH.

Ilepexnaganpka  ramy3p  Hapasli  3a3Hae  Oe3NpeLeaeHTHOI
Meramopdo3u. TexHoaorigHa eBOIONIS CTPIMKO MO0JIaNa JUCTAHIIIIO
BiJl TPAIUIIHHIX CHCTEM MAIIMHHOTO T4 aBTOMATHU30BAHOTO MIEPEKIATY
0 HeWpoHHoro wmammHHOTO Tmepekinany (NMT) i, 3pemroro, g0
MacmTabHOTO 3alydeHHS BedWkux MoBHUX Mozenei (LLM). IlosBa
TeHEPaTHBHOTO MITYYHOTO IHTEJIEKTY HE MPOCTO KOPHUTYE TEXHIYHI
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AITOPUTMH — BOHA PYHHY€E caMmy mapagurmy mnpogeciiHoi AissIbHOCTI.
Poboui ¢yHKIIT nepekagaya Bce YacTille 3MINyFOThCS BiJl CTBOPEHHS
TEKCTY «3 HyJISD» O IHTEJIEKTYalbHOTO IOCTPENAryBaHHS Ta IPOMIIT-
imkuHipuHry. Taka 3MiHa pojel CIOHyKae Hac 1O IPYHTOBHOTO
HAYKOBOI'O IIEPEOCMHUCIICHHS TEXHOJIOTIYHUX IHKJIIB Ta MOLIYKY HOBUX
JUIAKTHYHUX MOJeNeH Ui BUKIaJaHHS [epeKIaJalbKUX AUCIUILTIH y
BUIIIH MIKOJI.

AHaJji3 ocTaHHIX gociaimxkeHb i mybuikamiii. 3apy0ixkHa HayKoBa
CITBHOTa Hapasi 3ocepemkye ocobmmBy yBary Ha cuHeprii CAT-
inctpymentiB  (Computer-Assisted Translation) ta Beaukux MOBHHX
mopeneit (LLM). 3okpema, T0CTiHUKN CTBEPIKYIOTH, 110 LLM 3matHi
JIOKOPIHHO TMiABUIIUTH €(QEeKTHBHICTH Ipalli, MepeTBOPIOIOYN 3BHYHI
TepeKIaaanbki MporpaMd Ha KOTHITHBHI KOMYHIKAIlifHI CHCTEMHU,
CIIPOMOXHI PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI JIHTBICTHYHI 3aBmaHHs [23: 122-
123]. Bonu BOauaroTh 0cOOMMBY mepcHekTHBy B iHTerpamii LLM
Oe3nocepeIHHO B CEpEelOBHINE aBTOMATH30BAaHOrO mepekmany. lle
JTO3BOJISIE  3a0€3MEUNTH KOHTEKCTYallbHY IIUTICHICTE Ta €IHICTh
TEepMiHOJIOTii Ha pPIiBHI BCHOTO JOKYMEHTa — AacleKTH, IO paHille
BBaxkanu BpasznuBuM MicieM knacudaux CAT-cuctrem [4: 79].
Bomrodac HaykoBINl akIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXiTHOCTI ITOBHOI
nepe0yIoBr poOOYMX alTOpPUTMIB 3aijisl 3a0e3MeueHHS TICHOT Ta
MPOAYKTUBHOT B3aeMO/Ii1 MoANHH i Mamuau [23: 127-128].

Birum3HAHa Hayka TakoX OINEPAaTHBHO pearye Ha BUKIHMKH
nugposizamii. YKpaiHCHKHM HAayKOBHM TUCKYpPC MiATBEPIKYE, IO
moBHI Mogmemi Ha kmTant ChatGPT, Gemini ta Claude Bke cramu
3arajJbHOAOCTYIIHUM 1HCTPYMEHTapieM, 1€ MAallMHHUH IepeKian €
ONHIEIO 13 KIOYOBUX OGYHKIINA. 30KpeMa, OOTPYHTOBAaHO IOTPeOy
BIpoBa/kyBaTu iHCTpyMeHTn I Oe3mocepenHr0 B Tporpamy
miaroToBku mepexnanavis [22: 280]. YkpaiHceki (axiBii, cepes SKux
BapTO 3rajaTi Kapabana B., Kapabana A., [xap6amH 1.,
30CEepeIKYIOTbCS Ha PO3BUTKY HABHYOK SIKICHOTO IMOCTpEdaryBaHHS,
BMiHHI ()OpPMYJIIOBATH TOUYHI 3alIUTH Ta JOTPUMaHHI 3aca] aKaaeMidHol
nmobpodecHocTi. lllompaBna, He3BakalOYM Ha BENHKY KIUTBKICTh
nociaimkedbs mogo LLM, nuTaHHS METOAMYHO 30ajJJaHCOBAaHOTO
noenHanHs Tpanuniiinux CAT-nporpam i3 HOBITHIMH HEHpoOMepeKaMu
B MeKaX HaBYAJIbHUX KYPCiB J0Ci MOTpeOy€e AOAATKOBUX JOCHTIKEHb.

Merta po3BiIkM — aHaIi3 €BOJIONI] MepeKIalalbKUX CHCTEM Ta
MOLIYK Mi€BHX METOAWYHUX IUIAXIB AJsl IXHBOTO BIIPOBA/XKCHHS B
OCBITHIMl mpoOCTip Yepe3 OHOBICHHA AMJAKTUYHOTO HAIOBHEHHS
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crierianizoBaHuxX JUCHHILIIH. lle J03BONMUTH BHITH Ha HOBUU DPIBCHb
MiATOTOBKH  CTYACHTiB-(inonorie, ¢opMyoun B HUX IUPPOBY
KOMITETCHTHICTB, IO BiATIOBiNa€ 3amuTaM cydacHoOCTi. J{s mocsrHeHHs
Ii€1 METU MU ITOCTABIIIU TIepel COO0I0 TaKi 3aBAaHHS:

1. JlocmiguTy €BONIOIIIHY TPAaEKTOPII0 CHCTEM aBTOMATH30BAHOTO
nmepekiany: Bim 3apomkeHHs CAT-IHCTpYMEHTIB IO BIPOBAKCHHS
HEUPOHHUX MEPEXK Ta BEIMKUX MOBHUX MOJEIIEH.

2. OxpecnuTH QYHKIIIHHI OCOOJIMBOCTI Ta JUNAKTUYHI MOXKIUBOCTI,
AKi  BiAKpHBae  TIOEAHAHHSA  TPAIUIII{HOTO  TEPEKIaNaIbKOTO
IHCTpyMEHTapio 3 HOBITHIMH iHCTpyMeHTamu reneparuBHoro 1111.

3. BHOKpeMHUTH €TH4YHI BUKJIMKHA CYYacCHOTO MEpEeKIaJO3HABCTBA,
30KpeMa MpoOeMH akageMidHOI JOOpOUYECHOCTI, 3aXHCTy JaHUX Ta
dhenomen «ramroruHarii 111.

4. OOrpyHTyBaTH  apxiTEKTOHIKY HU(POBOI  KOMIIETCHTHOCTI
cydacHoro (ijoiora B yMoBax JIOKOPiHHOI TpaHchopMaIlii ramysi.

5. Po3pobuty MeTOAWYHI Ta TPAKTHYIHI pEeKOMEHmAIlii Juis
onTHMI3aIii 3MiCTy TepeKIafaIlbKIX TUCITUILTIH, 3BaKAI0UH Ha MIBUIK]
Temnu udposizarii.

O0’exTOM HayKOBOI PO3BiKH € MpodeciiiHa miAroToBka Maii0yTHiX
mepekaaaadiB Ta (UIONOTIB y BHUIIIM ITKOJI B YMOBax IIOOAIBHOI
nudposizarii CHOTOJICHHS. Ipeamerom JOCIIIIKEHHS €
Tparcopmallis METOJUYHUX 3acaj] MiATOTOBKU TepeKialadiB depe3
iHTerpamiro Tpaguiidanx CAT-cucTeM Ta BETUKHX MOBHHX MoOAeNeh
3amnst popmyBaHHS KoMmrimiekcHOI LIII-rpamMoTHOCTI Ta eTWku «61I01
CKPUHBKU.

Metogu pociaimkenHsi. IS MOCATHEHHS TIOCTaBJICHOI METH
BHKOPHCTAHO KOMIUIEKC TEOPETUIHHUX Ta eMIipHIHUX MeToniB. Cepen
TEOPETHUYHUX BUJIIJICHO aHAJli3, CHHTE3 Ta CHCTEMAaTH3allil0 HayKOBOI
miTepaTypH (NeAarorivHoi, JIHTBICTUYHOI, TEXHIYHOI), 110 JTO3BOJIUIO
MIPOCTEKUTH ICTOPHUIHY TpaHCchOpMaIlito mepekiiaganbKux aJropuTMiB.
Merton TOPIBHSUIBHOTO aHami3y — JJs 3icTaBieHHS (QYHKIIHHUX
MmoxunBocte Tpamuniinux CAT-iHcTpyMmeHTiB 1 HOBiTHIX LLM.
MeTon TUIaKTHIHOTO MOJIEITFOBAHHS BUKOPUCTOBYETHCS IS PO3POOKH
OHOBJICHOT CTPYKTYpH HaBYAJLHUX KypCiB Ta MoOJENCH B3aeMoii
«TIOAMHA — IITYYHHUH iHTENeKT». Cepell eMITipHYHUX METO/IB BHIIIICHO
MEJAAaroriYHe CIOCTEPEXKEHHS Ta aHalli3 NPOAYKTIB  JisUIBHOCTI
CTYJEHTIB (pe3yJIbTaTiB MOCTPEAAaryBaHH).

Bukian ocHoBHOro martepiamy. Anami3 (axoBoi jitepaTypu Ta
peatiii cyd4acHOTo MepeKIafalbKOro PUHKY J03BOJISIE HAM BUOKPEMHUTH
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KiTbKa 3aCaJHUYMX €TaIliB TEXHOJIOTIYHOI eBouIoLii B Tamy3i. KoxkeH i3
IIUX KpPOKiB HE MPOCTO MPONOHYBaB HOBI TEXHI4HI pillleHHS, a i
JIOKOPIHHO TepehopMaTOBYBaB aJITOPUTMH poOOTH JIiHTBICTA. [leprmm
BarOMHUM KPOKOM CTajla TOSiBa CUCTEM aBTOMATH30BAHOIO TepeKaany —
CAT. Ha BigMiHy BiJ paHHIX CHpo0 MAIIMHHOTO TMepeKiIaay, SKi
HaMarajucsi 3aMiHUTH JIIOAUHY KOPCTKUMHU IpaMaTHYHUMH HpaBHIIaMHU,
CAT-iHCTpyMEHTH «CTBOPHIIN JIOTIOMI>KHE IHTEJIeKTyalbHe
cepenoBuine. [lepmi CAT-cucremu nHa kmrant Trados, MemoQ um
Wordfast ik 0CHOBY BHKOPHCTOBYBAJIH J[Bi KJIFOUOBI TEXHOJIOTIi: TTaM SITh
nepexnanis (TM) ta tepminonoriuni 6asu. I[Iporpama cermeHTyBana
TEKCT, a TMepeKiIafad BIACHOPYY ONpPalbOBYBaB KOKEH CErMEHT,
3a0e3MeuyroUH €IHICTh TepMiHOIOTIi [14].

CrpaBkHIl TEXHOJOTIYHHA TPOpUB BimOyBcs B cepemuni 2010-x
POKIB i3 HOMyJIsIpU3alliero HepoHHOTo MauHHOTO nepekaary (NMT).
3aBOSKM IITYYHUM HEHPOHHUM MeEpeXaM 1 TEXHOJIOTiSIM TJIMOOKOTro
naBuanHsa (Deep Learning), cepBicm Ha kmrant Deepl Ta Google
Translate mouyanu aHani3yBaTd KOHTEKCT Ha piBHI peucHHs. B. Kapaban
ta A. KapabGan nHaromomymoTs Ha ToMy, mo po3BuTok NMT 3poOus
MAallMHHAH  TepeKyiafl  HEeBiI €MHUM  €JIEMEHTOM  CY4YacHOro
BupobHMuoro mwkay [12: 125]. 1 came mel eram JeriTUMi3yBaB
npaktuky noctpeaaryBanas (MTPE). Ilpupoma mepexnaganbrol
pobotn 3MiHWNacs: (¢axiBemp TMeEpecTaB MPAIfOBAaTH 3 «IUCTUM
apkymem». HaTomicTh BiH Oepe 3a OCHOBY MAIlMHHY YEPHETKY,
(OKyCyIOUHCh Ha JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX HIOAHCaX.

HeiiponHnii MamMHHUE Tepeknaj 3HA4HO Kpamuid 3a crapi
CHCTEMH, IO TIpamioBadd 3a YITKUMH TpaBwiamu. [Ipote #oro
CTaHJapTHA apXiTEKTypa BCE IIIe Ma€ TPYIHOIIl 3 MOBHUM PO3YMIHHIM
ToHKOIIB MOBH. Tpanuniitni NMT-Moneni nepeBaxHO (PyHKIIOHYIOTb
y MeXax 130JIbOBAHOTO PeueHHA. AJITOPUTMH MPaLIOIOTh 3 OKPEMUMH
¢dbparMeHTaMu TEKCTy, 1 depe3 L€ Yy BEIMKHX IOKyMEHTax dYacTo
ryoutscst Jorika. TepMiHHM B Pi3HUX PO3IiIaX MOXKYTh MEpeKIafaTHCs
M0-Pi3HOMY, @ CTUJIb CTAa€ HEMOCHiIOBHUM.

CpOToTHI MH CTa€EMO CBITKaMH HAHOIIBII PEBOJIONIHHOTO eTaIy —
iHTerparii B TepeKIagalbKuii IMPOIEeC BEIMKUX MOBHUX MOJCICH.
Axmo cucremu NMT crBoproBaiu Oe3nocepeHb0 3l NepeKiamy,
to LLM - 11e yHiBepcaJlbHI KOTHITUBHI CUCTEMH, 3[aTHI JI0 CKIAJIHOTO
aHaimizy. Mu crocrepiraemo, sIK yCHIIIHO PO3B’SA3YEThCS MpodiIemMa
(parMEeHTapHOCTi, OCKIJIbKM MOBHa MOJelb €()EKTUBHO YTPUMYE
r100aIbHIH MaKpOKOHTEKCT ychoro nokymenta. LLM nonarote mexi
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OykBanbHOTO TpaHCKOAyBaHHA. Crhuparounck Ha crHeuugikoBaHi
3alUTH, AITOPUTMHU T'€HEPYIOTh CTHJII30BaHUHM NepeKnaj i BUKOHYIOTb
MTOBHOIIIHHY TpaHCKpeallifo. Bim0yBaeTbcs MHUTTEBE KamiOpyBaHHS
TOHANBHOCTI, piBHS (POPMATBHOCTI Ta KYJIBTYPHUX MapKepiB LiJILOBOTO
tekcty [15]. Emmipwuni 3aMipy MmiITBEpUKYIOTH OOIPYHTOBaHICTh
Takux oIiHOK. Ha mepexomanns B. I[3s0 Ta #oro xomer, GPT-4
XapakpeTU3yeThCsl  BHCOKOIO — NPOAYKTHBHICTIO — apXiTeKTypH. i
MOKAa3HUKM WJIKOM CIIBMipHI 3 mepeqoBuMH Komepuiitnumu NMT-
CHUCTEMaMH, a B TUIOIMIMHI KOHTEKCTYyallbHOI BapiaTUBHOCTI — BiYyTHO
BuniepekaoTh  ix. Ll mepeBara o0co0iMBO TIOMITHAa ImijJ dac
ompatoBaHHs MOB i3 MacuBHHM HuppoBuM Koprmycom [11]. CyuacHi
po3Biaku, 30kpeMa nomnoBiak b. Bymimip wa Machine Translation
Summit 2025, cBiguats, o LLM dacTo mepeBepIIyoTh KIaCHIHHMA
MallMHHUN Tepekiax y poboTi 3  KyJIbTypHO-CHenH(ivHUMHU
eJIeMeHTaMH, TyMOpoM Ta ipoHieto [5]. Lle cTamo MOXINBUM 3aBISKH
30aTHOCTI MOAENEH OIepyBaTH MaKpPOKOHTEKCTOM — OauuTH Bech
JIOKYMEHT Bimpa3y. Came Ha LbOMY eTalli 3MiHa pOJIi TepeKiazadya €
HE3BOPOTHOIO: 3aMICTh PYTHHHOTO BUIPABJICHHS JICKCHYHUX XHO MicIis
MalHY, (axiBelb «PO3IMOYMHAE IHTepakTUBHUHN miamor» i3 LI
CrocTepiraeTscsi IPUHIIUIIOBA 3MiHA (pOpMaTy B3aEMOIT — IepeKiIaad
MEPETBOPIOEThCA  Ha  mpoMmT-imkeHepa.  OOuaBi  TexHOJOTrIT
00’eqnytoTbes, ko LLM interpyrotscs B tpanuniiini CAT-makery,
CTBOPIOIOYH T1OPUIHI €KOCHUCTEMH.

Mu He (hiKCyeMO ChOTOAHI KOHKYPEHTHOTO BUTICHEHHS TOMEPETHIX
TexHoJorii. HatomicTe (opMyeTbcss KOMIJIEKCHUH iHTErpOBaHUIA
exompoctip. Po3pobuukm mpoBimaux CAT-cuCTeM IliecpsMOBaHO
BOYJIOBYIOTH MOTY>KHOCTI BEIMKHX MOBHHX MOJEJEl Oe3rmocepenHpo y
BnacHi minargopmu uepe3 APIL TlokasoBumMu mnpukiagaMud Takoi
eBOJIONIi € iHHOBaliliHi pimeHHs Bix kopnopamii RWS. Ixniit
iHCTpyMeHTapiii MacmradyBaBcs Bim 6a3zoBoro 1miarina OpenAl
Translator mo mnoBHoliHHOTO acucteHta Trados Copilot, 3maTtHOrO
BUKOHYBAaTH IEpeKyal i3 CyBOPHUM IOTPHUMAaHHAM 3alJaHHMX TJocapiiB
(terminology-aware translation) [19].

[lapanensHo po3BuBaeThCs TexHoJoriss Adaptive Generative
Translation (AGT) Bin xommnanii MemoQ. Ii apxiTexrypa posrismae
HasBHI KIIEHTCHKI 0a3u mam’sTi MepeKIajiB He MPOCTO SIK JHKEPEIo
CTaTUYHUX 30iriB, a K JTUHAMIYHUN KOHTEKCTHHU TpomnT st LLM.
Takuii maXig TapaHTye BHCOKY TOYHICTh LiTbOBOi reHepamii [13].
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3aBasku moAiOHOMY po3moAiny (yHKOiH Mae Micue ONTHMi3aLis
BCHOT0 poO0YOT0 MUKITY B HOBITHIX TiIOPHIHUX CEPEOBHIIAX.

Y rtakomy Ttangemi CAT-iHcTpymeHT Oepe Ha cebc TEXHIUHY
yactuHy ((dopmaryBanHs, riocapii), a LLM-acuctent 3abesmneuye
LUTICHICTD TEKCTY Ta afanTye cTuiab. OTpUMYIOUM Ha BXiJ CETMEHT
OpHTiHATY, 000B’SI3KOBI TEPMIHOJIOT1UHI 0OMEKEeHHS Ta
MakKpoKoHTeKkcT, reHepatuBHui IIII cTBOproe mepeknan, AKuil ycyBae
TUNOBY Ui paHHiX NMT-cucrem cuHTakcuyHy Kanbky. Binmbime Toro,
xMapHi matdopmu, Taki sk Phrase Ta Crowdin, Bjke BIPOBaKYIOTH
NpeVKTHBHE OIliHIOBaHHA skocTi Ha 6asi [T (Al-driven Quality
Estimation), e 3amicTs TpaguuiiHoro QA-Momyns, SIKUil IIyKae JTuIe
¢dopmanbHI  TOMHJIKHM, MOBHA MOJEJb aHAII3yE CEMaHTHUYHY
aZIeKBAaTHICTh 1 MApKy€ CErMEHTH, IO MOTPeOyI0Th yBaru Jroauau [20].
Tenep nepexnangay MOYMHAE CHUIKYBATHCS 3 CUCTEMOIO, a HE TPOCTO
oTpuMye TroTOBiI mepeknazneHi ¢parmentn. Y Custom.MT (2024)
HaroJIOUIyeThCs, 110 BUKOPUCTAHHS IHTEPaKTUBHUX 3aIMTIB J103BOJIIE
MUTTEBO aJaITYBaTH TOHAJIBHICTh TEKCTY, YHUKAIOYH BHUCHAXKJINBOTO
py4yHOro mnepenucyBaHHs cermeHTiB [6]. Kpim Toro, LLM craioTsb
He3aMiHHUMHU JJIS TITMOWHHOTO JIIHTBICTHYHOTO KOHTpouo. ['mobanbHi
rpaBmi puHKY, Taki sk Welocalize Ta Acclaro, miaTBEepIKyIOTh
CIPOMOJKHICTB LLM AaBTOMAaTH3yBaTH MepeBipKy SIKOCTI
MEPEeKIAACHOTO TEeKCTY, BHUSBISIFOYM JIOTIYHI XWOW, SKi TpagulliiHi
Moy QA mpocTo He 3maTHI po3mizHaTty [1].

3TiTHO 3 OHOBJIEHOIO MOJIEJUTIO KOMITETeHIIIH €Bpomneiichkoi Mepexi
Maricrepcbkux nporpam 3 nepexiany (EMT Competence Framework,
2024), BMIHHA TIpaIfoBaTH 3 TiOPUAHUMH CHCTEMaMH TeIep €
000B’SI3KOBUM cTaHAapTOM skocTi [7]. «CmiBnpary» knacuaanx CAT-
iHCTpYMeHTiB Ta reHepatuBHoro LI Bxxe BTiieHa B TOTOBUX pillIEHHSX,
AK1 peanbHO AOTNOMararoTh HepeknagadaM y poOoti. Mu mepexoHaHi,
0 I1i HOBITHI pillleHHS MOTPeOYIOTh iHTEerpallii B mporpamMu (axoBoi
MiTOTOBKM ¥ BITYM3HSAHUX JIHCBICTIB. L[iHHICTH yHpOBaKEHHS
HOBITHIX €KOCHUCTEM Yy HaB4YaHHS MaiOyTHBOro crmemianmicta 3
nepeKiIany IoiArae IepenyciM y IepeHeceHHI (okyca yBaru Ha
PO3BHTOK aHANITHYHMX HaBWYOK. CTYAEHTH BYAThCS HE MPOCTO
«OTpUMYBATH MAaUIMHHY TPOMO3HILII0», a KPUTHYHO OILHIOBATH ii
aJIcKBaTHICT, ineHTH(iKyBaTn «ramonmHamii» Il ta po3mizHaBaTH
«XUOHUX Jpy3iB Mepekaagaday. Pobora B yMoBax 0OMEXEHOTO Hacy 3
BUKOPUCTAHHSIM XMapHHX TEXHOJIOTIH Il KOMaHAHOI poOoTH cTae
KPUTUYHO BaXKJTUBOIO AJISI KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI BUITYCKHHKIB.
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BoaHouac MU yCBiIOMITIOEMO HasIBHICTh €THYHHUX Ta TEXHOJOTIYHUX
pusukiB mpu 3BepHeHHI mo LLM mixg wac mepeknanmy. Hacammepen
imeThes npo «ramonuHami» 1. Cuctemu Ha 6a3i LLM maioTh 3Ha9HO
BUIIMH PU3WK BHUHUKHEHHS TalouuHamiid mnopiBHsHO 3 NMT, mio
CTBOpIOE HeOe3NeKy sl MEAWYHUX YH HOPUIANYHUX TEKCTiB. Sk
3a3HavaroTh H. ['yeppeiipo Ta CHiBaBTOPH y CBOEMY MacIITaOHOMY
JIoCTipKeHH] cnenudiku nepeknaay 3a gonomoror LLM, reHepaTUBHI
Mepexi MPONYKYHTh SKICHO IHIII, 4acTO 3HAYHO TEPEKOHJIUBIII 3a
¢dopMoro ramonmHaNii, HDK TpamumiiHi cuctemu. OcoOIMBO
KPUTHYHUM IIed pU3MK CTa€ i/ yac MepeKiIaay 3 aHTIiichbKoi Ha MEHII
pecypcHi MoBH (low-resource languages), 1O SKMX alrOPUTMH YacTo
3apaxoBYIOTh i ykpaiHcbky [10: 1514]. Binbmie toro, Mojeni MOXyTh
BIITBOPIOBATH TaK 3BaHI «TOKCHYHI TAaTEpHE», 3aKiIaJcHI B IXHIX
HaBYAIBHUX MAacHBax, IO BUMarae OOOB’SI3KOBOTO BIIPOBAKCHHS B
3MICT TMEpeKIafalbKuX IUCIHUILTIH OKPEeMHX TEeM, IMPUCBIYCHUX
Bepudikarii  ¢akriB  (fact-checking) Ta KpuTHUHOMY aHaTi3y
MmamuHHOr0 BuBOMyY. llle onnieto mpolGiemoro € 3axucT iH(popmarrii
(Data Privacy). Ockiiibku MOJeNi 3aTHI MUMOBUIBHO BiJITBOPIOBATU
maHl 31 CcBOIX HaBUYAJIbHUX MACHBIB, MH BBa)KacMO 3a HeoOXigHe
BIIPOBAKYBAaTH MOIyJi 3 1u(ppoBoi Oe3MeKkn Ta aHOHIMI3amii JaHUX
Oe3nocepeHbO B MEpeKIaialbKi KypCH.

[Ipobnema aBTOpCTBa B aKaAEMIYHOMY CEpEOOBHUINI TaKOX
nmoTpedye mepeocmucieHHs. Tak, I'. Cimmo, O. babak Ta iHmi Ha
NPOTUBArY BiJIOMili KOHIEMIIT «IOPHOI CKPUHBKMY» (KOJH MU 0Oa4uMO
JHIIe Te, U0 TOTpaIuisie B CHUCTEMY, 1 TOTOBUH pe3yJbTaT, aie He
3Ha€EMO, SK CaMe€ BCE IpAIfo€ BCEPEIMHi) MPOIMOHYIOTh KOHIIETIIIIO
«0bimoi ckpuHBKH» (White box) — miaxomy, 0 J03BOJISIE KOHTPOJIIOBATH
BXiHI TPOMIITH CTYIEHTIiB 3aJUii JOTPUMAaHHS HOPM aKaJeMiuHOi
nobpouecHocti [2:  184-185]. IIpoMnOT-iHKHHIPHHT TPH  LBOMY
CTUMYJIIOE BHUII KOTHITHBHI 37i0HOCTI 3m00yBadiB ocBith [8]. Mu
MOBHICTIO TOAUISEMO AYMKY, 3amponoHoBany I'. Ceimno, O. babak Ta
IHIIUMH, MIOAO 3MILIEHHS BEKTOpY KOHTposo. OLiHIOBaTH CliJ HE
CTiNBbKH (piHATBHHUIA TPOAYKT, CKUTBKH caM TIPOIeC HOro CTBOPEHHS
[2: 185-186]. VYHiBepcuTeTaM BapTO OCTATOYHO BIJIMOBHTHCS Bif
MOJITUKKA TOTanbHUX 3abopoH. Haromicte — po3poOutH mpo3opi
IHCTUTYLiMHI pernameHTd. besmocepeqHb0 B MeXax HaBUAIbHUX
TUACITUTLIIH TI€ TIOB’S3aHO 13 3alIPOBAKEHHSIM MPAKTUKH 000B’ I3KOBOTO
nexnapyBanas LI (Al Declaration). CrymeHT He npocTo 31a€
BUKOHAHE 3aBAaHHS, a CYNpPOBOIXKYE HOTO 3BITOM INPO B3aEMOJII0 3
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MOBHOI MOJIEILTI0. BiH ¢ikcye icTOpito CBOIX MPOMITIB, 00IPYHTOBYE
BuOip koHKperHOi LLM BiAMOBIAHO 1O IIHTBICTHYHOI CrienUiKu
TEKCTy Ta Hamae 30epekeHi CKPUHIIOTH pobodoro miamory. Taka
MPO30PICTh AO3BOJISIE HaM JAETAbHO BiJICTEXKYBAaTH, SIK 3MiHIOETHCS Ta
BIOCKOHAIOETHCS «UEPHETKA», CTBOpeHa MarHO0. CTae OUeBUIHUM,
K caMe TICpBUHHA TeHeparliss BUAO3MIHIOETECS Yepe3 IIeCcTIpsIMOBaHe
nmocTpenaryBaHis. Y Takuii  cmoci0  BUMOra  akajaeMidHol
JoOpouecHOCTI mpunuHsAe OyTH CyTO (OPMaJbHUM TPUBOIAOM IS
nokapaHHs. BomHodac BoHa opraHiyHO Qopmye mpodeciiiHy eTuKy
MalOyTHBOTO (haxiBIIs.

Konment  uudpoBoi  KoMIeTeHTHOCTI  Qimonora  3a3Hae
KapIMHAJBHUX 3MiH, TpaHchopmyounck y Kommuekcuy LHI-
rpamoTHicTs (Al Literacy). Came ToMmy ammiHicTparii HaBYIBHHX
3aKJafiB HeOOXiTHO PECTPYKTYPHU3yBAaTH OCBITHI IPOTPaMH BiJIOBITHO
mo craHgaprie  EMT. [lo6 immnemHeryBaTH 1I1i 3MiHM B
YHIBEPCUTETCHbKI KypCH 3 MEpeKiagy, MU IPOINOHYEMO PO3IJISAATH
OHOBJIEHY IIU(PPOBY KOMIIETEHTHICTH K IUJIICHY CUCTEMY, III0 OXOILTIOE
TPU KJIIOYOBI KOMIIOHEHTH: IPYHTOBHY TEOPETHYHY MiIrOTOBKY,
npakTHyHi HaBWYKH poOotu 3 LIl Ta eTMYHy BiANOBIJAIBHICTH 3a
pesynbrar. Ilepenycim 3m00yBadi OCBITH MAlOTh UITKO PO3PI3HATH
noriky moOynoBu Ta ¢yHkumionyBanHs knacudyHux CAT-cucrem,
Heiipomepexx Ta LLM. OxkpemuM ¢QokycoM TyT CTalOTh NPHHIUIN
1rGpoBoi TiricHn Ta Gesmnexn. Maerbest mpo Gessanepedne po3yMiHHS
TOTO, SIKI MAaCHBHM KIIEHTCHKHX JaHUX MPHITYCTHMO JeJleryBaTH
BigkputuM xmapauMm [lll-cepBicaM, a sKi MHiANATalOTh CyBOPiH
KOH(D1IeHIIIHHOCTI.

[IpakTnyHa WIATOTOBKA TIOB’S3aHA 31 3HAHHSIMH OCHOB IIPOMT-
IHKHUHIPUHTY Ta MOCTPEAAKTOPCHKOI AisIIBHOCTI. [IpOMT-iHKHHIpHUHT —
e CKJIagHa iHTeNeKTyalbHa poOoTa, mNoOyIZOBaHa Ha POJILOBIH
cnenmdikarii, KOHTEKCTyami3amii Ta BCTaHOBJIEHHI JKOPCTKUX
obmexenb [3: 130-132]. Ha erami nepeapenaryBanHsi (axiBelb Mae
4iTKO c(hOPMYIIOBATH TEXHIYHE 3aBJaHHs JUIsi MOBHOI Mojeni. OHak,
HaBiTh HAlTOUHIIIE 3aBJaHHS HE rapaHTye O€3I0raHHOIO Pe3yJIbTary,
OCKiNBbKM HMOBipHicHa mnpupoma Il 3ammmae mpoctip s
rajIoNMHAIIA Ta CTHIICTHYHHX MOXHOoK. Came ToMy (OKyC yBaru
3MILIYETBCS 3 €Taly I'eHepalii Ha eTal MEepeBipKH: MOCTpeAaryBaHHS
CTa€ JIOTIYHUM 3aBEPIICHHSIM POOOYOTO MUKITY Ta POBITHO (HaXxOBOIO
KOMIICTCHIII€I0, PUHIIMITIOBO BIIMIHHOIO BiJ TPAIUIIITHOTO MEepeKIaLy
[18: 168-169], cyte sKoi monsrac y BMIHHI KPUTHYHO OLIHHUTH
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3TeHEepPOBaHMI MAIMHOIO TEKCT 1 ONepaTHBHO aAanTyBaTH HOro 1O
CYBOPHX TaJy3€BHX CTaHIApTiB.

Etndna BignmoBimanbHICTE TPYHTYETHCS HA  METAKOTHITHBHHUX
HaBUYKaX 1 PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS, HEOOXiTHOTO JIsl BTIJICHHS
KOHIIeNIIT «TouHa B mukii» (human-in-the-loop) [9]. V uiit HoBiTHIM
MapagurMi IITYYHAH 1HTEICKT Tepedupae Ha cebe pyTHHHY YOPHOBY
po0OTY, a BiNOBIAAIBHICTE 32 SIKICTh TEKCTY HAJICKHTh BHUHSATKOBO
nepeknanadeBi. Y Takuid crmocid MU (QOpMyeEMO B CTYIEHTIB 3BHUKY
PETeNbHO TepeBipATH (HaKTH, BUSBIATU ATOPUTMIYHI «TATFOIHAIND Ta
0E3KOMIPOMICHO JIOTPUMYBATHCS aKaJEMITHOI €THUKH.

CydacHa METOJMKAa BHUKIQJaHHA Kypcy «ABTOMaTH30BaHHUH
MepeKnazgy Ta CYMDKHHX JUCHHIDIIH, TakuxX sK «MamvuHHIA Ta
aBTOMAaTHU30BaHWN mepekiamy un «lHopmariiini TexHoOMOTIl B
JIHTBICTHUIT», BUMArae Mepexoay 0 HOBHX TUAAKTUIHUX ITapajiiuTM.
Mu nIpomoHyeMO OCTaTOYHO BiJIMTH BiJl MOJIENI «4OPHOT CKPHHBKI Ta
3MICTUTH aKIIeHT Ha TIIMOWHHWH aHalli3 MATOTOBYOTO €Taly pPOOOTH.
3rinro 3 Tte3amu E. IlimMma, BaXIMBO YCBIMOMHTH, IO B €MOXY
HEHpOMEpeK KIOYOBOIO (PaxoBOIO HABUUYKOIO TIepeKiagada crae
YIpaBIiHHS pU3UKaMu Ta (JOPMYBaHHS JOBIpH IO MAIIMHHOTO BUBOIY
[21: 19-20]. Ie akTyani3ye 3HAUYILICTH MEPIOLY TEPeapEaaryBaHHs
OpUriHally, TOYHOCTI TEPMiHOJIOTIYHUX 0a3 Ta e(PEeKTUBHOCTI MPOMIIT-
IHKUHIpUHTY. Y 1bOMY KOHTEKCTi HaMm Onu3bkuil migxig O. MonHapa,
SIKUH TIPOTIOHYE BIIPOBAKYBATH AJITOPUTMHM, IO IMITYIOTH peabHi
BHPOOHMYI ITUKIIN TIepeKIaaanbkux areHmin [17: 64-65]. 3okpema, Mu
PEKOMEHTyEMO MPAKTHKY MYJIbTUCUCTEMHOTO aHaJli3y — MapajeabHOTo
MOPIBHSHHS TIePeKIIaay OJHOTO CETMEHTa, BHKOHAHOTO 3a JIOTIOMOTO0
CAT-cucrem, NMT Tta LLM, 1o [103BOJSE CTyAEHTaM HAOYHO
JUQepeHLi0BaTH TEXHOJIOTTYHI 0COOIMBOCTI KOXKHOI CUCTEMHU.

Jis mpakTUYHOI iMIUIEMEHTAIlli TaKoTro MiAXOMy MH IPOIIOHYEMO
BUKOPHCTOBYBATH AJITOPUTM KOMIUIEKCHOI JTabopaTopHOi poOOoTH, II0
CIHPAETHCS HA KOHUETIII0 «KKPUTHYHOT IPaMOTHOCTI I0JI0 MAITHHHOTO
nepeknanay» [16: 187-207]. Lle#t nuaakTHUHUH ClIeHAPiH pO3TOPTAETHCS
SK TIOCITIIOBHUH TIPOIIEC, IO PO3MOYNHAETHCS 3 €Taly MiATOTOBKH Ta
nepeapenaryBanas gaxoBoro tekcry. Ha 1miit crazii 3mobyBadi ocBiTH
aHaJ3yI0Th MEPUIOKEPEIIO Ha  TpeaMer CHHTaKCUYHUX
JBO3HAYHOCTEH Ta MeTaQOpUYHUX KOHCTPYKLiH, IO MOXYTb
CIIPOBOKYBAaTH alTOpPUTMI4HI 3001, Ta (OpMYyIOTh Ha OCHOBI aHAJI3y
CTPYKTYpOBaHHW TEPMIHOJNOTIUHUI Tiocapiii. Hactymuuii eranm (Ttak
3BaHa CTafisl MYyJBTHCUCTEMHOI reHepalii) mependavae mapanenbHUH
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nepeKiag TeKCTy B TPhOX LHU(PPOBUX cepedoBUINAX: TPaaULiMHUX
NMT-cucrem, npodeciitanx CAT-IHCTpYMEHTIB Ta BEIUKHX MOBHHX
Mozenei. Came min 9ac B3aemomii 3 LLM cTymeHTH BiAmpaiboBYIOTh
TEXHIKA MPOMNT-IHKUHIPUHTY, 3aJaf0ud aIrOpuTMy crenudivni
npodecitini  pom Ta crumicTH4HI  oOMexeHHS. LleHTpanpHHM
€JIEMEHTOM pOOOTH € TIOPIBHAJILHUN aHali3, e 3100yBadi 3iCTaBISAIOTh
pe3yibTaT, (IKCyroud BUMAJKH OYKBAILHOTO TPaHCKOJYBAaHHS B
NMT abo nepexoHIMBUX «ramonuHaLii» y podoti LLM. BTiM, BapTo
nam’siTaTd, 0 BU3HAYAIbHUM KPHUTEPIEM OLIHIOBAHHS € HE JIUIIE
SKICTh OTPUMAHOTO TEKCTy, a ¥ CYNpOBIOHHH 3BIT TNepekiaaada, B
AKOMY MaiOyTHil ¢QaxiBenp aprymMeHTye MoAu]ikalil0o KOHKPETHHX
MAaIlMHHUAX pilleHb. Takuil AMJAKTHYHMKA MiOXiJ [E€PEeTBOPIOE
HaBUAJIbHE 3aHATTS Ha CydacHy IepeKsafallbKy Jjaboparopito, e
CTYJEHT i3 IMaCHBHOTO KOPHCTyBayda aJIfOPUTMY E€BOJIOL[IOHYE 0 HOTO
apxiTeKTopa Ta BiJIOBiJATEHOTO KOHTPOJIEpa.

BucHOBKM Ta mepcneKTHMBU MNOAAJBIIUX AociimkeHb. [lorpu
3HaYHMHA moTeHmian iHTerpanii LLM, Mu BU3HAEMO HU3KY OOMEXEHb,
Hacammepes HaA3BUYaiHy MIBHIKICTH OHOBJICHHS TEXHOJIOTiH. IcHye
pusuk arpodii 06a30BHX HABUYOK IEPEKIaNy B THX, XTO HAIMipHO
MOKJIAJJa€ThCs Ha aBTOMAaTH3alifo. Takoxk Oap’e€poM 3aIHIIAETHCS
BapTicTh JineHsiiHoro [I3 Ta BiNCYTHICTh €IUHMX HAIlOHAIBHUX
KPHUTEPiiB OLiHIOBaHHs MAIIMHHOI reHepanii. [lepcrnekTuBy moganbmmx
PO3BiIOK MM BOA9aEMO B MPOBEIACHHI EMITIpUIHUX JTOCTIKEHb BIUIUBY
1T #Ha popmyBaHHS 1HAWBITyaTFHOTO CTHITIO MTEPEKIIagada Ta po3pooii
VHIQIKOBaHMX  pEeKOMEHJamid [I0A0 EeTHYHOIO  BUKOPUCTAHHS
HeHpoMepeX Y BUKJIaIaHH] JTIHTBICTUYHUX AUCIIUILTIH.
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Konduikr intepecis
ABTOpH 3a5BJISIIOTh, 0 KOHQJIIKTY IHTEPECIB 1010 MyOiKallii I[bOro PyKOIMHUCY HEMAE.
KpiM TOro, aBTOpM MOBHICTIO JOTPUMYBAINCh €THYHHX HOPM, BKJIIOYAIOYM ILIAriar,
¢anbcudikanio JaHuX Ta MOABIHHY MyOiiKarito.
BHecok aBTOpiB: yci aBTOpU 3p00MIIN PiBHUI BHECOK Y 110 pOOOTY.
Y pobOTi BUKOPHCTOBYBABCS PECYpC IUTYYHOTO 1HTENIEKTY 3 METOIO NMPOBEACHHS HaL
HUM JOCIIIPKCHHS. Y BECh HAYKOBHI KOHTCHT CTBOPCHHUIT aBTOPOM.
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The study is devoted to a profound analysis of how the rapid digitalization of
the translation industry dictates new rules for training future linguists. Today, we
witness not merely a software update, but a genuine shift in the professional
paradigm: from conventional CAT-tools and translation memory accumulation to
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the large-scale involvement of large language models (LLMs). The paper traces the
evolution where neural networks and generative artificial intelligence become not
just assistants, but full-fledged cognitive partners of a translator.

The focus is on the radical transformation of a translator’s role. The modern
translator is gradually moving away from the traditional “blank slate” approach,
mastering the skills of prompt engineering and intelligent post-editing. Analyzing
the experience of such platforms as RWS Trados and MemoQ, the article
emphasizes that the future of the translation industry lies in hybrid ecosystems,
where the technological power of Al is combined with the terminological rigor of
classical tools.

The central idea of the research is the transition from the closed “black box”
model to the transparent “white box” concept. This allows for shifting the use of
neural networks from the realm of academic dishonesty into the zone of conscious
learning. A viable mechanism is proposed the introduction of mandatory Al
interaction reports for translators. In this format, students do not merely report on
the finished text but justify the logic of their queries and every correction made
after the machine output. This transforms the requirement of integrity from a
formal prohibition into an organic element of professional ethics.

The practical significance of the study is in the development of a laboratory
work algorithm based on critical literacy. The proposed method of multi-system
translation comparison teaches students to distinguish between literal transcoding
and Al “hallucinations . The conclusions emphasize that the new digital capability
of a linguist is, above all, a synergy of high technology, ethical responsibility, and
critical thinking within the “human-in-the-loop” model.

Keywords: CAT-tools, language models (LLM), large generative Al, neural
machine translation (NMT), post-editing.
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IIpodeciiina MAroTOBKAa MaWOYTHIX BHUKIANAYiB 1HO3EMHHX MOB 1
NepeKIIaaviB nepeadadae BOJIOIHHS TEPMIHOJIOTIEr0 Y cdepi OCBITH, 30Kpema i
ckopoueHumu (hopmamu. CrMparodnch Ha TOAIOHI OCTIPKCHHS Kiacugikarii
YKpaiHCBKHMX Ta IHIIOMOBHMX TEPMIHIB y PI3HHX Tally3sX, aBTOpPKa BiJ3Hadae
HEJIOCTAaTHIO KUIBKICTh TIpallb, IPUCBSYCHUX AaHIJIOMOBHUM alpeBiaTypam.
IMotpeba ix cuCTeMHOI CTpyKTypHO-TeMaTn4Hoi Kiacudikamii 3yMOBHIIA
AKTYaJIbHICTh JIOCII/PKEHHS, METOIO SIKOTO € BHOKPEMJICHHSI TEMaTHIHHX TPYII 1
MArpyn Ta BW3HAUYEHHS IXHIX CTPYKTYpHHX ocoOmmBocreil. Cepen 3aBaaHb
BHOKPEMITIOEMO ~ JI00ip Marepialy, HOro TpyIyBaHHA 3a TEMaTHYHUMHA
KaTeropisiMu i HaJIaHHS PeKOMEH/IAIIii 010 HaBYaHHA abpeBiaTyp. AHTIIOMOBHA
TEPMIHOJIOTISI SIK IIiJTicHa cucteMa (OpPMYeThCS Ha 0a3i CHUTPHUX MOHATTEBHX
XapaKTepUCTUK 1 00’€mHye IeKCHYHI OIWHWIN 3a IXHIMH T03aMOBHUMH
XapaKTepPUCTHKAMU. 1i JOCIiIKeHHs Tiependayac BIOPSIKYBAaHHS TEPMiHIB
NUBIXOM PO3MOIUTy Ha TeMaTW4HI TpynH Ta miarpymu. OCHOBOIO TaKOTO HOALTY
CIIyTye AEHOTAaTHBHA O3HAaKa, TOOTO CIHIBBiIHECEHICTh TEPMIHIB i3 SBHIIAMH Ta
00’ekTamMu peanbHOl AiHCHOCTI. Y CTarTi po3rJITHYTO MpoOJIeMy CHCTeMaTh3arlii
aHTJIHCHKUX alpeBiaTyp, BiliOpaHWX 3 OPHMIIHAIBHUX AHIVIMCHKUX JDKEpen, 3a
TPhOMa CEMAaHTHYHUMH KaTErOPIIMU: «XapaKTEePHCTUKU CTYJICHTIB, YUHIB Ta iXHi
PiBHI BOJIOJIIHHSI iIHO3EMHOIO MOBOIOY, «XapaKTEPHCTUKH MOBH SIK METH HABYaHHS
a00 JOCTI/DKEHHS» Ta «XapaKTCPUCTUKH YMOB HAaBYAHHS Ta BHUKJIAJAHHSD).
CcdopmoBaHi 3a pe3ynbTaTaMy aHaIi3y TeMAaTH4IHI TPYIH aHIIIHCHKHUX abpeBiaTyp
XapaKTepU3yIOThCs iepapXivHicTIO (IeHTp 1 mepudepis), BapiaTUBHICTIO IO
PO3Tally’KeHHs, CKJIaly KOMIIOHSHTIB, CTPYKTYPH, HAJIGKHOCTI 10 YaCTHH MOBH Ta
cnoco0iB  TepMiHOMOTTYHOTO yTBOpeHHsA. CHibHI KOHIENITyaJdbHI O3HAaKH
KOMITOHEHTIB YCiX BU3HAYEHHX TPYII 3a0€3MeuyoTh iXHIO TEMaTHYHYy LUTICHICTB,
JIOTIYHICTH Ta 3po3yMinicTh. [locmizoBHE Ta cucTeMaTHYHEe BHBYCHHS aOpeBiaTyp
y Tpolieci 3aCBOEHHS aHIJIMCHKOI MOBH CHPHSE PO3BUTKY M YIOCKOHAICHHIO
HABUYOK YHMTAHHS Ta MIiJABHIICHHIO 3arajbHOr0 PIiBHS BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO
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MoBow. [lopmanbmii JOCHIIDKEHHS JOLUIBHO 30CEPEAMTH Ha 3 sICyBaHHI
CTPYKTYPHOI opraHisaii Ta CIIOBOTBIpHHX MOJIeJIel aHTJIIOMOBHUX abpeBiaTyp,
aHaJi3l cTpareriii iX agekBaTHOI mepejadi YKpaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX Ha
MOUIYKY e(eKTHBHUX METOJMYHUX IMIAXOAIB 0 iX OMaHyBaHHS W JOpEYHOTO
BUKOPHCTAHHS B iHIIOMOBHOMY MOBJICHHI B TPOIIECI ITiITOTOBKH MaiOyTHIX
BHKJIA/IAYiB i TIepeKIIafadiB.

Knrouosi cnosa: ameniiicoki abpegiamypu, 6uK1A0AHHS IHO3eMHOI MO8,
Kaacugixayis, memamuini 2pynu, YOOCKOHAACHHA HABUHOK YUMAHHSL.

IocranoBka npodiaemu B 3araabHOMy BUrsiAi. TepMiHouoris €
HaHGLIBII IMHAMIYHOIO YACTHHOKO JIEKCHYHOT CHCTEMHU MOBH. Ii Kopryc
HOCTIMHO PO3IIUPIOETHCA MiA BIIMBOM CTPIMKOIO PO3BHTKY HAyKH Ta
TexHiKd. OCKUIbKA TEPMIHOJIOTIS € HaWMOTYKHILIIUM J[KEPEIOM
MIOMTOBHEHHSI JIEKCHYHOTO 3alacy Cy4acHHX MOB, BUBYEHHS ii pi3HUX
aCTeKTiB, 30KpeMa CTBOPEHHsI, Kiacuikailii, BXXHUBaHHSA, TIEPEKIaTy Ta
HaBYaHHS TEPMiHIB, € Ha CBOTOJHI BAKIWBHM  HAMPIMOM
JHTBICTHYHHX Ta TUAAKTUYIHUX JOCII/IKEHb.

HeBMiHHS TOYHO TmepemaTH 3MICT TEpPMIHIB IHIIMMHA MOBaMH
CYTTEBO YCKJIAQJHIOE TpodeciiiHe CHiIKyBaHHS BHKJIAMAdiB i poOOTy
nepexnanadis. ToMmy oOmnaHyBaHHS TEpPMIHOJOTIT PI3HHX raiy3en
notrpedye oOcOOMMBOiI yBarMm MiAg dYac MiATOTOBKH SIK MaiOyTHIX
BUKIIQJayiB 1HO3EMHHUX MOB, TaK 1 NepekiaaadiB. MeTor Takoro
HaBYAHHS € PO3BHTOK YMIHb pO3Mi3HABaTH TEPMIHM B HAYKOBUX
TEKCTax, MPaBUWIBHO PO3YMITH iX 3HAUEHHS 3 YpaxyBaHHSIM OMOHIMIi Ta
HAJIEKHOCTI 10 pi3HUX chep.

AHajmi3 momepeaHix gocaimkeHb. HoMeHKIaTypa HayKOBHX
PO3BIIOK IOJO0  aHTJIOMOBHUX aOpeBiaTyp Ma€ JOCHTh IIMPOKUIt
CHEKTP. Tepminonoriuni JOCIiPKEHHS MIPOBOASTHCA B
HaWpPI3HOMAHITHIINX TaIy3IX 1 3 Pi3HOI0 METOI0, 30KpeMa B TaKHX
cthepax, sk BuKiIamanus MoB [1; 3; 7; 8; 9], mpuKoOpIOHHOMY JAUCKYpCl
[2], enexTpoenepreruni [6] Ta OmxkinbHuUNTBI [10], me dokycom
JOCHIDKEHb  CTaln TEMAaTH4HI Ta JIEKCMKO-CEMaHTWYHI TPYIH
TEePMIiHIB.

Texuiuni aOpeBiaTypu € HaA3BUYaHO TIOMIMPEHUM SIBUILEM,
0coONMMBO B aHrmiiicekii MoBi. [Ipomec iX YTBOpeHHS IOCTaTHBO
CIIOHTAaHHWM 1 TOTpeOy€e pETeTbHOTO BHBUYCHHS, IO IOSCHIOE
aKTUBHICTh JIOCHITHHUKIB y Il ramysi. [IpoGiemu  THMIONOTIT
abpeBiaTyp Ta iX mepexoAy B iHIII MOBH PO3TJSLIAIMCS B Mpausx,
MPUCBSYEHUX 3aI103MYCHUM AHITIHCHEKUM KOMIT I0TepHUM
a0peBiaTypaM B ICHaHChKUX TekcTax [12], TXHIM JIHTBICTUYHHM
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XapakTepucTikam [14], ppaHmy3pkum abpeBiaTypam B €HEPTETHUYHOMY
cekropi [15], a Takox mepeknamy MEAMYHHUX aHTIIHCHKUX aOpeBiaTyp
[20]. TemarnuHi TpymHu TEPMIHIB y Tady3sX CyIOBOI MEIUIIUHU [4],
aBiarii [5] Ta enekTpoeHepreTHku [6] TaKOXK JOCTIKYyBald B
YKpaiHChKiil MOBI.

TakuMm YMHOM, TIOCTIHHA ITOSABAa HOBUX aHTIIHCHKHX a0OpeBiaTyp y
BCiX cdepax misTIBHOCTI, HEOOXIJHICTh IX cHUCTeMaTh3allii, 30Kpema
po3poOka TemaTtuuHOi Kiacudikamii Ta NpUHOMIB O3HAHOMIIEHHS 3
aOpeBiaTypaMH TiJ 4Yac BUBYCHHS aHIIIHACHKOI MOBH, a TaKOX
HEJOCTaTHA KIIBKICTH PO3BAOK y IiH Tady3i BHU3HAYAIOThH
AKmMYyanbHicHb TPOTIOHOBAHOTO JOCITIJKCHHS.

3 orsimy Ha 1€, MM TIOCTaBWJIA cO01 32 METYy JOCIITUTH PO3MOJIiT
abpeBiaTyp y cdepi BUKIaTaHHS aHTIIHACHKOI MOBH 32 TEMAaTHYHUMU
rpylaMy Ta mMArpynaMy. Y HalluX MOMEPeIHIX PO3BiAKaxX MH MPOBEIH
Taky Kkinacudikamito ans 122 aOpesiaTyp oprasizamiii, 110
3a0e31euyroTh BUKIamgaHHsas MoB [7], 110 abpeBiaryp Ha mo3HadeHHS
MAXOIB 10 BUKJIaJaHHs MOBH Ta ()OpM opraHizariii HaBuaHHs [8] Ta
101 alOpeBiarypu moao ¢GOpM KOHTPONIO, Ha3B MAWIUIOMIB Ta
ceprudikaris [3; 9]. MeToro 11i€i cTaTTi € MOMIT HA TEMATHYHI TPYIH
(TT") ta migrpynu (TIII") aHrmidchkUX TepMiHOJOTIYHHMX abpesiaTyp,
IO CTOCYIOTBbCS CTYJAEHTIB, YyYHIB Ta IXHIX pIBHIB BOJOJIHHA
1HO3EMHOI0O MOBOIO; XapaKTEPUCTHK MOBH SK METH HaBUaHHS 4YH
JOCTI[UKEHHs ~yMOB  HAaBYaHHA Ta  BHUKJIQJAaHHI.  3aBJaHHsA
nepenbayaroTe BiAOip alpeBiaryp y TpbOX 3a3HAYEHUX BHIIE
Karteropisx, ix knacudikamiro Ha TI' Ta TIII i3 moganemUM aHaNi3oM,
HaJaHHS peKoMeHJauii moao iX HaB4YaHHA, a TakoX (hopMyiroBaHHA
BHUCHOBKIB Ta MEPCHEKTHB MOJAIBIINX JOCIIIKEHb.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajiy. AGpeBiatypu y chepi BUKIaIaHHS
iHO3eMHMX MOB, fK 1 B IHIIKUX cdepax, M03HAYAIOTh IIEBHI
CIIeITiajmizoBaHi TEPMIHM Ta CTaHOBJIATH OKpemuil Tum. ILli MoBHI
OIMHMII MOXXHa O0’€HYBaTM B TPYNH 3a pPI3HAMH O3HaKaMH,
HANPUKIIAJ, Hd OCHOBI CEMAaHTUYHHUX KPUTEPIiB. Y IIbOMY JOCIIKCHHI
Taki rpynu HazuBaemo TemarmuHumu rpynamu (TI), 1 koxHa 3 HHX
MICTUTh TIEBHY KINbKICTh aOpeBiaTyp, sKi, HE3aJeXHO B IXHIX
CTPYKTYPHHUX XapaKTEpUCTHK, HaJeKaTh J0 MMEBHOI TeMu. BignosiaHo,
TI' Moxe oOXxoIuloBaTH a0peBiaTypu pi3HHX THIIB, 30Kpema
CKOpOYEHHS, aKpOHIMH, aHKOIH, CHHKOMH ToIo. CIiJibHa T03aMOBHA
BiIacTUBiCTh abOpeBiaryp T[T — me [geHOTaTMBHa O3HAaKa, IO
CHIBBiIHOCUTBCS 3 TO3aMOBHOIO PEAJIBbHICTIO.
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3alekHO BiI KiIBKOCTI abpeBiaTyp TeMaTHUHY TpYyIy MOXHA
noninut Ha TematnyHi miarpynu (TII) ta mikpominrpymu (TMIID),
dbopMyBaHHA SKUX YBaXalOTh OJHMM 13 OCHOBHUX 3aBAaHb Y
JOCTKeHH] TepMiHonoriuaux cucteM [10]. ¥V it ctaTti po3rissHeMo
aHrIoMoBHI abpeBiatypn omgmHaausata TI, mo HanmexaTb O TPHOX
BU3HAUYEHUX HAaMH CEMAaHTUYHUX KaTeropiil: «XapakTepUCTHUKU
CTYACHTIB, YYHIB Ta iXHI pIiBHI BOJOJIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIOY,
«XapaKTEepUCTUKH MOBH SIK METH HaBYaHHS UM JOCIIIKCHHS» Ta
«XapaKTEepUCTUKU YMOB HaBUAHHS Ta BUKJIAIAHHI».

Marepian Bubipku craHosiste 100 abpesiatyp, BimiOpaHux i3
aHrnoMoBHUX spkepen [11; 18; 19]. 3MicT Ta pe3yibTaTd aHamizy
HaBeJICHO HHUXKYE.

Ha epmiomy etami mocmimkenns Bei 100 oOpannx Hamu abpesiatyp
OyJ0 3rpymoBaHO B TPU KaTEropii 3riHO 3 IXHIMH JIEHOTATHBHUMU
xapakrepuctukamu. Lli karteropii OXOILIIOIOTH aOpeBiaTypu JUIS:
(1) «xapakTepHUCTUKU CTYIEHTIB, YYHIB Ta IiXHI pIiBHI BOJOMIHHS
1HO3eMHOIO MOBOIOY; (2) «XapaKTepHCTUKH MOBH SIK METH HaBYaHHS 9d
JOCTIDKEHHs»; (3) «XapaKTepUCTUKY YMOB HaBUaHHS Ta BUKJIaJaHH».

[lepmi aBi kareropii mictsate mo 31 oxuHuii, a Tpers — 38. V
KOXHIM Kareropii chopMoBaHO TeMaTH4HI TPYNH, MATPYIH Ta
MIKpOHiArpyIH.

VY Mmexax mepmoi Karteropii (XapakTepUCTHUKH CTYAEHTIB, YUHIB Ta
iXHI piBHI BOJOMIHHSA 1HO36MHOIO MOBOIO) BuauieHo aBi TI: TI'-1 mms
OTICY KOPUCTyBadiB iHO3eMHOI MOBH (21 omuuuts, 68% Bix 3arambHOT
KiJIbKOCTI OOWHMIBL y wid kareropii) Ta TI-2 mnga ommcy piBHIB
BOJIOMiIHHA iHO3eMHOIO MoBot (10 ommamub, 32% Bim 3arambHOI
KUTBKOCT1).

Tr-1 Oyno moamineno Ha Tpu TemaruuHi miarpymu: TIIT-1 Ha
MO3HAYEeHHS! KOPHCTYBaYiB, SIKi OBOJIOALIM MOBOIO Ha MEBHOMY piBHI
(8 omuunub, 38% Bimg 3aranbHOi KigbKocTi ommuuns TI-1), TIIT-2 —
0ci0, SIKi BHBYAKOTH aHTIIHCBKY SK ApPYry abo iHO3eMHY MOBY, i3
3a3HAuYCHHSIM pe3yJbTaTiB HaBuaHHS (5 omunHmb, 24% Big TI-1), Ta
TIII'-3 — oci0, sAKki BHUBYAIOTH AaHTIIHCHKY MOBY, O0€3BITHOCHO
MOCATHYTHX pe3ynbraTis (8 omunnirs, 38% six TI-1).

TIIT-1 wmictute aOpeBiaTypH, MOB’si3aHI 3 PIBHAMH BOJIOTIHHS
1HO3eMHOI0O ~ MOBOIO  BIAMOBIZHO A0  3araJbHOEBPONEHCHKUX
pekoMerartii i3 mosaoi ocsitu (3EP / CEFR) [19], 3okpema A (Basic
User) — nouaTkoBuii piBerb, Al (Breakthrough) — Bcrynnmwmii piBews,
A2 (Waystage) — cepenniii abo 6a3oBwuii pisenb, B (Independent User) —
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caMoCTiiHW# piBeHb, Bl (mouamkoeuii pigenv) — KOpUCTYyBad
MOYATKOBOTO PiBHS, B2 (cepeoniti pisens) — KOpUCTYBad CEPEeIHBOTO
piBast, C (Oocsiduenuti kopucmyseay) — JIOCBITICHHH KOPHUCTyBad,

C1 (epexmusnuii onepamusnuil pigenv) — KOPUCTYBad 3 ¢(HEKTHBHUM
OMEepaTUBHUM piBHEM ab0 aBTOHOMHUM piBHeM, C2 (maticmepnicmyb) —
KOPUCTYBad i3 TJOOadhbHUM OIEpaTUBHUM piBHeM. OcraHHIN
BiJINIOBi1a€ abpeBiaTypi A ocodu, sKa BOJIOAIE MOBOIO Ha PiBHI HOCIS:
FES (Fluent English Speaker).

[I’site ckopouenp TIII-2 BUKOPUCTOBYIOTH AJIsl MIO3HAYEHHS JIIOJEH,
SKi I1I€ BUBYAIOTh MOBY 1 JOCATJIM ME€BHUX pe3ysbTaTiB, 30kpema LEP
(Limited English Proficient) abo NEP (Non-English Proficient), LES
(Limited English Speaker) a6o LES students, NES (Non-English
Speaking), NESB (Non-English-Speaking Background). Ocranns
a0pesiaTypa mo3Hayae 0OCi0, YMEI0 PIHOI0 MOBOIO HE € aHIJIIMChKa,
0COOJIMBO 1HO3EMHUX CTYJICHTIB.

Xoua TIII-3 € HeBenmukoro (8 OAMHMIG), YV ii CKIIaAi BUAUIIEMO B
tematryuHi Mikpomiarpynu (TMIID). Ilepmra TMIIT (3 oxuaumi, 38%
BiJ 3aranbHOi KinbkocTi ogmuuupb TIII-3) mictuth abpeBiaTypu s
3araJlbHOTO IIO3HAYEHHs OcCi0, SKi BWUBYAKOTh iHO3eMHY MoBYy: ELL
(English language learner), SD (Students with Disabilities), LSM
(Language Minority Student) — cTyzmeHT, MoOBa TOBCSKICHHOTO
CHIJIKyBaHHS SKOI'O MOYE BiApI3HATHCS Bill MOBH, SKY BiH BHBYae. B
OCTaHHHOMY CKOpPOUYCHHI KOMIIOHEHT «MOBHa MeHmmHa» (Language
Minority) mo3navae rpymy, B sKiii pO3MOBJISIFOTH MOBOIO, BIJIMIHHOO
BiJl MaHIBHOI MOBM B IEBHil comianbHii rpyni abo oginiiiHoi MOBH.
Takum dnHOM, wiIeHH Wi€i Tpynmu MOXyTh Oytu (1) TOBHICTIO
JIBOMOBHHUMH, (2) pO3MOBJISITH JIMIIIE MOBOIO MEHIINHH, (3) pO3MOBIISATH
JIMIIIE aHIJIIKHCHKOI MOBOI 200 (4) PO3MOBIISTH TEPEBAXKHO MOBOIO
MEHILIMHY, ajJie MaTH OOMEKeHEe BOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO.

Hpyra TMIID" (5 omuanms, 62% Big TIII-3) micTute abpeBiarypu
JUISL TIO3HAYEHHS BiKOBHX BiIMIHHOCTEH y THX, XTO BUBYA€E iHO3EMHY
MOBY, MpHUYOMY [Bi 3 T'satH abpeBiatyp € ¢dopMaMu MHOXHHH
BimMmoBigHUX abOpesiatyp. 3okpema, 1a TMIIIT o0’emnye Taki
abpesiatypu: YL (Young Learner), YLs (Young Learners), YLT (Young
Learners and Teenagers) ta S (Student), Ss (Students).

TI-2 micTuTh abpeBiaTypu piBHIB BOJOJIHHS MOBOO, i IIi PiBHI
noB’s3ani i3 3€P / CEFR [19] tak camo, sk i abpeBiarypu B TI'-1. s
rpyna oXoIumoe abpeBiaTypd IJisi BCiX PIBHIB. BiJg HaWHWKYOTo, Ha
SAKOMY y4Y€Hb MOXXE BIIIOBIiZaTH Ta CTABUTH NPOCTI 3alUTaHHS PO
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cebe, JTr0/ICH, SIKUX BiH 3HA€, Ta Pedi, IKUMH BiH BOJIOJII€, PO3IIOYNHATH
PO3MOBY Ta pearyBaTH Ha HECKJAJHiI BHUCIOBIIOBaHHA y cdepax, o
BuMararoTh Heraiinoi peaxmii (Al (Breakthrough Level) — Berymamin
piBeHb), [0  HaWBHIIOrO  piBHA  IJIOOAJIBHOI  OMEpPATUBHOL
kommerentHocTi  (C2 (Mastery Level). Mix 1My piBHIMH
posTamoBani nmpoMixHi piBHi: A2 (pisens «\Waystage») — mpoMikHUIA,
a0o piBenb BwxuBaHHs, Bl (pisens «Threshold») — moporoswuii piBeHb,

B2 (pisen» «Vantage») - npocynytuii  piserb, C (pisens
«Proficient») — pierp gocBimueHoro kopuctyBaua Ta Cl (pigens
«Effective  Operational  Proficiency») - piBens edexTuBHOI

OIepaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, 200 aBTOHOMHHI PiBCHb.

OxpiM 1ux omuaMnb, no TI-2 HamekaTh TpW MEHII MOUIUPEHi
abpesiarypu: CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) -
piBeHb MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI JJIsi aKaJeMIYHUX Ifiied abo s
BHKOPHUCTAHHS B HABYAHHI B PI3HUX MPEIMETHHX ranyssx (mepemdadae
PO3BHUTOK aKaJeMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO BHXOJWTH 3a MEXI
MOBHOTO 3aCBOEHHS, 30KpeMa pO3BUTOK TaKHMX HABUYOK, 5K
NOpiBHAHHS, Kiacu(ikailis, CHUHTE3, OIliHka Ta BuBeneHus); BICS
(Basic Interpersonal Communication Skills) — moBHI HaBHukM AjIs
MOBCAKICHHOTO COIIaJIBHOTO CITIIKYBaHHS (IMTAYMA Ca;oK, IIKOJIA,
maras3uH, jikapus tomo) Ta LEP (Limited English Proficiency) —
oOMexeHe BOJIOMIHHS aHTIINCHKOI0 MOBOIO.

AOpeBiarypu Opyroi Kareropii (XapakTepHCTHKH MOBH SK METH
HaBUAHHA YM JOCIIDKEHHS) posmomiaeHi mixk msoma TI: TIr-1 (23
omunwmiti, 74 % Bix 3arajgpHOI KiIBKOCTI OJWHMIG Yy Kareropii 2) —
XapaKTEPUCTUKN MOBH K HaB4YaabHOI MeTn Ta TI'-2 (8 omunuis, 26 %
KaTeropii 2) — XxapaKTepUCTHKH MOBH SIK JOCITiTHUIIEKOT METH.

Aobpesiarypu TI'-1 momimstorecst Ha tpu TIII: TII-1 — 3arambhi
i BuBueHHS MoBU (8 oauumubs, 35% Bim 3araabHOl KiIBKOCTI
omuauie TI-1), TII-2 — KOHKPETHI il BUBUYEHHS MOBHU (8 OIMHHIG,
35% omuuunpe Big TI-1) ta TIII-3 — BHUBYEHHS MOBH IS
BUKOPHUCTAHHSI B KOHKpeTHiN rany3i (7 ogunuib, 30% Big TI-1).

Busnauenns naBuansHOoi Mertn (TII-1) MoxkHa chopMyITrOBaTH
JUIE B 3arajbHUX TEpPMiHAX, HE BKa3YIOUHM KOHKPETHOTO THITY
MOBJICHHSI YM HABWYOK, Ha SKUX ciif 3ocepeautucs (TMIIT-1), abo
3a3HAYUTH TUN MOBIIeHHS yr HaBu4oK (TMIII'-2), abo x iyt MOXYTh
OyTH BCTaHOBJICHI BiJIOBIAHO /10 BiKOBOI KaTeropii yuuis (TMIIT-3).

TMIIT-1 06’eanye 5 onuHuUIk, MO cTaHOBUTH 62,5% Bix 3arambHOL
kimekocti TIII-1 - EFL (amrmificeka sk ino3emHa MmoBa), EGP
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(anrmiiicbka s 3aranpHux wniied), GE ab6o Gen Eng (3aranbha
anrmiiiceka), ESOL (anrmiicbka mis HOCIiB iHIIMX MOB). Y HaIIii
BUOIpIi € nuire omua abpesiarypa (TMIII-2), ska Bkasye Ha BHI
MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI, IO € MPIOpUTETHUM Yy HaBuaHHI — SESOL
(po3MoBHa aHrIifichkka JUIs HOCITB iHIIMX MoB). [HII abpesiaTypu
BHKOPHUCTOBYIOTH ISl TO3HAYEHHS BIiKOBHX IpyIl B ocBiTi (TMIIT — 3):
EYL (amrmiiiceka mis monommmx yuHiB), FLES (iHozemHi MoBH B
MOYaTKOBIH LIKOJI).

Ao6pesiarypu TTII'-2 oxommooTh 7 omunuis. EAP (anrmiiiceka mist
akagemiunux 1ineit), EFB (anrmiticeka myst 6i3mecy), ESP (anrimificbka
MOBa s crierianpHux mijei), LSP (MoBu mis cnemiadpHUX ITiei).
Tpu aOpeBiaTypu IO3HAYAIOTh THUIHM AHIVIIHCBKOI MOBH  JUIA
npodeciiiHoro CmiaKyBaHHS Ha pobouomy mici — E4W (English for
Work), E4WP (English for the Workplace) ta EOP (English for
Occupational Purposes).

BusdenHs aHTIiCHKOT MOBH (DaxiBISIMH PI3HHX Tally3eid CIIPHUSIIO0
CTBOPECHHIO a0peBiaTyp, IIO TO3HAYaOTh CErMEHT 1HO3EMHOI MOBH,
HEOOXimHMU U1 epEeKTUBHOIO CHiJKYBaHHS B KOXXHIM KOHKpETHiH
ramy3si. Lli abpeBiatypu yrBopmmu TIII-3, siky MOXHa PO3MOMITUTH Ha
nBi mikponiarpynu: TMIIT-1 — BUBUEHHSI MOBH JJIsl BUKOPUCTaHHS B
KOHKpETHIl rany3i 0e3 yTOuHeHHs BUAY MOBJICHHEBOI AisUTBHOCTI abo
HaBH4OK (6 omuHuIb, 75% Bix 3aranbHOT KinbkocTi abpesiatyp TTIT'-3)
ta TMIII'-2 — BUBYCHHS MOBH JJI1 BAKOPUCTAHHS B KOHKPETHIN Tairy3i
i3 3a3HAYEHHSAM MPIOPUTETHOIO BHJY MOBJICHHEBOI MisUIbHOCTI
(2 omuumi, 25%).

BxxuBaHHS MOBM B IICBHIM ramysi MO3HAYCHE TaKUMH
abpesiarypamu TMIIT-1: PBE (npaktuuna nminoBa anrmiiiceka), EFC
(anrmiiiceka s Topriemi), EFTI (anrmificbka a1t TYpUCTHYHOI Tary3i),
EST (anrmidiceka ans Hayku Ta Texuiku), VE (mpodeciiina anrmiiicbka),
FLIC (imo3eMHi MOBH ISt TPOMKCIIOBOCTI Ta TOPTIBIIi).

TMIII-2 mictuTh 1Bi abpeBiaTypu i3 3a3HaYCHHSM HaBHYOK Ta
BMiHb, SIKi € MPIOPUTETHUMH JJIs1 BUBYCHHS MOBHU (aXiBIsSIMH y cdepi
TOpTiBii, mpomucioBocti ta Typusmy: SEFIC (ycHa anrmificeka s
npoMucioBocTi Ta Ttopriemi) Ta WEFT (nmcemoBa aHrmilichka
JUISL TYPUCTHYHOT raiy3i).

TI'-2 (xapakTEepUCTUKH MOBH SIK METH HAaBYAaHHS UM JOCIIDKCHHS —
8 ommuuip) oxorutoe: ESL  (amrmifickka sk apyra mosa), EFL
(anrmiiiceka sk iHo3eMHa MoBa), ESD (aHrumificbka sk IpyTHid JiajekT),
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EMT (anrmiiiceka sik pigHa moBa), VESL (mpodeciiina anrmiiiceka sik
Jpyra MOBa).

BukopuctanHs aHTiHCBPKOI MOBH SIK  MOBH  MIKHApPOIHOTO
CNJIKYBaHHS BigoOpaxxeHe B aOpemiatypax EIL (English as an
International Language) ta ELF (English as a Lingua Franca), me
aHTIIIChbKa MOBa BHUCTYIMA€ SK JIHTBa (paHKa HOCIIB i3 pPi3HUMH
PIAHUMHM MOBaMH, JJsl SIKUX aHIJIHAChKA MOBAa € 4YacTO €JHHUM
BapiaHTOM MI>KOCOOMCTICHOTO CITIIKYBaHHSI.

JBi abpesiatypu B miii rpymi (EAL) € omoHiMiuHNMHE 32 (hopMOTO,
asle pi3HAThCS 3a 3HadeHHsM. OJHa O3HaYae «aHTIiiicbka sk HaOyTa
MOBa», a IHIIA — «aHIUIHCbKAa SK AOJAaTKOBa MOBa». BuKIagaHHS
AHTJIICHKOI SIK JOJATKOBOI MOBH Iependavae 3a0e3NeYeHHs JOCTYITY
VYHIB O OCHOBHOTO 3MiCTy aHTJIOMOBHOI HaBYJIBHOI ITporpamMu. YUHi,
JUISL SKUX aHTJIiiichbka HE € PIJIHOI0 MOBOIO, 3aCBOIOIOTH 1i uepe3
BUBYEHHS 1HIINX MPEIMETIB aHTIiHCHKOI MOBOIO.

Tperss kareropis B Hamiiii BuOipmi (YMOBH HaBYaHHSI Ta
BUKJIJ[aHHS) CKJIagaeTbcss 3 38 oauHMIb 1 craHOBUTH 38% Bij
3arajbHOl KinmbKocTi. Ll kareropiss moninseTbcs Ha 7 TEMaTHYHUX
rpyn: (1) 3aranpHi TOHATTS, TOB’S3aHi 3 BHBYCHHSIM MOBH;
(2) Buknaganust  moBu;  (3)  BapiaHTH  aHIVICHKOI  MOBH;
(4) BuKOpHUCTaHHS MOBH B pi3HUX cHTyallisx; (5) ¢hakropu, Mo MOXyTh
yCKJIaJHIOBAaTH HaB4aHHs; (6) 3axoamM Uil TOMOJAHHS HETaTUBHUX
¢dakTopiB y mporeci HaBuaHHs, (7) KOMITIOTEPHI IIPOrpaMH UL
OITiHIOBAHHSI PiBHSI BOJIOIiIHHSI MOBOIO.

Haii6inemr uyucnennoro € TI-1 (3arayibHi TOHATTSA, TOB’s3aHI 3
BHBYCHHSIM MOBH), sSKa Hamidye 13 omuHUIL i cTaHOBHTH 34 % BiX
3arajgbHOI KiUNbKOCTI onuHuIb y kareropii 3. Ls TI, y cBor uyepry,
noninsgerbes Ha ABi migrpymm: TII-1 — 3aranbHi MOHSATTS OCBITH
(3 omuummi, 23% Big TI-1) Ta TIII-2 — BUBYeHHS pigHOI abo
iHozemuoi MoBH (10 oguuuIk, 77% Big TI-1).

TIII-1 mictuth Tpu abpeiatypu: GE (3araneHa ocBita), HE (Buia
ocBita), SLO (pe3ynbTaT HaBUaHHS CTY/ICHTA).

TII-2 oxommoe abpeBiaTypd Ui TO3HAYCHHS MOB, IO
BuBuatoThcs: EML (eBpomneiiceki cyuacHi moBu) abo LCTL (moBw,
IO BUKJIAJAIOThCS 32 OOMEKEHHMMHU OOCcTaBUHAaMH). AOpeBiaTypu s
pigHOi MOBM MaroTh Tpu BapiaHTu: L1 — mepma moBa, MT — pigHa
(marepuncbka) MoBa, NL — pigaa moBa. IcHye Tpu abGpeBiatypu s
apyroi / inozeMHoi MoBu: L2 (mpyra mosa), NNL (He pizna moBa) Ta TL
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(MoBa, mo BUBYAETHCs). [HIIE 3HaueHHsA aOpeBiatypu TL — «moBa, Ha
AKY 3A1ACHIOIOTH NEpeKIam.

TIII-2 TakoX MICTUTH JABi aOpeBiaTypH, 3HAUCHHSI IKUX TTOB’sI3aHE 3
BUKJIaJaHHSAM PI3HUX AacCHeKTiB TpaMaTHKH iHO3eMHOI MoBH. OnHa
31X abpeBiaTyp CTOCYyeTbes cTpykTypu pedenns (SVO-language —
MOBa, IO 0a3yeThCS Ha MOCIITOBHOCTI «Cy0’ €KT-IIECIIOBO-00’€KTY), a
inma —  ¢Qonernunoro kommonenta MoBu (RP  (Received
Pronunciation) — Tun ~ OpUTaHCHKOi  CTaHAApPTHOI  BUMOBH,  LIO
BBKAETHCS 3pA3KOBOIO 1 HE Ma€ peTioHALHUX Bapiarii).

Jpyroio 3a KUIBKICTIO TEMaTHYHOIO TPYIOIO B il KaTeropii €
TI'-2 — puxiianannas moBu (10 oxuuuIe, 26% Bij 3araibHOT KUTBKOCTI
onuHUIL y Kareropii 3), ska mominserbcs Ha api TII: TII-1 —
BHKJIaJaHHsA MOBHU IJIs1 KOHKpeTHOI MeTH (8 omunmis, 80% Big TI'-2);
TIII'-2 — BUKIAAaHHSA MOBH IS Pi3HUX BiKOBUX rpym (2 ogunwmii, 20%
Big TT-2).

Jlns BU3HAYEHHS 3arajlbHUX IIiIed BUKJIaJaHHS aHTIIHCHKOT MOBH
K Jpyroi abo iHO3eMHOi BHKOPHCTOBYIOTH Taki abpemiaTypm: TEIL
(Teaching English as an International Language), TESL (Teaching
English as a Second Language), TEFL (Teaching English as a Foreign
Language). Iumoro abpeBiaTyporo, MmO Mae MOAi0OHE 3HAYEHHS, €
TESOL (Teaching (of) English to Speakers of Other Languages).

VYpaxoByroun cnenudiuHi MOTpeOH CTYACHTIB, BHKOPHCTOBYIOTH
Taki abpesiatypu: TESP (BukmamaHHsS aHIIHCBEKOI MOBH IS
KOHKpeTHHX mijei) abo TEVAC (BukiamaHHS aHTIIHCHKOI MOBH T
Yac BiJIIOYMHKY Ta aKTHBHOTO JI03BIILIS).

Onna abpeBiaTypa BKa3ye Ha 30CEpeIDKEHHS yBarum BUKIajada Ha
KOHKPETHHX acmekTtax mporo mporecy — LA (Language Arts) —
npenMerax (Takux SK YUTaHHS, IPABOIIKC, JIiTepaTypa Ta KOMIIO3HIIIs),
0 MAaloTh Ha MeTi pO3BUHYTH PO3YMIHHI Ta BMIHHA Y4YHIB
KOPUCTYBAaTHUCS YCHUM Ta MHCbMOBHM MOBJICHHSAM. AHIJIIHChKA TaKOX
MOke OyTH JI0IaTKOBOKO MOBOIO B mporieci HapyanHs: TEAL (Teaching
English as an Additional Language).

TIII-2 micTUTH TIO OAHIN abpeBiaTypi IS BUKJIAMaHHS aHTIIHCHKOT
nopocium i gitam: TEFLA (Teaching English as a Foreign Language
to Adults) ta TYL (Teaching Young Learners).

BuknananHs aHriificbkoi MOBM B PI3HHMX KpaiHax y IHIIOMY
HaBYAJILHOMY CEepEeIOBHUII TaKOX Nepeadadae BUKOPUCTAHHS BapiaHTIB
aHrTiHChKOI MOBH, IO TIO3HAYaIOThes abpeBiaTypamu TI'-3 — BapiaHTH
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aHrmicekol MoBu (6 oxuHuIe, 16% Bix 3aranbHOl KiTBKOCTI OJUHUIIb
y Kareropii 3).

LHro TI' moxkna posnomimute Ha nBi TIII: TII-1 — OpuraHchka
(opurinaneHa) anrmiticbka (2 ogunuii, 33,3 % Bijg 3araabHOI KUTBKOCTI
omuauie y TI'-3) ta TII-2 — miBHIYHOAMEPHKAHChKA AaHTIiChKA
(4 omuumi, 66,7 % Bix 3araapHOI KinbKOCTI oguHUIE v TIIT-3).

TIII-1 o0’eanye Ttaki aOpeiatypu: BrE (Opurancekuii BapianT
anrmiiickkoi MoBu) Ta OE (maBHBbOaHrmilichkka MoBa). Biamosimi
abpepiatypu BkmtoueHi jo TIIT-2: AE (aMepukaHCBhKHI BapiaHT
anrmificekoi  MoBu) Ta SAE  (craHmapTHHiI  aMepUKaHCHKHA
BapiaHT aHTJilchbkoi MoBM). JIBi iHINI aOpeBiaTypu BimoOpakaroTh
MYJIBTHKYJIBTYPHICTh MiBHIYHOAMEPHKAHCHKUX CYCHIUIBCTB, IOIAI0UH
10 BUKOPUCTAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH OCOOJHMBOCTI KOXXHOI TpYIH
HociiB: AAE (adbpoamepukaHChKHii BapiaHT aHIVIIACHKOI MOBH) Ta
AAVE (adpoamepukaHCbKHl BapiaHT PO3MOBHOI aHTIHCHKOT MOBH).
OcranHii € pPI3HOBHUIAOM aHTMCHKOI MOBH, SKOIO SK PiIHOIO
pO3MOBIIsiE,  0coONMMBO B MICBKHX  IpoMajax,  OUIBINICTb
adpoaMepHKaHIiB i3 pOOITHHYOTO Ta CEPEAHBOTO KIIacy, a TAKOXK AesKi
TEMHOIIKIPi KaHa AT,

JBi TI" (TT-4 — BukoprcTaHHS MOBH B pi3HUX cHuTyamisx 1a TI-5 —
Menu4Hi 200 TCHXOJOTiIYHI TPYAHOILI, IO MOXYTh MEPElIKOAXKaTh
HAaBYaHHIO) MAlOTh 10 TPH OJMHHMII KOXHA, IO CTaHOBUTH 7,9 %
Kareropii 3.

Omna abGpeBiatypa B TI-4 CTOCYEThCS CTWIIIO CIIJTIKYBaHHS
iHo3emHOI0 MoBoto (H-variety — Bucokuii piBeHb MOBH ((opMasibHE
CIIJIKYyBaHHs)). IHIIy  BHKOPHUCTOBYIOTH UL TIO3HAYCHHS
ocobmuBoCTeil 3acTocyBaHHs MOBH Ha BebOctopinkax (HTML -
Hypertext Markup Language, cranmapTH3oBaHa MOBa PO3MITKU
JIOKYMEHTIB JIJIs BimoOpaskeHHs BeOCTOpIiHOK y Opaysepi), a Iie onHa
BUKOPHCTOBYETHCS  (DaxiBISIMH 3  TpaleBIAlITyBaHHA JIOJCH 3
inBanignictio (VR — Vocational Rehabilitation).

dakTopu, MO MOXYTh YCKJIQJHIOBATH 3aCBOEHHS HABYAILHOTO
Marepiaixy, ocoOJIMBO iHO3EMHOI MOBH, ITO3Ha4YeHI aOpeBiaTypamu B
TT-5: ADD (Attention Deficit Disorder) — cunnpom nedinuty ysarwu,
BD (Behavioural Disorder) — noBeninkoBi posnaau ta SLI (Specific
Language Impairment) — crenu¢idai MOBHI TIOPYIIICHHS.

3axonu MIOAO TMOMOJIAHHS HEraTUBHUX (DAaKTOpiB y IIpoIleci
HaBYaHHs 3HaxoauMmo B aOpesiarypax TI-6 (2 omuuuumi, 5,3 % Bix
3araipHOi KiibkocTi oaunuie y kareropii 3): NCLB (No Child Left
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Behind) - piBai MmoxmmBocti ans HaBuanHs Ta SEN (Special
Educational Needs) — oco6nuBi ocBiTHI mOTpeOH.

TI'-7 (koMIT’TOTEepHI TIporpaMH OIIHIOBAHHS MOBHHUX HaBHUYOK)
MICTHTB JIULIE OJTHY abpeBiaTypy, OB’ sA3aHy 3 OL[IHIOBAHHSIM IPOTPECY
HaBuaHHs yuHiB — AR (Accelerated Reader). Ile xomm’roTepHa
nporpamMa, SIKy HIKOJIM BHKOPHCTOBYIOTH AJISI MOHITOPHHTY HaBUYOK
ynTaHHs. BoHa 1omomarae BYHMTENSAM MiAOUpaTH Ta MPONOHYBaTH
JUTSM KHHTH, IO BiAMOBIAAIOTH IXHHOMY IH/IWBIyaqbHOMY PIBHIO.
Ilicns ynTaHHA OporpaMa MNPOMOHYE KOPOTKI TECTH Ui MEepeBipKH
PO3yMIHHS IPOYUTAHOTO.

3Bakarouu Ha JieAani Ounbmuii oOcsar iHdopMalii B Cy4yacHOMY
CYCIIIIILCTBI i HEOOX1THICTh B IPUCKOPEHHI 00p0oOKH Takoi iHpopmartii,
B)KMBaHHs aOpeBiaTyp cTae BCe OITBIN HArajdhbHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
MUCBMOBOTO T2 YCHOTO MOBJICHHS. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM IOCTA€ MMUTAHHS
03HaHOMJICHHS THX, XTO BHUBUYA€ 1HO3€MHY MOBY, 1 30KpeMa aHIJIHCHKY,
3 KopIirycoM abpeBiaTyp y pi3HHUX cdepax JFOACHKOI MisITBHOCTI 3
METOI0 1X MOAANBIIOro eeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS B MOBJICHHI.

BuBueHHs1 aOpeBiaTyp CHpHUsi€ 3aCBOEHHIO HOBHUX JIEKCHYHHX
OJIMHMIb, PO3BUTKY HAaBHYOK YUTAaHHS Ta UU(POBOi IPaMOTHOCTI, aiue
el mpormec Mae OyTH KEepOBaHWUM, IMOO Yy4YHI TaKOX OBOJIOMLIN
CTaHIAPTHAM BapiaHTOM MOBM 3 yCiMa HasSBHUMH JIEKCUYHUMH,
rpaMaTUYHUMH Ta CTHIIICTHYHUMHU KOMIOHEHTAMH.

OmHuM 13 METOOWYHHMX TPHHAOMIB, SKi MOXKE 3aCTOCOBYBATH
BUKJIa/1a4, € BUABJICHHS Ta aHANi3 CKOPOYEHb (aKPOHIMIB, iHIIiaTi3MiB,
3JIMTUX CIIIB) ¥ TEKCTaX OCBITHBHOTO CHpsAMYBaHHs. J[OLIIBHUM € YiTKe
BU3HAUEHHS TaKUX OJWHUIb IiJ 4Yac iX IMEepUIOro BHKOPHUCTAHHS, a
TaKOXX MOCITIJOBHE pO3IMIN(PYBaHHS TEPMiHIB, IPEJICTABICHUX Y TEKCTI
abpesiarypamu. Takuil MiIXiJ cOpusie TiIBUILIEHHIO PiBHS PO3YMIHHS
HaBYAJIBHOTO MaTepialy YuTadyamH, sKi He € QaxiBIsIMU y BiANOBiIHIN
rary3i abo HOCisIMH MOBH, a TaKOXX 3HIDKYE PU3UK HEPO3yMIiHHS 3MICTY
TEKCTIB ITij] Yac BUKOHAHHS MMOJANIBIINX HABYAIBHUX 3aBAAHb.

Bapro TakoxX ypaxoByBaTM HaBYalbHI LTl Y4YHIB, L0 MOXYTb
BIPI3HATHCS 3aJIEKHO BiJ TaKWMX 3MIHHHX, SK BiK, METa BHUBYCHHA
AHIITIHCHKOT MOBH, TEMATHKa TEKCTIB Ta piBeHb odiriftHocTi MoBH [13;
16]. BukopHcTaHHs TEKCTY O3BOJISIE YUHSIM 3HAWTH peajbHi TPUKIAIN
PI3HUX THIIIB CKOPOYEHB Ta KIacU(iKyBaTH 1X 3a MIEBHUMH KPUTEPIIMH,
IO TIOTCHI[IHHO MOKE IOJITIIUTH 3araM’sITOBYBaHHS Ta CIPUITH
PO3BUTKY HAaBHYOK YUTAHHS aHTJIiICbKOI0 MOBOIO [3; 7].
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Y uugpoBy enoxy corianbHi Meaia Ta He)OpMaNbHE CITKYBaHHS
BIIPOBAMIIN B aHTJIINCHKY MOBY BEJHKY KUIBKICTh CKOpodYeHb. Lli
CKOpPOYEHHSI, SIKI 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh y TEKCTOBHX IOBIIOMJICHHSX,
OHJIaiH-YaTax Ta COLIAIILHUX MEpeXax, CTAHOBIATH SIK BUKIUKH, TaK i
HOB1 MOKJIMBOCTI JUISl THX, XTO BUBYA€ aHIITIHCBKY MOBY. YBEICHHS O
HaBYAJIBHOI HPOrpaMy TaKUX AHIVIOMOBHHMX COLIaJIbHUX CKOPOYCHB
MOJKE 3pOOUTH HaBYaHHs OIJbIN I[IKABMM Ta aKkTyaJbHHUM. BogHouac
CIiJ maM’SATaTH, W0 HaJMipHE BUKOPUCTAaHHS aOpeBiaTyp xo4a W
MOJICTIIY€E Ta MPHUCKOPIOE MPOIEC MUChbMA, MPOTE HETATUBHO BILIUBAE
Ha (opMyBaHHS HABUYOK (OPMANTBEHOTO THCEMOBOTO MOBIICHHS [17].

JIOLiNnpHUM ~ yBa)Ka€MO 3aCTOCYBaHHS i1HTErpoBaHOi cTparerii
HaBYAHHS, W0 MOEAHYE TpaguUiiHi MeToau (OPMYBaHHS HAaBUYOK
OUCbMa 3 BHUKOPUCTaHHAM I1M(ppoBUX TexHojorii. 3a ymoBH
KOMIUIEKCHOTO MiAXO0ly /10 HaBYaJIbHOI MPOTPaMU OUIKYETHCS, 10 YUHI
3MOXYTh PO3BUHYTH HaBHYKH (OPMaIbHOTO Ta HEPOPMaIbHOTO
michMa, 30epiraroud TpH [HOMY HAJCKHWH piBEHb aKaJIeMidHOl
TPaMOTHOCTI.

BucHoBKH | TmepcHeKTMBM MNOJAJBIINX JOCTiKeHb. 3a
pe3ylbTaTaMH MPOBENICHOTO aHaji3y OyJIo BUSBJICHO PI3HUH CTYIiHB
pO3TaTyXeHHS TeMAaTUYHHUX TPYyH aHIJIINCBKUX alpeBiaTyp y TphOX
kateropisix: (1) «xapakTepUCTUKH CTYAEHTIB, YYHIB Ta IiXHi piBHI
BOJIOJIiIHHSI 1HO3EMHOIO0 MOBOO»; (2) «XapaKTEpUCTHKH MOBH SK METH
HaBYaHHS 9M JOCTIDKEHHD»; (3) «XapaKTEepUCTUKN YMOB HaBYaHHS Ta
BUKJIaJaHHsD». L[efl BUCHOBOK Y3TOJKY€ThCS 3 Pe3ysbTaTaMH HaIllUX
MOTIEPEHIX TOCHTiKeHb [7; 8; 9].

Kareropist 3 («XxapakTepuCTHKH YMOB HaBUAaHHS Ta BUKJIAAAHHSI») €
Halimupmoro, HaiuncieHHimow (38% omauannp y Beid BuOipIi) i
CKJIaJa€ThCsl 3 CEMH TEMaTHYHHX TPYN, TPU 3 SKUX PO3TAIIOBaHI B
LHEeHTpl, oOXommowun 76% oauHunb Kateropii: TI'-1 — 3aranbHi
MOHATTS, TOB’si3aHi 3 BUBYeHHsIM MOBH (34%), T1-2 — BuxiaganHs
anryiicekoi MoBu (26%), TI'-3 — Bapiantu anrmilickkoi MoBu (16%).
Pemrra TI' mnepeOyBatorb Ha mnepudepii kareropii, HalMeHII
yucneHHuME € TI'-6 — cmocoOu Tojo0iIaHHA HETaTUBHUX (AaKTOPIiB y
nporeci HaB4aHHA (5,3%) Ta TI-7 — KOMITIOTepHI MporpaMu I
OIIIHIOBaHHSI PIBHS BOJIOIIHHS MOBOIO (2,6%).

JBi iHmi kateropii («xapakTepHUCTUKW CTYAEHTIB, y4YHIB Ta ixHi
PiBHI BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO»; «XapaKTEPUCTUKN MOBH SIK METH
HABYAHHS YM JOCHIUKCHHS») MAalOTh OJHAKOBY KUIBKICTh OJUHHIIb
(31% Bin 3aranpHOi BUOipKH). Kpim Toro, B 000X Kareropisix € n8i TI:
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nepiia foMinye B nentpi (68% y kareropii 1 ta 74% y kareropii 2), a
apyra — Ha nepudepii (BiznmosigHo 32% Ta 26%). Ha BimMiny Bix
MOTIEPETHIX TOCTiKeHb [7; 8; 9] 11 BuOipKa MiCTHTh abpeBiaTypH, 10
CKJIay SIKUX BXOJAATH AK JiTepH, Tak i mudpu, ame ixHsS 4acTka €
BiTHOCHO He3Ha4yHOMo (06mm3bK0 15%).

Y cTpyKkTypi abpeBiaTyp CIIOCTEpIracThCs IEBHA BapiaTUBHICTh —
KITBKICTh CKIAIHUKIB KOJMBAETHLCA BiJ OJHOIO 10 II'SITH, aje
Oinpiicts (76%) craHOBIATH aOpeBiaTypu 3 OBOMA, TpboMa abo
YOTHpMa CKJIaJHUKAMU.

AOpeBiaTypu CKIQJalOThCsS IEPEBAXHO 3 IMPUKMETHHUKIB Ta
IMCHHUKIB. AKPOHIMH € HaHMOIIMpPEHIIUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS
TEpMiHIB y aHali30BaHOMY Marepiami. Y Mexax IOCTIKYBaHHX
KaTeropit Oyso BHSBIEHO JIMIE /IBI OMOHIMIUHI abpesiaTypu (2% Bix
3arajgbHO1 BUOIPKH).

BapTo 3a3HaunTH, 010 CHiNBHI 3MICTOBI OCOOIMBOCTI CKIAJIHUKIB Y
BCIX TEMaTHYHMX TpyHax Ta INATpymax 3a0e3lmeuyioTh iXHIO
JIOTIYHICTh, IUTICHICTh Ta 3PO3YMITICTb.

Cucrema po0OOTH 31 CKOpPOYEHHAMH B TMpolleci BUKJIaJaHHS
iHO3eMHOi MOBHM Tmiepealadae BUSBICHHS iX Yy peaJbHUX TEKCTax,
MOSICHEHHS iX THIIB Ta LiJIell 3acTOCyBaHHs, KEPOBaHy MPAKTHKY iX
BUKOPUCTAHHs, a TaKoX  pO3’SICHEHHS  BiAMIHHOCTEH  MiX
HepopmanbHuM / 1udpoBuM Ta  (HOpMaTbHMM IHCBMOM. 3a
CHCTEMAaTUYHOI'O B)XMBAaHHS B ABTEHTUYHOMY CIIUJIKyBaHHI CKOPOUYCHHS
MOXYTh CIPHATH PO3YMIHHIO Ta BHBYCHHIO HOBUX JIGKCHYHUX
OJMHMIb, YJOCKOHAJCHHIO HABUYOK YHTaHHA Ta 3arajJbHOMY
i IBUIIIEHHIO PiBHS BOJIOIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

[epcnekTuBY moaaibMIMX AOCTIIKEHb y0adaeMo Yy BUBUYCHHI
CTPYKTYpHUX XapakTePUCTUK Ta MOJENeH YTBOPEHHS aHTIOMOBHHUX
abpesiaTyp, crioco0iB iX mepenadi yKpaiHCHKOI MOBOIO i 3aCTOCYBaHHI
PI3HHX TIIXOMIB 11 €(DEKTUBHOTO IX 3aCBOEHHS Ta BHKOPHUCTAaHHS B
MOBJICHHI B TIpOLIeCi HaBYaHHS MalOyTHIX BHKJIAJadiB i MepekiagadiB
1HO3eMHOI MOBH.
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The professional training of future foreign language teachers and
translators requires a command of the terminology of the relevant field,
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including its abbreviated forms. Drawing on similar studies classifying
Ukrainian and foreign-language terms across various fields, the author notes a
lack of research dedicated to English-language abbreviations. Together with
the need for their systematic structural and thematic classification, this has led
to the relevance of this study, the aim of which is to identify thematic groups
and sub-groups and to determine their structural features. The tasks include
selecting material, grouping it into thematic categories, and providing
recommendations for teaching abbreviations. English-language terminology,
as a coherent system, is formed on the basis of shared conceptual
characteristics and unites lexical units according to their extra-linguistic
features. Its study involves organising terms by dividing them into thematic
groups and sub-groups. The basis for such a division is the denotative feature,
i.e. the correlation of terms with phenomena and objects of real life. This
article examines the problem of systematising 100 English abbreviations,
selected from original English sources, on the basis of three semantic
categories: ’students, pupils and their levels of foreign language proficiency’,
’language as the object of study or research’, and ’conditions of learning and
teaching’. According to the results of the analysis, the thematic groups of
English abbreviations formed are characterised by hierarchy (centre and
periphery), variability in terms of branching, composition of components,
structure, part of speech, and methods of terminological formation. The
common conceptual features of the components across all thematic groups
ensure their thematic coherence, logical consistency and clarity. The consistent
and systematic study of abbreviations during the process of learning English
contributes to the development and improvement of reading skills and to
raising the overall level of foreign language proficiency. Further research
should focus on clarifying the structural organisation and word-formation
patterns of English-language abbreviations, analysing strategies for their
accurate rendering into Ukrainian, and identifying effective methodological
approaches to their mastery and appropriate use in foreign-language speech
during the training of future teachers and translators.

Keywords: classification, English abbreviations, foreign language
teaching, improving reading skills, thematic groups.
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Y crarti gocnimkeHo (YHKIIOHYBaHHS IMIIEpaTHBHUX KOHCTPYKIIH B
YKpaiHCBKil MOBI Ta KyJIbTYpi MiJl BILIABOM BUKJIMKIB POCIHCHKO-YKpaiHCHKOT
BilHM Ta 3ayBaXEHO IXHI JEsAKi BIAMIHHOCTI BiJ aHIVIOCAKCOHCBKOI
nparMaTvky imneparuBa. Ha 3acajax KOHTPaCTMBHOTO MigXOXy Ta Teopil
MOBJICHHEBUX aKTiB IPOAaHAII30BAHO BXXHMBAHICTh IMPSIMOi AWPEKTUBHOCTI B
Cy4acHIM yKpaiHCBbKiH KomyHikauii. BoeHHuit cran B VYkpaini mnomumpus
HaKa30BUH, «MUITapHUI» CTHIb CIHIJIKYBaHHS B IIMBUIBHOMY CEKTOpi, -ie
YacTO CIIOCTEPIraeThCs «MparMaTU4Ha PEAyKIis», a caMe eIINCHC eTHKETHUX
MapkepiB (30kpema popMu «OyIp Tacka») Ha KOPHUCTh KOTHITHBHOI €KOHOMIi
Ta IMBUAKOCTI mMepemadi KpUTU4HOI iH(opMarllii. Y To# vac, sk aH[JIOMOBHA
KyJbTypa pO3IiIsiae NPsIMUM iMIIEpaTUB SIK 3arpo3y aBTOHOMII 0COOHCTOCTI Ta
MiHIMI3y€ HOTO BXKMBaHHS, Cy4acHe YKpaiHChKe CYCIIBCTBO 0aYUTh Y HHOMY
MapKep BIAMOBIAAIBHOCTI, JiIEPCTBA Ta COIMIAIBHOI COJIMAPHOCTI. AKTHBHE
BXKMBaHHS IMIIEPATUBIB B YKpalHCHKId KyJbTypl IiJ| yac BOEHHOTO CTaHy €
aJanTHBHUM  MEXaHi3MOM, a He BHSBOM KOMYHIKaTMBHOI  arpecii.
PexomenyoBano iHTerpyBarn QGOpMyBaHHS NparMaTu4HOi KOMIETEHHii y
HaBYaJIbHI IPOTPaMHy 3 IHO3EMHUX MOB 3arajloM Ta aHIJIIHCHKOT MOBH 30KpeMa,
mo0 3amobirTH MDKKYJIBTYPHUM KOH(]JIIKTaM 1 3a0e3neunTH eQeKTUBHY
KOMyHiKanito. HaBeneHo NpHKIaan MPakTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHUX
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MiIXOMIB y HaBYaHHI IMIIEpaTMBHUX KOHCTPYKLINH B aHIIIHCHKIH MOBI.
[TokazaHo, sSIK KEHCH MOXYTh CHPUATH e(pEKTHBHOMY 3aCBOEHHIO KaTeropii
BBIWIMBOCTI Ta CIIOCOOIB IMOM’SIKIICHHS IMIIEPATHBA, 1110 OCOOIUBO aKTYaJIbHO
JUISL CTY/ICHTIB, SIKi OTIAaHOBYIOTh 1HO3€MHI MOBM B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYpPHOI
KoMmyHikamii. Takuil WiAXix He IUIIe CIpHuse PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI, ajie i1 JomomMarae c()opMyBaTH OUIBII IUTICHE YSBICHHS TIPO
MparMaTrKy aHrJiicbKol MOBH. BukopucTaHHS KeiiciB 1ormoMarae 3aCBOEHHIO
CHHTaKCHYHUX MOJENEH IMIIepaTHBa Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIIECHHS, L0
€ 0COOJIMBO BaXIMBUM UTS MIATOTOBKH BHCOKOKBaITi(hiKOBaHMX (haxiBIIiB.

Kniwouosi cnoea: socnnuti cman, iMnepamus, npazmamuxa, npazmamuyna
Hegoaya, meopis 66iUIUBOCMI.

IMocranoBka HaykoBOi mpo6JemMu Ta ii 3HavYeHHs. [MmepaTHBHI
KOHCTPYKUIl € NPHUKIAAOM KYyJIbTYPHO-CIEUU(IYHOTO MOBICHHEBOTO
akty. IMmepatmB sk TpamaThuHa (opma peanizye IUPEKTUBHHN
MOBJICHHEBHH aKT, SIKHH MOXKE TOPYIIyBaTH HOPMH BBIWIHMBOCTI Ta
MPOBOKYBAaTH KOMYHIKATHBHI KOH(QIKTH B PIi3HUX KYJIBTYPHHX Ta
MOBHUX CHiTbHOTaX. [IpoGireMa BXXUBaHHS IMIIEPATHBHUX KOHCTPYKITIH
Yy MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKamii € OJHI€I0 3 KIIOYOBUX Yy CYYacHii
MparMalliHTBICTHIN,  OCKUIBKH, 32  TBEp/PKEHHsAM  ¢igocoda
Bitrenmraitna, MoBa SIK iHCTPYMEHT CYCIIJIBHOTO JAHCKYPCY 3a CBOEIO
TIPUPOJIOI0 € IEPBUHHO IMIIEPATUBHOIO [2].

He3nanHsl iHIIOMOBHHMX NparMalliHTBiCTUYHMX HOPM YBIWJIHBOCTI
NpPU3BOAUTH JI0 HEKOPEKTHOIO BXXMBAHHS IMIIEPAaTHBIB HOCISIMU
YKpaiHChKOi MOBH, 10 MOXKE€ CHIPUHMATHUCS K KOMYHIKaTHBHA arpecis
Ta 3aIIKOJUTH MDKKYJIBTYpHIH B3aemomii. AHami3 ¢opMm i crmocobiB
BUKOPHCTaHHS iMIIEpaTBa B YKPAiHCHKill MOBI ITiJl Yac BifiHH HaOyBae
0COOIMBOI aKTyaJbHOCTI. Y CTaTTi OMHCAHO KYJBTYPHO-CHEIUpidHi
MeXaHI3MH BUKOPUCTaHHS iMIIepaTiBa B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy B
VYkpaiHi Ta MpOBeACHO iX KOHTPAaCTUBHE MOPIBHSHHS 3 aHTIIOMOBHHM
KOHTEeKCTOM. MeTa CTATTi — MpoaHali3yBaTH OCHOBHI BiIMiHHOCTI
MparMaTHKM IMIEpaTHBa B YKpaiHCBKIM Ta aHTJIHCHKIA MOBax,
BUCBITIUTH MOXJIMBI ~ TpoOJEeMH  MDKKYJIBTYpHOiI  KOMYHiKaIii,
OB’ s13aHi 3 IIMMH BiIMIHHOCTSIMU, 3aIlPOINIOHYBAaTH PEKOMEHAAIIIT 010
BHBYCHHS BiAIOBITHOTO MOBHOTO MaTepiamy.

MeTom0J10ris1 IPYHTYETHCS HA KOMIUIEKCHOMY ITiTXO/Ti, IO TTOETHYE
METOoAU MparMajJiHrBiCTHYHOTO, JUCKYpC-aHATITUYHOTO Ta
KOHTPAaCTHBHOTO aHallizy. TEOpeTHYHUM MigIPYyHTSIM POOOTH CTalH
moyiokeHHs Teopii MoBneHHeBUX akTiB JIk. Cepns [14] ta [Ix. Ocrina
[10], a Takox kmacuyHOi Mojeni BBiwiuBocTi [I. bpayH Ta
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C. JleBincona [11]. MeTtogom cyuinbHOi BUOIpKM MU BHOKPEMWIIH Ta
npoaHanizyBaiu 150 MOBJICHHEBUX OAMHUIL y ToBimomiieHHsIX 3CY,
Nep’)KaBHUX YCTAaHOB Ta BOJIOHTEPIB y COMIATBLHUX MEpekax 3a Mmepion
2024-2025 poxis.

Amnani3 ocraH”ix gocaimkenb 1 myoOmikamiin. Kareropis
IMITEpATUBHOCTI TPaJMIIHHO € 00 €KTOM IHUCKYCIH Yy KOHTEKCTI
TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX akTiB. Sk 3asHaudatorh JIx. Cepnp Ta
k. OcTiH, IUpPEeKTHBH MalOTh Ha METi CHOHYKAaTH ajpecarta Jo
BUKOHaHHs TeBHOI fii. [Ipore kymbTypHa cnemmdika peamizamii mux
aKTIB KapAWHAIBHO pPI3HHUTHCSA. B aHTIIOMOBHIN KOMYyHIKalii maHye
Teopiss BBiunmMBOCTi, chopmynsoBaHa II. Bpayn Tta C. JleBiHCOH.
HaykoB1i BBENM MOHATTS «IO3UTHBHA BBIWIMBICTB» Ta «HEraTHBHA
BBIWIMBICTE». CTparerii MO3WTHUBHOI BBIWIMBOCTI IOJSITAlOTh Y
KOMIUTIMEHTapHOCTI 0 ajapecata, a HEraTWBHA  BBIWIMBICTH
Opi€HTOBaHA HA YHHMKHEHHsS NPSMHUX MPOXaHb. 3a II€I0 TEOpi€ro,
NpAMUA  IMIEpaTHB  PO3TIANAIOTE K aKT, SKAH  OOMexye
BojieBusBNeHHST anpecarta. Il bpayn Tta C. JIeBiHCOH aHamI3yIOTh
YBIWIMBICTh SK YyHIBEpCAIbHE SBUIIC 3 KYJIbTYPHO CHEIU(IYHOIO
peanizamieto, a I'. Xodcereae mopiBHIOE BBIWIMBICTH i3 MpaBHIIAMU
«comiampHol Tpw» [13] 1 Haromommye, MO0 BBIYWINBAa KOMYHIKaTHBHA
MOBEIHKA € Pe3ylbTaToM TpuBasloi (ikcalii KOJIEKTUBHHX 3BHUYOK i
00xymMaHoro BUOOpY cTpaTeriii B3aeMoIii.

B ykpaiHCBKilfi JHTBICTHYHINA Tpamuilii MOCTIIHKCHHS iMIIepaTHBa
TpUBaIMHd dYac OyidM MPHUCBIYCHI CEMAaHTUYHUM, CHHTAKCUYHUM,
iHTOHaUiiHMM 3acobaM i#oro BupaxkeHHs. Hapasi akTyanisyeTbes
JMIHTBOTIparMaTUYHUKA  iHTepec. 3okpema, €. KapminoBchka [5]
JOCHTIPKYE QYHKIIT CHOHYKaJIbHUX BUCIIOBJICHb Y PI3HUX JAUCKYpCax, a
KOJIEKTHB aBTOpiB MOHOTpadii mpo yKpaiHCEKHUH BOEHHUH OucKypc [9]
BUJUIAIOTh TUPEKTHBH, MEPMICHBH, €KCIIPECHBH Ta iHIII (QopMu s
nmudepeHItiarii mparMaTHIHUX e(eKTiB.

ImmepatuB, 3a Teopi€lo MOBJICHHEBHX aKTiB, Ma€ UJIOKYTUBHY CHITY
JMPEKTHBHOrO aKkTy. Moro imoxyTuBHa MeTa — mpumyc. OpHak y
MTOBCSAKICHHOMY ITUBITLHOMY CITUIKYBaHHI TpAMy (GopMy HaKa3oBOTO
croco0y TOM’SKIIYIOTh, a il BXKHMBaHHS CBIIYUTH Npo crenuQivHi
couianbHi yMOBH (BIMCHKOBHI CTaH, i€papXis, eKCTpeHa cuTyawis). Y
OimpIIOCTI BUMAJAKIB Haka3 TPaHCHOPMYIOTh 10 (OpPMH TPOXaHHS,
nopaau abo mpomno3uiiii. [{poro gocsrarwTe Yepe3 yBIWIHBI ciioBa (6)0b
nacka, please), BUKOPHCTaHHSA MUTAJBHUX YW YMOBHHUX KOHCTPYKILIH
(He moenu 6 eu..., Could you...), MonanbHi aiecioBa (moocewt, should).
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[Mompu ¢opmanbHy NpPOCTOTY, MpaBUIbHE BXKMBAHHS IMIEpaTHBA €
OJTHUM 13 HAMCKIIAHIIINX 3aB/IaHb B OMTAHYBaHHI iHO3€MHOI MOBH.

Y cBoix mochmimkeHHAx A. BexOurpka [15] goBomuTh, 10
AHITIHCBKIA MOBI TpUTaMaHHAa BHCOKA YHOPMOBAHICTh I'paMaTH4HHX
MEXaHI3MIB TIOM SKIICHHS IMIIEpaTHBIB (MOIAIBHI di€cioBa, YMOBHI
KOHCTPYKIIii), TOMi K YKpaiHChKa CIIUPAETHCS MEPEBAKHO Ha JIEKCHUIHI
3aco0M Ta IHTOHAIIO. SIKIIO CTYACHTH HE 3HATUMYTHh IParMaThKd
BBIWJIMBOCTI B aHTJIOMOBHIM KOMYHiKalii, TO BHKOPHUCTOBYBAaTHUMYTb
ma0bIoOHU PigHOI MOBH, SKi OyAyTh CIIPUIHATI K HEJOpedHi, TpyOi Ta
arpecuBHi. l1I. barom-Kyneka [15] miakpeciroe BaKIUBICTh HEIPIMUX
dopmMyn B  aHIJIOMOBHIH  KOMyHiKamii  Ans  3amoOiraHHs
KOMYHIKaTHBHUM HeBIadaM. B aHIJI0CaKCOHCBKIH KyJbTypi iCHYE
TpaaWIlisas MiHIMI3yBaTH THCK Ha CITIBPO3MOBHHKA Ta 30epiratd momary
110 ocobuctoro mpocropy. Ile podbuts mpsmuit imneparus (Give me the
pen) arpecMBHO MapKOBaHMM Yy HEWTpanbHOMY cHiNKyBaHHI. Jlns
30epeKCHHS BBIWJIMBOCTI aHTIIICbKa MOBa MOTpeOye TpaMaTHIHOTO
YCKJIQJHEHHS (MOJaJIbHI JIiECTIOBa, YMOBHUI CII0Ci0, MUATANBHI POPMH):
Could you possibly lend me the pen? 3a cnocrepexeHHIMH
A. BexxOunpkoi, aHrmificbka MOBa YHUKAae NPSAMOTrO Hakasy, o0 He
CTBOPIOBATH THCKY Ha azapecata. [IpoTe B yKpaiHCBKOMY IHCKYpCi
NpsSMOTA Ta AUPEKTUBHICTh YaCTO CTAlOTh MapKepOM IIHUPOCTI.

HesBaxkaroun Ha 3Ha4Hy KiIbKICTh mpaimpb [14, 15, 16], mpobrema
MDKKYJIbTYPHUX KOMYHIKATUBHMX HEBJA4, CIPUYMHEHUX MPSIMUM
MepeKIaoM IMIIEPATHBIB, 3aJIHUIIAECTHCS AKTYaIbHOIO, IO BHU3HAYAE
HEOOXiTHICTD MOJIANBIIOTO JOOCHIDKEHHST  Ta BpaxyBaHHS
MparMaTHYHUX acleKTiB Y HaBUYaHHI aHTIHCHKOI MOBH. BimMiHHOCTI
nparMaTHYHUX HOPM IMIEpPaTHBHUX KOHCTPYKIIN B YKpaiHCBKiH Ta
AHITIACBKIA MOBaxXx HEOOXiHO BpaxOBYBaTH B HAaBYaHHI aHIJIIHCBHKOI
MOBH. TpajgumiifHi TpamMaTW4yHi BHOpaBU (QOPMYIOTH  CHCTEMY
rpaMaTU4YHUX HaBUYOK, aje He TOTYIOTh CTYAEHTIB 1O pealbHOI
KoMmyHikauii. HaBwyanpHi mporpamu MarTh MICTHTH MaTepiaid, IO
PO3BHBAIOTh NPAarMaTU4Hy KOMIIETEHLIIO 4Yepe3 aHajli3 aBTEHTHYHHX
IACKYPCIiB, MOJICTIOBAHHS POJILOBUX Irop Ta MHUCKYCii MPO KyJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI. KoMmriutekcHUH minxix, COPSIMOBaHUNM Ha PO3BHTOK
IHTETrpaTHBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIi{, 3[JaTeH MiAroTyBaTu
MaiOyTHIX (haxXiBI[iB 10 YCHINIHOT MiXKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJII1.

Buknax ocHoBHoro wmartepiaay. KowmyHikamiss B yKpaiHCBKIH
KyJIBTYpl ICTOPUYHO € TOJEPAHTHOIO A0 MpPAMUX IMIIEPaTUBIB i
JOIyCKa€e MpPAMY AWPEKTUBHICTh Yy IOBCSKIEHHOMY CIIIKYBaHHI, B
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POIOMHHOMY Ta IpY>KHbOMY Koli. [IpsiMuii iMmmepaTuB € HeMapKOBaHUM
1 BBOKAETHCS HOpPMaJbHUM. [ 'py0iCTh YN HEBBIWIMBICTh BUPAKAETHCS
MEePeBAXKHO TICHOPATUBHOIO JIGKCHKOIO, IHTOHAII€I0, TOHOM, a He
CaMol0 CHHTaKCHYHOIO CTpyKTypoto. [loTpibHo 3ayBaxkuTd, mo 3
MOYaTKOM HMOBHOMACIITaOHOT'O BTOPTHEHHSA Ll TEHACHLIS] TIOCHIIMIIACS.
B ykpaiHChKOMY KOMYHIKaTHBHOMY TIpocTopi mepiomy 2022-2025
POKIB CIIOCTEPITa€EThCs aKTyallizallisi IparMaTuky IMIepaTHBIB.

Biiina B YkpaiHi pagukaibHO 3MiHWJIA i€papXif0 KOMyHIKaTHBHUX
CTpaTerii 1 aKkTyamidyBajla iMIEpaTHUBHICTh Yy BCiX cdepax XUTTI. Y
KPUTHYHUX CHUTYyallissix oOOCTpUIiB Ta eBakyalil BHKOPHCTaHHS
HENPSIMUX KOHCTPYKUiH Ta (OpMyN YBIWIMBOCTI € HEeEKTHBHUM.
HupextuBn B yxkpumms! abo Jlieai! MaioTh BUIY IparMaTHIHY
IIHHICTh, HIX OyIb-sKa BBiwINBa (popma. Takox MOMyIIpHOCTI HAOYITH
iMIIepaTuBU CcoONimapHOCTI Ha Kwrtant pumatimocs!, Bipme ¢ 3CV!,
Jlonameme!, K1 IepeTBOPIIINCS 3 HaKaziB Ha (JOPMYIJIM HaIiOHATBHOT
koHcouminarii. Taka Tpanchopmaris BXXUBaHHS iIMIIEpAaTHBIB B YKpaiHi
CBIMUUTH Tpo (GOPMYBaHHS CHEHU(PIYHOTO MOBICHHSI B YyMOBax
BOEHHOTO CTaHy. YKpaiHCBKHH COLIyM JEMOHCTPYE BHCOKY
ToNepaHTHICTh 0 immneparuBiB. H. KowapareHko 3a3Hauae, mo B
KPU30BOMY  JUCKYpCi:  «IMIIGPAaTUBHICTh  CTA€  JIOMIHAHTHOIO
cTpaTeri€to, amke BOHAa MiHIMI3ye dYac Ha iHTepHpeTawilo
noBimomienusa» [6: 111]. O. CeniBaHoBa 3a3Hayae, 10 «MOBA BifiHM
XapaKTEPHU3y€EThCS BUCOKUM CTYIIEHEM Mep(OpMaTHBHOCTI, JIe CJIOBO i
Jisl € TPaKkTUYHO Hepo3puBHUMEU» [8: 414]. VBiwmuBicTh CHOTOIHI
nojsirac He y opMi BUCTIOBIIOBAaHHS, a B HaJaHHI YiTKOI iHCTPYKUii 10
mii.

Hamu Oynmo mpoBeieHO KoHTeHT-aHami3 150 odimifiHux Ta
BOJIOHTEPCHKHX MOBIJOMIICHB, SKi MICTATb imMriepaTus (quB. Taoum. 1).

Tabnuys 1. Yacmomuicmo guxopucmanns imnepamuga (y %)
Table 1. Frequency of use of the imperative (in %)

T CKypC Buxkopucra [Iparma a
UII JUCKYPCY HUKOPHUCTaHHS Brkoprictants parMatHyH
MPSIMOTO . . JIIOMIiHaHTa
. MITUTaTOPIB
iMIIepaTHBa
MoOumi3amiiinui 98% 2% MoOumi3amiiinui
JTUCKYPC 000B’SI30K
Odiuiiini 71% 29% OnepatuBHICTh
3BEPHEHHS
(JICHC, OBA)
BomnonTtepcpki 62% 38% ComianbHa
3aKIINKHA COJTITAPHICTh
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HaiiGinpme npsaMux immeparuBiB 3a)iKCOBaHO B IOBIIOMIICHHSX
MobinizaniiiHo-MigiTapHoro auckypey (98%) Ha odiuiiHMX CTOpiHKaX
THK Tta CII (Bcmynau oo nas..., Ilpuxoob i nepemacau!). Tyt
iMIepaTuB BHpaXKa€ 3aKJIUK OO0 BUKOHAaHHS OOOB’S3KY 3axHILATH
kpainy. Takok 4acTO BXKMBAIOTHCS IMIIEPATHBU B TEKCTaX OQIIIHHUX
MOBIIOMIIEHB Bil Aep>kaBHHUX iHCTHTYHIH (71%), me BOHH crpsMOBaHi
Ha 30epexkeHHs kutta ([Ipoiudimv 6 ykpumms!, He ienopyiime
mpusoey!). Y  BOIOHTEPCBKOMY JHMCKypci immepatuBu (62%),
BXKHMBAIOTHCS A haHapeisunry (Jowams!, Penocmuu!, ITiompumaii!).
[lpoBeneHuii aHami3 CBIAYUTH, IO B KOHTEKCTI MOOUII3ALIHHOTO
JUCKYpCy YacTOTHICTh Y)KMBaHHs iMIlepaTHBiB € HaiiBumow. Lle
MOSICHIOETBCS THM, IO B YMOBaxX BiHHHM MOOLTI3aIHHMEA JTHCKYpC
areroe 0 KOHCTUTYIIHHOTO 000B’SI3Ky 3aXHINATH ACpXKaBy, a HE JIO
BilbHOTO BHOOpPY. Takox, sik 3a3Hayae H. KonapaTeHko, «MimitapHui
MUCKYypC He TMependavae BapiaTHBHOCTI TMOBEMIHKH apecaTta, TOMY
IMIIEpaTUB TYT BHUCTYMAa€ SK €IMHO MOXKIWBa ¢dopma peaizarii
1TOKyTHBHOI cuiny [6: 110].

Takum YnHOM, B YMOBaxX BIHHM IMIIEPaTUB B YKPaiHCHKOMY
MUCKYpCl JIOCsiTa€  MaKCHUMAallbHOI KOMYHIKAaTHBHOI €(eKTHBHOCTI,
OTPUMYE JIOJIATKOBY JICTITHMI3allil0 Ta OUIBII YaCTOTHO BIKHUBAETHCS
NOpiBHSHO 3 MHpHMM dYacoM. Sk 3azHagae O. CemiBaHoBa, Yy
KPUTHUYHUX JTUCKYPCUBHUX MPaKTHKaX «BepOanbHa arpecHBHICTh 4acTO
MIIMIHIOETBCS (YHKITIOHATBHOIO MPSMOTOIO, J¢ TeppopMaTHBHA CHIa
BUCJIOBITIOBAHHS CIIPSIMOBaHA Ha IIBUJIKY KOOPAWHAIIIO KOJEKTHBHUX
ity [8: 412]. B ykpaiHCBKOMY KOHTEKCTI BiffHM BHUKOpPHUCTaHHS
eTUKETHUX CTpaTerii «HETaTWBHOI» BBIWIMBOCTI € HE JIHIIE
MparMaTHYHO HEJOLIJIbHMM, a W NOTEHIiHHO HeOe3neunum. lle
niaTBepKye Te3y O. baneBnya npo Te, 0 «KOMyHIKaTHBHA CTpAaTeris
B YMOBaX KOH(IIIKTY YH 3arpo3d TSDKI€ JI0 MOBIIEHHEBOTO aKTy Hakazy
SIK HalO1TBI cTabiIbHOT (hopMHu cortiansHOT B3aemomii» [1: 118]. OTxke,
yKpaiHChbKa JIHTBOKYJIBTypa MiJ 4ac BiiHM BHpoOMia creuugidny
MOJIeNTh «MO3UTHBHOI JUPEKTUBHOCTI», JIe IMIIEPATUB MAapKy€EThCS SIK
MposIB  TypOOTH, JIAEpPCTBAa Ta BiMMOBITAIBHOCTI 32 KOJCKTHBHY
Oe3reKy.

[lopiBHsIHHS HOpPM  Y)KMBaHHS  IMIEpaTHBa B  CY4acHOMY
YKpalHCBKOMY  KOHTEKCTI 13 ~ HOPMAaTHBHMMH  aHTJIOMOBHUMH
€KBIBaJICHTAMH J03BOJISIE BUSBUTH TMIMOOKUH «IIparMaTHYHHUNA PO3PHBY,
OCKUTBKM B YKpalHCBKOMY Y3yCi BOEHHOTO 4Yacy CIIOCTEpIraeThes
EJIICHC MapKepiB YBIWIHBOCTI.
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B ymoBax BiiftHu B YKpaiHi copMyBanack BHCOKa TOJEPAHTHICTb
Io iMriepatuBa B KoMyHikarii. [Ipore, npsaMuii niepeknaj iMrepaTuBiB
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO CTBOPIOE €(EKT HAIAMIpHOI arpecHBHOCTI, IO
3yMOBIIIOE€ HEOOXITHICTh Y NOJATKOBOMY «IparMaTuyHoOMy (iIbTpi»
miJ 9ac MUKKYIBTYpHIM KomyHikamii. Kelic-MeTonn ITOTOMOXYTh
chopMmyBatu TparMatTHIHUN (ITBTP, ke BOHHU IHTETPYIOTH MOBHI,
KOTHITHBHI Ta KyJIbTYpHI HaBU4kH. OOHUparoyM JOpEUHY JUIS TIEBHOTO
Keicy ¢opMy iMmepaTrBa, CTyJICHTH MarOTh IPOaHai3yBaTH COLialbHi
3MiHHI: CTaTyC CIiBPO3MOBHHKA, CTYIiHb 3HAWOMCTBA, CEPHO3HICTH
npoxaHHdA. Takuil miaXix He JUIIe PO3BUBA€ MOBHY KOMIIETEHTHICTb, a
i Qopmye winicHe ysIBIECHHA NPO MparMaTUKy aHIIIHCHKOI MOBH, Je
BUKOPHCTaHHS MOJAIBHHUX JI€CTiB YU (OPMYJIBHUX BCTYIMHUX (pa3 €
HeoOxinnicTio. Hasite momaBanus please mo iMmepaTrBa 4acTo 3ByYHTD
HEe SK BBIYWIMBICTb, a SK HamoJIerjuBa BuMora a0o0 KoMaHIa B
aHTiiiceKid MoBi. [lepexin Bix mpaBui 10 BUOOPY yepe3 aHaji3 KeiciB
MiHIMI3y€ PU3UKH MMparMaTHIHOI HeBAadi. BHKopruCTaHHS MPaKTHIHHX
KEHCIB Crpusie TJIMOOKOMY 3aCBOEHHIO CHHTaKCHYHHUX MOjeJen
iMIepaTriBa Ta pO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCICHHS, IO € Ba>KIUBUM IS
MiTOTOBKA BUCOKOKBai(pikoBaHWX (axiBIliB, 3JaTHUX aJeKBaTHO
o0upatn MOBHI 3aco0M 3alie)KHO BiJl CTaTyCy CITIBpO3MOBHHKA Ta
curyamii. OTxe, T 4Yac BHBYCHHS IMIIEPaTWUBIB Ha OCHOBI Kelic-
METO/IiB 0COOJIMBY yBary ciiji 3BepTatu Ha KOHTEKT. Keiic Mae mictuTn
MMOBHY EKCTPaJIiHTBICTHYHY I1H(OpMAIlifo: CTaTyc CITiBPO3MOBHHUKIB,
iXHI comiaybHI PO, MUCTaHII0O Ta MeTy KomyHikarii. ComiansHui
KOHTEKCT BH3Ha4ae BUOip Mix mpssmuM imnepatuBom Close the door Ta
moM’sikireHor0  koucTpykmiero Could you possibly close the door?
Ockinpku  pobOoTta 3  KeiicaMu  mependadae  JEKOHCTPYKIIO
MOBJICHHEBMX AaKTIB CIIOHYKaHHs, CTYyJE€HTH BYaThCs BHU3HAYaATH
NOTCHUIHHI KOMYHIKaTUBHI PU3MKU Ta oOWMpaTH BIiAMOBiIHI cTparerii
BBIWIMBOCTI. Y OyIOb-IKOMYy pa3i, BapTO TOEAHYBAaTH BHUBUYCHHS
CHHTAaKCUYHHUX MOJIeJIeH iMIepaTruBa 3 KOTHITHBHUMH Ta KYJIbTYPHHUMHU
aCmeKTaMH, SKi  JO3BOJISIFOTH  3amOOITTM  HEraTWBHIA  peakilil
CHiBpO3MOBHUKA dYepe3 aHali3 COIliaIbHOI JAWCTaHIi, MOIIyK Ta
BUTIPABJICHHS TIOMHJIKH, TpaHchOpMallilo mnepexnany. TakuM YuHOM
BiOyBa€ThCSI KOHTEKCTyali3allis KOMIIETEHTHOCTEH, CHHTE3 3HaHb,
PO3BHUBAETHCS KPUTHUHE MUCIICHHS Ta EMIIATisl.

PosrisHemMo Takmii Keiic: yKpaiHChKa CITCITIaiCTKa, sSKa MPAIoE B
KaHaJChKil (ipMi W Mae BUCOKMH piBeHb BOJIOJIHHS aHTIiHCHKOIO
MOBOIO, Hajliciana KoJe3i eJIeKTPOHHHH JIUCT i3 mpoxaHHsIM: Send me a
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report by tomorrow. He3Baxkaroum Ha O€3[JOraHHy TIpaMaTUYHY
MPaBWIBHICTh PEYEHHS, [eW JHMCT CHPOBOKYBAaB MIXKOCOOWCTICHHMA
KOH(ITIKT, apke KaHaICHKHI Kojiera CIPUHHSAB HOTO SIK TpyOICTh Ta
JEMOHCTpALiI0 HemoBard 10 MpodeciiHoi eTHKH, TOMY 3BEpPHYBCS 3i
ckaproro no kepiBHHKa. lleii keiic neMOHCTpye pO3ODKHICTH Mik
JIHTBICTUYHOIO Ta MParMaTHYHOIO KOMIIETCHINISIMH. Y KaHAJCHKIN
JIIIOBIH KyJBTYpi, IO € CMIAJIKOEMUTICIO OpPUTAHCHKOT TPaIuIlii, IpsIMUit
immepatuB Send me HaBiTh i3 please € KPUTHYHUM TOPYLICHHIM
aBTOHOMIi aapecara. [l ykpaiHku, sika 3BUKJIA OO ONEPAaTUBHOCTI Ta
MpsIMOTH, 1 ¢pa3a € HEUTpaIbHUM 1HCTpYMEHTOM cmiBmparii. Yepes
BIZICYTHICTh TOM’SIKIICHHSI TOBIZOMJIEHHsSI OYyJIO IHTEPIPETOBAHO SIK
HaKa3 BiJl KepiBHUKA [0 IMIJUJIETIIOTO, a He SIK 3aluT MiXk Kojeramu. Lleit
Ke¥c 3acBigdye, MO MMOCWICHA BIMHOIO 3BHYKA JIO IMIIEPATHBIB MOXKE
CTaTH «IparMaTHYHOIO TACTKOIO» B MDKHApOIHIM KOMyHIiKamii Ta
iHTerpamii B 3axifHe CycHiJIbCTBO. HaBiTh BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ha BHCOKOMY PiBHI HE TapaHTY€ YCIITHOI KOMYHIKaIlii, SKIIO0
MOBEIlb aBTOMaTHYHO TEPEHOCUTH CTpATerii MPsSMOTH, JETITUMi30BaHi
B YKpaiHi, B IHIIOMOBHUH KOHTEKCTH.

VY cyuacHiif METOUIII BUKJIQIaHHS aHTITIMCHKOI MOBH KOTHITHBHUMA
MiIX11 70 BUBUEHHS IMIIEPATHBHUX KOHCTPYKIIii mependadae He Juie
3aCBOEHHs (POpPMaJbHUX TPaMaTHYHHX MOJEJEeH, ane W yCBiIOMIICHHS
KOHIIENITYaJIbHUX Ta MparMaTHYHUX MEXaHi3MiB ix (yHKIiIOHyBaHHS.
IMmiepaTuB He € 130Jb0BAHOI0 TPAMATHYHOIO (DOPMOIO, a PeallizyeThes
yepe3 CIeHapii B3aeMoOlii: KOMaHa, HaKa3, NPOXaHHS, IHCTPYKITiS,
nopanga, CHijbHa Jisi, HaTsAK, noOaxkaHHa. [IpakTuuHa peanizamis
KOTHITUBHOTO TIAXOMy Y HaBYaHHI IMIIEPATHBHUX KOHCTPYKIIIH
aHTTIICHKOI MOBH TPYHTYETbCS Ha IHTErpamii TIpaMaTHYHOTO,
NparMaTHYHOTO Ta KOHLENTYAJILHOTO pIBHIB MOBJEHHS. Y IIbOMY
KOHTEKCTI OCOOJMBOrO 3HaueHHS HaOyBarOTb METOAWYHI NpUioMHU,
cnpsiMOBaHi Ha (OpMyBaHHA B CTYACHTIB 3/1aTHOCTI IHTEPIIPETYBATH Ta
NPOAYKYBaTH  IMIEpaTWBHI  BHCJIOBIIOBaHHS  BiANOBIAHO 10
KOMyHiKaTuBHOi cutTyanii. L{poro MoXHa [OOCATTH 3a JOINOMOTOIO
CLICHAPHOTO MOJEJIOBaHHA THUIIOBUX KOMYHIKaTHBHUX CHTYyaIliil.
Hampuknan, y cutyamii «KepiBHUK — MIIETIIANA» CTYyJACHTH MaloTh
oOpatu HalOineI nopeuHy (opMy iMmrepaTBa, BUOIp KO 3aleXKHUTh
BiJl coiabHOI poui, (YOpMaNbHOCTI CIIJIKYBaHHs, IParMaTu4HOl METH.
Kopucuumu OyayTs BhOpaBu TpaayanbHOi TpaHcdopmamii, ki
JO3BOJIATH  MPOAEMOHCTPYBAaTH 3MiHY CTYyNEHS KaTerOPHYHOCTI
iMriepaTuBa. 30Kpema, Tpancdopmaris koHcTpykiii Open the window y
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oinpm M’siki BapianTu Please open the window; You might open the
window; Could you open the window please? imocTpye mocTymnoBuit
Mepexi Big TpSIMOTo Hakazy IO peKoMeHmarii i mpoxaHHs. Taxi
BIpaBu cPOpMYyIOTH Yy CTyIEHTIB pPO3YyMiHHS IMIlepaTHBa SIK
rpagyanbHOoi, a He OiHapHOi KkaTeropii. TakoX BaXJIUBUM €
MTOPIBHSUTHHUH aHalli3, SKUH JT03BOJISIE BUSBUTH Mi>)KMOBHI BiIIMiHHOCTI
y BHpaXEHHI CIOHyKaHHS. 3a3HaueHlI METOAWYHI peKOMeHJAIll
JOMIOMOXXYTh TEPEUTH BiA (POpPMaNBLHOIO 3aCBOEHHS IMIIEPATHBHUX
KOHCTPYKLIMl /[0 KOTHITHBHO-TIParMaTHYHOI'O OCMHCICHHS, aJiKe
CTYZICGHTH HaBYAIOThCA aJaNTyBaTH MOBJICHHS JIO KOHKPETHOTO
KOHTEKCTY, peryJioBaTH CTYNiHb  YBIWIMBOCTI Ta  YHHUKaTu
KOMYHIKATHBHUX TOMIIOK. KOTHITMBHI TiAXOMU y BHKIJIAJaHHI
IMITEpaTUBHUX KOHCTPYKITiH TIOJISTalOTh y MOJCITIOBaHH1
KOMYHIKaTHUBHHX CHUTYaIlill, iIHTepIpeTamnii CTyleHiB KaTerOpuIHOCTI Ta
cUcTeMaTu3alii TUIB CIIOHYKaHHS, IO cripuse GOpMYyBaHHIO HE JIMIIE
rpaMaTHYHOI, a i MparMaTHIHOT KOMIIETCHITIT CTYICHTIB.

BucHOBKH Ta TepcHeKTHBH MNMOAATBIINX AOCTIIKeHb. Takum
YMHOM, AaHTJIOMOBHUH JHCKypC IMIlepaTHBa BHUMAara€ CKJIaJHUX
HenpsMHUX (HOpM Ul BUPaKCHHS CIIOHYKAHHS HaBiTh Y HAHNPOCTIIUX
MOBCSKACHHNX cuTyamnisx. Hocii ykpalHCbKOi MOBH JO3BOJISIIOTH TPSAMY
JUPEKTHBHICTh Y MOOYTi U Oijiblle MOKIagaloThCs Ha KOHTEKCT Ta
iHTOHaWitlo, o0 YHUKHYTH rpybOocTi. PisHuns mnonsrae He Yy
BBIYWJIMBOCTI» MOB, a B IIparMaTH4YHI HOPMI, KA PETYIIOE, KOJIH 1 SIK
BUKOPHCTOBYBAaTH TpAMHHA iMrepatuB. Taka BiAMIHHICTE MK
MparMaTHKOIO iIMIIEpaTuBa 4acTo 0OYMOBIIIOE KOMYHIKaTUBHI TOMMJIKH.
CupuiHATTA YKpPaiHCEKOI MOBH SIK OUTBII MPSAMOJTIHIHOT ITOPIBHSIHO 3
AHTIIICHKOO0 (1 TTOTEHIIHO «HEBBIWIMBOI» y JOCIIBHOMY IEpeKIIai)
3yMOBJICHE TIIMOOKHMH MParMajiHrBICTHYHUMHU Ta COLIOKYJIBTYPHHUMHU
BiIMIHHOCTSIMU B peaiizaiii karteropii BeiwimBOocTi. OTXKe, aKTHBHE
B)KMBAaHHS YKpPaiHIIMH IMIIEpaTHBIB HE CBITYHTH TIPO JCTpadarliio
MOBHOI HOpMH. binblna TolepaHTHICTH 1O IMIEpaTHBIB y CydYacHid
YKpaiHCBKiM KyJbTypi 03Hayae He Opak BBIWIMBOCTI, a € aJalTHBHUM
MEXaHI3MOM JIIHT'BICTHYHOI CHCTEMH J0 E€KCTPEMAaJbHHX COI[iaIbHUX
ymoB. Buxiaganns anrmificekoi Mo y 3BO Mae OyTH cripsiMOBaHUM
HE JIMIIe Ha BUBYCHHS rPaMaTUYHUX MPaBWI BXKUBaHHS iMIepaTHBa, a
i Ha 000B’s3k0Be (HOpMyBaHHS NparMaTHYHOI KOMIETEHMii, 10
JTIO3BOJIUTH CTYJCHTaM aJeKBaTHO OOMpPATH 3acOOW ITOM’SKINIEHHS IS
VHUKHEHHsSI KOMYHIKaTHBHOI arpecii Ta 3a0e3neueHHS e(pEeKTHBHOI
MDKKYJIBTYpHOI B3aeMoAii. AHaii3 Takux 3aco0iB Ta OCOOIMBOCTEH
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3aCTOCYBaHHS MOXE CTaTH HEpPCIEeKTUBOI0 MOAAIBIINX HAYKOBUX
JOCIIIKEHb.

B ymoBax BiifHM B)KWBaHHS iMIIepaTHBa B YKPaiHCBKili MOBI 3MiHIOE
eTHKETHUH CTaHJapT, 10 MOXKE CIPUUYMHHUTH JTUCKYPCHBHY HANpyTy B
MaiOyTHROMY. MU TIpUITyCKaeMO, IO 3BHYKA JO IMIIEPATHBIB 3/1aTHA
CITPOBOKYBATH COIIOIIHTBICTHYHAN KOH(IIIKTH y TTIOCTBOEHHHUH MTEpioI,
aJpKe TPSMOTa BETEPAHCHKOTO Ta BOJIOHTEPCHKOTO CEPEOBHINA MOXKE
BBIIITH B CymepeyHicTh i3 riodanizoBanumu crannapramu Soft skills, ne
JOMiHY€ AaHIJIOCAKCOHChKA MOJETb YBIWIMBOCTI. Y MIXKYJIBTYpHiil
B3a€MOJIi  TEPEeHECEeHHS  yKPaiHChKOiI «BOEHHOI MPSMOTH» B
aHTJIOMOBHE CepeIoBUIle 0Oe3 HaJeKHOI ajanTtaiii Moxe OyTu
CIpUUHATE SK TOPYIICHHS ETUKETYy, IO MOTpedyBaTUME CBiIoOMOI
JHTBICTUYHOI peajanTaiii CycrijabCTBa.
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The article examines the functioning of imperative constructions in the
Ukrainian language and culture through the prism of the challenges posed by the
Russian-Ukrainian war and analyzes the main differences in comparison with
Anglo-Saxon imperative pragmatics. Using a contrastive approach and speech act
theory, the study explores the high intensity of directiveness in contemporary
Ukrainian communication. It has been established that the context of martial law in
Ukraine has legitimized a “military-style” mode of communication within the
civilian sector. This shift is characterized by “pragmatic reduction”, the ellipsis of
etiquette markers in favor of cognitive economy and the rapid transmission of
critical information.

The study demonstrates that while English-language discourse continues to
perceive the direct imperative as a threat to individual autonomy, the contemporary
Ukrainian linguocultural environment interprets it as a marker of responsibility,
leadership, and social solidarity. The authors conclude that the increasing habitual
use of imperatives in Ukrainian culture during martial law represents an adaptive
mechanism rather than an expression of communicative aggression. At the same
time, a potential post-war sociolinguistic conflict is predicted between the newly
formed “directive style” and globalized standards of politeness (soft skills), which
requires further research into strategies for harmonizing these communicative
models. It is recommended to integrate the development of pragmatic competence
into educational curricula in order to prevent intercultural conflicts and ensure
effective communication.

The article provides examples of the practical application of cognitive
approaches to teaching imperative constructions in English, including the analysis
of communicative situations, explanation of forms of expressing inducement
(command, request, instruction, advice). In particular, it is shown how case studies
can contribute to more effective acquisition of the category of politeness and
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strategies for mitigating the imperative, which is especially relevant for students
learning foreign languages in the context of intercultural communication. Such an
approach not only expands linguistic competence but also helps to form a more
comprehensive understanding of English pragmatics. Thus, the article emphasizes
the importance of applying pragmatic approaches in grammar teaching, allowing
linguistic, cognitive, and cultural aspects to be integrated into a unified training
process. The use of such methods promotes not only a deeper mastery of syntactic
models of the imperative but also the development of critical thinking, which is
essential for preparing highly qualified specialists capable of appropriately
selecting linguistic means depending on the interlocutor’s status and the conditions
of the contemporary environment.

Keywords: imperative, martial law, politeness theory, pragmatic failure,
pragmatics.
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VY crarTi po3risiHyTO Nepekiaj KyJbTypHO MapKOBAHOI JIEKCHKH B MeKax
JIHTBOKYJBTYPHOTO IMIAXOAY $K CKJIAJHUKA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
AKTyanpHICTh JIOCHIJDKEHHS 3yMOBJIEHa 3POCTaHHSM pOJIi IepeKknany B
I00aTi30BaHOMY CYCIIBCTBI Ta HEOOXIMHICTIO aJeKBATHOTO BiJATBOPCHHS
HalliOHAIBHO-KYJIbTYpHOI crenudiku TekcTiB. MeToro poboTH € BU3HAYCHHS
ocoOnuBOCTEl Tepekiany KyJIbTypHO MapKOBaHMX OAMHHI, aHami3 Ix
knacuikamiid Ta 0OTpyHTYBaHHS POJIi JTIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaTerii mepexiary
B Iepenayi 3MICTy KyJIbTypOJIOTiYHOTO XapakrTepy. Y  IOCIHiDKCHHI
BUKOPUCTAHO OIMCOBHH, 3iCTABHUU Ta JIHIBOKYJIBTYpOJIOTIYHHI METOIH, a
TaKOXX METOJ KOHTEKCTyalbHOTro aHamisy. PosriasHyro mimxomm 1o
NOTPAaKTYBaHHS KyJIbTYPHO MAapKOBAaHOI JICKCHKH, NPOAHAII30BAaHO HasBHI
kiacuikamii KyJTbTypHO MapKOBaHHX OIWHHUIF Yy TpaIiX YKPaiHCBKUX 1
3apyODKHUX JOCITIIHHUKIB. 3alpoNOHOBAaHO IOJUT KYJIBTYPHO MapKOBaHOI
JICKCHUKH Ha BJIaCHI Ha3BH, CJIOBa-pealii Ta cJI0Ba-CUMBOIIH, K1 BiJOOpakaroTh
pisHi Tunu  iHQoOpMAaIlii 3  HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHCHTOM.
BcraHoBneHo, m0 Tepekiaq TaKUX OAWHHIL [OTpPeOye 3acTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI cTparterii, sika mepeabauae BUOIp MK (opeHizaliero Ta
JIOMECTHKAIIEI0 3aJIe)KHO Bl KOMYHIKaTHBHOI METH Tepekiany. BusHaueHO
OCHOBHI crocoOM Tmepenayi KyJbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH, 30KpeMa
TPAaHCKPUIILIIO, TPaHCIITEpallilo, KaJbKyBaHHS, OIIMCOBMH IepeKiag Ta
BUKOPHCTaHHS (DYHKIIIOHANFHUX BiANOBITHHKIB. J[oBeIeHO, 10 BpaxyBaHHS
KyJBTYPHOI CICIMQIKH CHpHsi€e 30Spe)KCHHIO MPArMaTHYHOIO IOTEHIIaTy
TEKCTy Ta 3a0e3medye afeKBaTHICTh Horo BinTBOpeHHs. OTpUMaHi pe3yibTaTH
MiATBEPIKYIOTE HEOOXiTHICTP KOMIUIEKCHOTO IMIAXOXy JO IepeKiany
KyJBTYPHO MapKOBaHHX OJMHHIIb 3 OTJIALY Ha MDKKYJIBTYPHHI KOHTEKCT.

Kntouoei cnosa: Oomecmuxayis, KyIbmypHO MAPKOBAHA JEKCUKA,
JIIH2BOKYIbMYPHA cmpamezisi, nepekiao, openizayis.
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IloctanoBka mpoOiaeMum Ta i 3HavYeHHs. B ymoBax
rno0ani3aliifHuX MpoIeciB MIKKYJIbTYpPHA B3a€EMOJliSl CTa€ OAWM i3
KIIOYOBHX YMHHHUKIB PO3BUTKY CY4acHOIO CYCIIbCTBA, IO
«BOYIIOBYETHCS» B €EKOHOMIYHY, HAyKOBY, KYJBTYypHY Ta iHIII chepu. 3
TaKUX MO3MLIN MepeKaaa yKe HEe MOXeE PO3MIAAATUCS BHKIIOYHO SK
mpoliec MepeKoayBaHHS BepOanbHOI iH(OpMarii 3 omHiei MOBH Ha
iHmy: BiH (yHKIIOHYe sK OaraTOBHUMIpHUH  COIIOKYJIBTYPHUN
MEXaHi3M BiITBOPEHHS KYJIbTYPHHX CMHUCIIB, IHHOCTEH 1 KOHLENTIB.

MoBa BHCTynae siK OCHOBHHH 3aci0 KOMYHIKaIii MiXK JIOJbMHU Ta
TOJIOBHUH IHCTPYMEHT, 3a JIOMOMOTOIO SIKOTO 3HAHHS, YMIHHS W
TpaaMIlil KOAYIOThCS Ta IMEPEHAAOThCS BiJi OJHOTO TOKOJIHHS JI0
iHmoro. MoBa Ta KyJIbTypa € JBOMa B3a€EMOIIOB’I3aHUMH SIBUILAMHU: 1
MOBa, 1 KyJIbTypa 3aCBOIOIOTHCS B MpOIleCi coIliaiizallii, BOHH HE €
BPO/DKCHUMH, a TPAHCIIOIOTHCS 4Yepe3 HaBYaHHS U BHUXOBaHHS B
MeXaX CYCIIJIbCTBA, CHIIBHOTH ab0 comianbHOI Tpynmu y dopMi
neBHoOro koay [8: 29].

Y 1pOMy KOHTEKCTI OCOOJMBOTO 3HAYCHHS HAOyBae TOHSITTS
JMiH26OKYIbMYpHOT  adanmauyit, SIKE OXOILTIOE KOMILIIEKC
NepeKIajabKuX CTpaTeriid, CHOpSMOBAaHMX HA PpENpPEe3eHTALilo K
JEHOTATHBHOTO  3MICTy, TaK 1 [parMaTHYHOrO  MOTEHIlialy,
€CTETUYHOTO e(eKTy Ta KyJIbTYpHOI MapKOBaHOCTiI TEKCTY B HOBOMY
MoBHOMY cepemoBumi [1: 228]. Ila akTyanbHiCTh Ime OiTBII
YBUPA3HIOETHCS Y BUMAAKaX, KOJIH HAETHCS MPO MEPEKIa KyabHypHO
MapKoeanux 0OUHUYD, SKi BiTOOpaKarOTh HAIllOHAIBHO-CHCH(iTHI
0COOJIMBOCTI CBITOCIIPUMHSATTS — JICKCEM, BUCJIOBIB Ta 1/1i0M, 3HAYCHHS
SKUX 3pO3yMiJe JIUIIe HOCiSIM TIeBHOI KyJIbTypH.

AKTyaJbHiCTh TIPOIIOHOBAaHOI CTaTTi 3yMOBJEHa HEOOXITHICTIO
KOMILJICKCHOTO ~ aHalli3y TMepeKiaay sK SBHIA MiDKKYJIbTYPHOL
B3aemonii. Takuii migxig nepexbadae  AOCHIIKEHHS  BIUIUBY
KyJbTYpHAX YHMHHHUKIB Ha IepeKiaJallbKuid MpoLec, BHBYEHHS
B3a€MOZIl MOBHOI Ta KyJbTYpHOI CHUCTEM, BH3HAauYeHHs crenuiku
nepeaavi KyJIbTYpHO MapKOBaHMX MOBHUX OJUHHIb, @ TaKOX aHaJi3
POJIi KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B AisJIbHOCTI IIepeKIagaya.

AHanmi3 ocTaHHiX gocaimKeHb i mnyoOaikamiii. Y cydacHOMy
MOBO3HABCTBI OJHHUM i3 KJIIOYOBUX HANpSMIB HAyKOBHX IOIIYKIB €
JOCHIKEHHSI HAlllOHAJTbHUX MOBHMX KapTHH CBITY K BiZOOpa)KeHHS
KYJIETYPHUAX OCOOJIMBOCTEH MEBHOTO HApOIy. ¥ MexXaX IbOTO HAIpsMY
BXJIMBHM 00’€KTOM aHali3y CTalOTh KyJbTYPHO MapKOBaHi JIGKCHYHI
OIMHMLI, a TaKOoX NHTaHHA iX kimacudikauii, GyHKUIOHyBaHHS Ta
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BIATBOPEHHs B MepeKIafanbKid MpakTHLi. 3a3HaueHid mpobieMaTHii
MpHUCBSIYEHO Tpami Oaratbox mociimHukiB, cepen skux O. [apax,
I. Tommy60BcbKa, JI. suenko, P. 3opiruak, O. 3ocimoBa, M. Kouepras,
B. Kynim, H. Cepena, O. Tynuus, H. Xine Ta iHmi.

HeoOximHicTh MOCTiIKEHHS KyIbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH Ta
ocobnmBOCTEe ii Tepekimamy 3yMOBIeHA THM, IO camMe IIi MOBHI
OJIMHHIII  PENpe3eHTYI0Th  creludiky  HaiOHAILHO-KYJIBTYPHOTO
JIOCBITy, ICTOPUYHUX TPAJMIIIN 1 COMIAIbHUX peaiii IEBHOIO MOBHOTO
KOJIEKTHBY. BOHM BimoOpaXkaroTh YHIKadbHI KOHIIENTH KYJIBTYPH, SKi
9acTO HE MAlOTh MPSMUX BIAMOBIMHHUKIB y MOBI MepeKiany, IIo
CTBOPIOE TPYHIHOII B JOCATHEHHI 3MICTOBOi, IparMaTW4HOi Ta
(yHKITIOHATBHOT €KBiBaJIGHTHOCTI. BHacHmiziok 1[poro mepekiagady mae
3aCTOCOBYBATH PI3HOMAHITHI JIEKCHYHI ¥ rpaMaTwdHi TpaHcopMarlii,
0 MOXe€ BIUIMBaTH Ha TOYHICTh TMepenadi KyJIbTypOJIOTidHOi
iHdopMalii Ta aaeKBaTHICTh CHPHUUHATTS TEKCTYy PELUIiEHTOM.
BuBueHHS 1MX NMWTaHh Ma€ TAaKOX NPAKTUYHE 3HAYEHHS, OCKIIBKH
T03BOJIsIE chOPMYITIOBATH TIEBHI PEKOMEHAIIT JIJIsT TIEPEKIaTy TEKCTIiB
PI3HUX THIIIB 31 30€peKEHHSIM KYJIbTYPHOI CieUn(iKu OpUTIHATY.

Mera fociigKeHHsl TIONSATaE Yy BHU3HAYEHHI OCOOIMBOCTEM
nepeKinany — KyJbTypHO  MapKOBaHOl  JIGKCMKH B Mekax
JMIHTBOKYJNBTYpHOTO  MiAXOAy, aHaji3i HasgBHHX  KiacuQikamii
KyJIbTYpHO  MapKOBaHHMX OJMHUIL Ta OOIPYHTYyBaHHI  poIi
JHTBOKYJIBTYPHOI CTpaterii mepeknaay (popeHizarii Ta JOMECTHKAITI1)
y 3a0e3MevyeHHi aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHA HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI
cneun@iky OpuriHamy.

Bukaax ocHoBHOro marepiaay pocaimkenHs. Ilepexmanm i
KyJIbTypa € TICHO B3a€EMOIIOB’SI3aHIMH SIBUIIAMH, SIKi BIPOIOBXK
OCTaHHIX JECATHIIITh aKTUBHO JAOCHIKYIOTBCS 3 PI3HHX HAYKOBUX
MO3MLIH y 0araTbox ramy3sx 3HaHb. Lle 3yMOBJI€HO HU3KOIO YHHHHMKIB,
cepen SKMX BAXJIMBE MiCIe IIOCITae TIOCHJICHHS KOHTAKTIB MIiX
KyJIbTypaMU B CY4aCHOMY TJI00aJIi30BaHOMY CYCHIIbCTBI. AKTHBI3aIlis
€KOHOMIYHMX, TMOJITHYHHX 1 COI[aJbHUX MPOIECIB  CIPHSE
MOTJIMOJICHHIO B3a€MO/II MiXK KyJIbTypaMH, MHUBUTI3AIlIIMA Ta MOBaMH.
CydacHi J10Au 3HAYHO YacTillle, HIX paHille, MOA0POXKYIOTh KpaiHaMH,
a TaKOX MalOTh MOKJIMBICTh AKTHBHO CITIIKYBaTHCS 3aBISKA HOBITHIM
TEXHOJIOTIYHUM 3ac00aM KOMYHIKaIli. Y TakuxX yMOBax IEpeKiaj CTae
BO)XJIMBUM 1HCTPYMEHTOM 3a0e3MeueHHs] MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKarlii,
OCKUIBKM Tiepefdavac CKIaJHUA TPoIec KyJIbTYPHOTO JEKOAyBaHHS,
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MIEPEKOYBaHHS Ta IOBTOPHOTO KOyBaHHS iH(OpMAIIil 3 METOIO Tiepeaayi
i7e#t i cMUCITIB 3 oJiHi€T MOBH Ha iHIIY [8: 138].

Y cydacHiIi JHTBOKYJBTYpPOJOTIYHIM Tapamurmi icHye Oe3mia
MiIXOMIB JIO BU3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO OOCSTY  MOHSTTS
«TepeKiamy Kpidb MPU3MYy KyIbTYypH, IO 3YMOBIIEHO HAasIBHICTIO
YUCICHANX AcdiHilii 000X MOHATE. BogHOYaC, OYEBUIAHUM € Te, IO 1
KyJbTYpa, 1 MepeKIIaj] 30Cepe/PKeHI Ha BiIMIHHOCTSX, 1110 (BIKCYIOThCS B
pi3HMX MoOBax (KyJbTypax). Mu crnpuiiMaeMo MEBHY KYJIbTYpy came
gyepe3 i1 BIAMIHHOCTI BiJl IHIMUX KYyIbTYp, a MoTpeda B Tepekaii
BHHUKAE€ TOJI, KOJM I BIAMIHHOCTI ICTOTHO BIUIMBAalOTh Ha
KOMYHIKaIlifo. 3 UX MO3UIiH BIIOMHUI iTATIMCHKIl MepeKia0o3HaBellb
. Karan Bupi3HS€ TpW OCHOBHI MiAXOAW [0 PO3YMIHHS THPOIECY
nepexiIamy (3ajeHo Bijf TOTO, IKMM YHHOM ITiJT 9ac MepekIaay MOXHa
BPETYJIbOBYBATH BIAMIHHOCTI MIJK «CBOTMY» Ta «iHaKmmm») [9: 1].

VY mepuioMy BHNAJAKYy — «HOEPEKIa] 3CEPEIUHH  KYJIbTyp»
(translation from cultures) — BimmiHHOCTI MarTh OyTH TMOSCHEHi (B
TeKCTi abo 1Mo3a HUM), y JAPYrOMy — «IEPeKIam Uil KYyJIBTYp)»

(translation for cultures) — BiaMiHHOCTI 200 PEAYKYIOTHCS MUIIXOM
JloMecTuKallii, abo K, HaBIaKW, YBUPA3HIOKOTHCS 32 PaxXyHOK
dopenizamii. Y Mexax TpPETHROTO MIAXOAY — «IepeKiian Mix
KynbTypamu»  (translation between cultures) - iimetscst 1po
OI[IHFOBaHHS IMOBIPHOI TOJIEPAHTHOCTI /IO BiIMIHHOCTEW Ta MParHeHHS
MTOCEPETHUIITBA M Y3TODKEHHS ITUX BiAMIHHOCTEH, IO Tepemdadae
CTBOPEHHSI CBOEPITHOTO MIKKYJIBETYPHOTO ITPOCTOPY.

Sk Gaunmo, BC1 TPH HiAXOAM IPYHTYIOTHCS HAa PO3yMiHHI TOTO, IO
TEKCTH pO3TISAAAI0Th 3 ypaxyBaHHSAM IIUPHOINX KOHTEKCTIB abo
iHTepIpeTaifHIX paMoK, a caM mepekian € GopMOI0 BTPYUYaHHS, SKa
BUXOJUTH 32 MEXI MPOCTOTO IMEPEHECCHHS 3HaY€Hb MOBHHUX OJMHUIIb.
Bigrak y  JTHIBOKYJNBTYpHIH  IUIOIIMHI  TOCTalOTh  NHUTaHHSA
3a0e3MeUeHHs aaeKBaTHOCTI I CKBIBAJICHTHOCTI mepekmanxy. Y
HAYKOBHX JOCIiPKCHHAX 13 IepEKIa03HABCTBA 1li MOHATTS TPAKTYIOTh
MO-pi3HOMY: 1HOZI iX OTOTOXKHIOIOTH Ta BBAXKAIOTh CHHOHIMAMU, TOI
SK B IHIINX BUMNAIKaX PO3MEXKOBYIOTh K OKpeMi KaTeropii abo HaBiTh
MPOTUCTABIAIOTE oAHEe oxHoMy [7: 177]. VY 1inomMy NOHATTS
aJIcKBaTHOTO TEpeKiaay Ma€ IIUPIIHA  3MICT, HDK IOHSTTS
€KBIBAJICHTHOT'O TIepeKiamy, Ta IMependadae BiATBOPEHHS €IHOCTI
3MicTy ¥ popmu opuriHamy 3acobamu iHmmoi MoBH [4: 57]. AnekBaTHui
nepexnany — 3abesmedye  SIK  3MICTOBY, TaKk 1 IparMaTHYHY

77



ISSN 2073-4379 BukiaganHs MOB y BUIMX HABYAIBHHX 3aKJIA/IaX OCBITH ...

€KBIBAJICHTHICTh, BOJHOYAC HE MOPYIIYIOYM HOPMATHBHUX BHUMOT,
XapaKTePU3YEThCS TOUHICTIO W HE JIOMYCKAE HEOPEYHUX CIIOTBOPEHb.

3apy0oixai gocmigaukud [10: 2] BHOKPEMITIOIOTH IT'SITh OCHOBHHUX
MpoOJIeM CKBIBaJICHTHOCTI:

1. Jlekcuuna  exBiBaneHtHicTs  (vVocabulary equivalence) e
HaWOIMBII OYECBHIHMM BHJIOM €KBIBAJCHTHOCTI W  CTOCYETHCS
JICKCUYHUX OJMHHUIlb, SKI BXKHMBAKOTHCS y JABOX a00 Oijble MOBax i
MAaIOTh JICKCUYHI Bi/ITOBITHUKH.

2. Imiomatnuna  exkBiBamenTHicTh  (idiomatic  equivalence).
[Ipobnemu mepexsiagy BUHUKAIOTH TOMi, KOJTH B MOBI BUKOPHCTOBYIOTh
ifloMaTW4Hi  BHpa3W, OCKUIBKM  idiOMH, SIK  [paBWJIO, HE
MePeKIagarThcs OYKBAIBHO, a 1HOJII HE TIEPeKIIaAatoThCs B3araJi.

3. I'paMaTHKO-CHHTAKCHYHA  €KBiBaJECHTHICTH (grammatical-
syntactical equivalence). MoBu CyTTEBO  BiApI3HAIOTBCS 34
rpaMaTHYHOK Ta CHHTAaKCUYHOI OYJOBOIO, i IIi BiIMIHHOCTI 4acTo
MarOTh BUpIMIaIbHE 3HAYCHHS IS TIepeIadi 3MiCTy 1HITMMH MOBaMH.

4. EksiBasieHTHICTh JocBimy (experiential equivalence). {ns toro,
mo6 mnepeknany OyB aAeKBaTHUM Yy MDKKYJIbTYpPHOMY KOHTEKCTI,
nepekiagady Mae BUKOPHUCTOBYBATH TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTH pPeajibHi
00’€eKTH, 3HaHOMI MpeAcTaBHUKaM 000X KyJNbTyp, HaBIiTh SIKIIO PiBEHb
0013HaHOCTI 3 HUMH HE € a0COJIOTHO OHAKOBHM.

5. KonnenrtyansHa ekBiBanieHTHiCTH (conceptual equivalence). it
TUT EeKBIBAJIEHTHOCTI TOB’sA3aHWN 13 3a0e3meueHHSIM BiAMOBITHOCTI
KOHIICNTIB, BHKOPHUCTAHUX Y TEKCTaX MOBU OpHUIIHAIYy H MOBH
MepeKyaay, Je KIYOBOK METOI € JIOCSITHEHHS DPIBHS MepeKiany,
KOJIU 11i KOHIICTITH MAlOTh OJTHAKOBE 3HAUCHHS B 000X KYJIbTYpax.

binmpmra wactmHa nmx mpoOieM Oe3mocepenHBO TMOB’A3aHA 3
00’€KTOM HAmIOTO JOCHI[UKEHHS — KYJbTYpHO MapKOBaHHUMH
OJIMHUIISIMH.

VY HaykoBHX JDKepenax i3 MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIa03HABCTBA
MOXXHA 3HAWTM YMMajo BU3HAYCHb JIGKCUKH 3 HAalllOHAIBHO-
KyJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM: «0Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCUKaY,
«HAIIOHATLHO-MAapKOBaHa JICKCHKa», «pealii», «(HOHOBA JEKCHKay,
«EK30TU3MM», «ATIEHI3MU», «BapBAPU3MU», «KYJIbTYPEeMH» TOIIO. Y
HAIIOMY JOCIHIIPKEHHI MU TOCIYTOBYEMOCS TEPMIiHOM «KYJIBTYPHO
MapKOBaHa JIEKCHKa», M0 OXOIUIIOE, TO-TIepIlie, BIAacHE pealii, ToOTo
cimoBa (i CIIOBOCTIONYYEHHS), IO ITO3HAYAIOTH OO €KTH, IOB’s3aHI 3
KHUTTAM, TOOYTOM, KyJIBTYpOI OJHOTO HApPOAY i € UyKOPITHUMU JIsI
IHIIOrO;  MO-Apyre, acoliaTuBHI peanmii (3a  Kiacudikaliero
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B. BunorpagoBa) — BereraTHMBHI Ta aHIMaJiCTU4HI CHMBOJIH,
(GONBKIOPHi, iCTOpHWYHi, JiTepaTypHi W MOBHI amro3ii, CHUMBOIKa
KOJBOPIB TOIIO [mmB. 3: 342].

CTOCOBHO THIOJIOTIT KYJBTYpHO MapKOBaHMX OJWHUIG  CIIiJI
3a3HAYUTH, MO0 HAa ChOTOJHI HE ICHye €IUHOI YHiBepCalbHOT
Kimacudikarii, ska © mo3BoimiIa YHI(DIKYBaTH TPUHIMIA PO3IOILTY
KyJIbTYPHO MAapKOBaHOI JieKCUKU. lle MosCHIOETBhCS, Hacammepen,
PO3MAITTSIM TOTJISIIB HAYKOBIB Ha caMy MPHUPOIY I[bOTO MOBHOTO
(heHOMEHa, a TAaKOXK BIIMIHHOCTSIMU B JIOCITITHUIIBKHUX IIISAX 1 3aBJaHHSX
HayKoBHX po3Bimok. Tak, Oonrapceki MoBo3Haemi C. BrmaxoB i
C. ®rnopin [5: 66] xmacudikyroTs peanii 3a MPEAMETHOIO Ta MICIIEBOIO
O3HaKaMH. Y MepIIOMY BUIAIKY JTOCTIJHUKH BUPI3HSAIOTh:

1. T'eorpadiuni peami (Ha3BH 00’ekTiB ¢izumuHOi Teorpadii Ta
MeTeopoJorii  (cononuak, Gvopd); HazBu reorpadiuHUX 00’ €KTIB,
MOB’SI3aHMX 13 JISUTBHICTIO JIOAWHU (nonvoep, apux), Ha3BU CHJIEMIKIB
(xiei, crizosa moouna)).

2. ErtnorpadiuHi peaii:

- moOyT: ka, Hamol (cnacemmi, cudp), ofsar (KiMoHO, capi), KUTIO,
Me0Ii, ocy (ropma, Oyneano), TpaHcnopT (pixwuia, keb);

- Tpar: JroAu mpaili (gepmep, eayyo), 3HaApSAAS Tpail (maveme,
6ymepane), oprauizaiis npai (ramugynois, 6pucada);

- MUCTELITBO Ta KyJbTypa: My3HKa U TaHLi (eonax, 0.103), My3Wu4Hi
IHCTpYMEHTH (Kacmanvemu, b6anoco), HOIBKIOp (caea, pyHa), Tearp
(kabyxi, micmepis), IHINI BHAM MECTENTBA W MHUCTEIbKI MPEAMETH
(ixebana, wunme), BUKOHABLI (mpybadyp, kobzap), 3BUYAl 1 pUTyaIH
(konghipmayin, senoemma), cBara i irpu (Beauxoens, kpukem), Mi)OJIOTis
(mponw, envgh), KymeTH (1ama, abam), kaneHmap (satiwax, 6abume 1imo);

- CTHIYHI 00’€KTH: €THOHIMH (6awmy, Oacki), TPI3BUCHKA (KOKHI,
2pine0), Ha3BH OCI0 3a MicIIeM MTPOKUBAHHS (cabposeys, Kapiokac),

- MIpH Ta TPOIIi: OOUHUIN BUMIipY (phym, sp0), TPOIIOBI OTMHHII
(canmim, neco), ixHi MPOCTOPIUHI HA3BH (comka, Oaim).

3. CycninbHO-NOMITHYHI peatii:

- aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIGHUN  YCTpiii:  aaMiHICTpaTHBHO-
TepUTOpiaIbHI OMUHUIN (denapmamenm, epaghcmeo), HACEICHI MTyHKTH
(xymip, ayn), netai HaCeICHOTO MYHKTY (Medina, 1apeo),

- opranm W Hocii Bnaau: opraHd Biamu (give, dyma), HOCII BIaIH
(kanynep, wepudg);

- CYCIUIBbHO-TIONITUYHE JKUTTS: MOJITHYHA JISUIBHICTE 1 Jisui (6iei,
mopi), NaTpioTHYHI ¥ TPOMAJACHKI pyxu (xapbownapii, maxi), colianbHi
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ABUIIA Ta PyXu (Hen, 1100i), 3BaHHS, THUTYIH, CTYICHi, 3BEPTaHHSI
(¢ppexen, nopo), iHcTuTyLil (Mmopenpedcmasnuymaso, paec), HaBYaIbHI
W KynbTypHI 3aKkmamu (ziyeu, kamnyc), CYCHITBHHH CTaH 1 KacTd
(ronxep, 6paxman), 3HaKM Ta CAMBOJIN CTaHIB (Haniemicsyb, C6ACMUKQ);

- BIfICBKOBI peatil: miapo3ainu (rezion, opoa), 30pos (myuikem, ¢ay),
aMyHIIlis (kimenw, 6yuwnam), BIHCHKOBOCITYKOOBIII (omamar, niacmyn).

3a MiCIIEBUM MPUHIIUIIOM peaii pO3TBIAAl0Th TaKUM YHHOM:
1) y uiommHi  ofHiel MOBH (CBOi peanii — HaI[lOHaJbHI, JIOKAIbHI
Mikpopeanii Ta 9yxi peaiii— iHTepHAIllOHAJbHi, PETiOHAbHI); 2) y
TUTOIIMHI TapX MOB (BHYTPIIIHI i 30BHIIIHI peaii).

Bimoma  ykpaiHcbka ~ MoBo3HaBuls  P. 3opiBuak  mpomoHye
PO3pPI3HATH peatiii B iCTOPUKO-CEMAaHTUYHOMY M CTPYKTYpHOMY IJIaHaX
[2: 70-71]. Y mepmioMy BMIIAAKy BHOKPEMITIOIOTH: 1) BIacHe peasii
(konomutixa, mpembima, a babysitter, Boxing Day) ta 2) icropuuni
peadii-apxai3mu, 110 BHACJIIZOK 3HUKHEHHs pedepeHTa BTPaTUIIN CBOIO
KUTTE3NATHICTh (we3nuk, apionux, the Black and Tans («49opHO-
pyIi» — aHriifceki KapampHi 3aroHdn B Ipmanaii B 1920-23 pp.); y
JOpyromy iinerbcst mpo peaiii-ogHouwieHu (geuopnuyi, a maypole);
pealii-noivaeHn HOMIHATUBHOTO XapakTepy (paszosuii xni6, a ticket
day); peamnii-¢paseomnorizmu (106a 3abpumu, to reach the woolsack).

VY niHrBokpaiHO3HaBYill Tpaauuii KyJIbTYpHO MapKOBaHY JIEKCHKY
HEpIAKO MOAUIIOTh Ha KiMbKa TPYM, 30KpeMa: 1) BiacHi Ha3BH,
2) cnoBa-peamii Ta 3) CIOBa-CHMBOJIM, IO MICTATh KYJIBTYPHO
3YMOBIIEHHI acOWiaTUBHUH 3MICT 1 BigoOpaxaoTh coerudiky
HauioHanbHO1 KapTuHu cBity (P. 3opiBuak, M. Kouepran). Posrisiaemo
Mo Kracuikamiro JeTampHIlIe W MpOLTIOCTpyeMO i TOJOXEHHS
BJIACHUMH TPUKJIIaJJAMH.

Jlo mepinoi Tpymu BiTHOCATh OHIMU — AHTPOIOHIMH, TOIOHIMH,
HallMEHYBaHHS YCTaHOB, OpTaHi3alliid, IepioIMIHUX BUIAHb TOIIO. Taki
ONVHUII aKyMYJIOIOTh 3HAYHUI 0OCAT KyIbTypHOI iHQopmamii Ta
MOXYTh CHUTHANi3yBaTH MpPO ICTOPHYHI, COLIiaNbHI Ta KyJIbTYpHI
XapaKTepUCTUKH TeBHOro cepenosuina. Hanpuxmax:  Oxbridge
(OxcOpumxk) — y3arampHena Ha3Ba Okcdopma i KemOpumxka, Ivy
League (Jlira mumoma) — exmitHi yHiBepcutetn CIIA, Downing Street
(Hayninr-ctpit) — pesuaenuis npem’ep-Minictpa Benukoi bpuranii.

Hpyry rpymny GopMyIOTh c10éa-peanii — NIeKCeMH, 110 MO3HAYaI0Th
MpeIMeTH, sBHWINAa abo CHTyallii, NpUTAMaHHI JIMIIE JOCBIIY
KOHKPETHOT MOBHOI 4M KYJBTYpPHOI CIIIBHOTH. BOHM pemnpe3eHTyroTh
cneungiky moOyTy, €JIeMEHTH MaTepialibHOl Ta AyXOBHOI KYJIBTYpPH,
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XapakTepHi Uit okpemoro Hapoay. Hampukiam: A-levels (icutu A-
piBHsI) — BHUIycKHi icniut y Benukiii bpuranii), Thanksgiving (Jleus
mojsaku) — HarionameHe cBaro CIIMA, freshman (cryment mepimoro
Kypcy) y cuctemi ocita CIIA.

TpeTio Tpymy YTBOPIOIOThH C108a-CUMB0AU, TOOTO OJUHHUIN 3
BHpPa3HHM  aCOIIaTHBHUM  a00  CHMBOJIYHHUM  3MICTOM,  SIKi
BiZIOOpaXKAIOTh KYJIbTYpHI, ICTOPUYHI YW EMOIIHO-IIIHHICHI CMUCIH.
Hampuxmaa: Uncle Sam (sapko Cem) — mepconidikoBanuii 06pa3
CLIA, the Crown (Kopona) — cumBon Opurancekoi monapxii, Wall
Street (Yosut-ctpit) — cumBoa ¢inancororo ceity CIIIA.

AHani3 3amponoOHOBAaHUX KIAacU(iKalid AEMOHCTPYE CKIAJHY
OPUPOY KYJBTYpPHO MAapKOBaHO! JEKCHKH Ta 1i OaratopiBHEBHI
xapakTep. YCBIJIOMJICHHSI OCOOJIMBOCTEH IMX TPYM € BaXIJIUBUM JUISI
NEepeKNaganbkoi  MPaKTHKH, OCKIIbKM  CHpHUSE  BPaxyBaHHIO
KyJIbTypHOI crienndiku Ta 3a0e3MeUYeHHI0 aJeKBaTHOTO BiJITBOPECHHS
3MICTy, IO JIOCSTAETHCS MUISXOM 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKYJBTYPHOT
cTparterii mepexyiany.

Jinzéoxynemypna cmpamezia nepeknady — 1€ KOMIUIEKCHHMA
MiOXigZ [0 BIOTBOPEHHS CMHUCIIB OpHTIHATY 3 ypaxyBaHHIM
KYJIbTYPHAX KOHTEKCTIB, peaiiii Ta MEHTAIbHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH
nepexnany. PopeHizalilo Ta JOMECTHKALil0 PO3IIANAIOTH SK OB
OPOTHUJICKHI THIH JIIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaterii mepeknany, Mo
BH3HAYAIOTh 3araJIbHy OpIEHTAIlif0 TIepekiajada Moo Iepeaadi
KYJILTYPHOT crielin()iku OpHUTiHamy.

JIiHTBOKYNBTYpHa CTpaTeris Mepekiagy € MIMPIIUM MOHSITTSIM, SIKe
OXOILTIOE BHOIp CIOCOOIB BIATBOPEHHS KYJBTYPHO MapKOBAaHHX
OJIMHMIL 3 YypaxyBaHHSIM B3a€MOJIl NBOX KyJbTyp — BHXITHOI Ta
minpoBOi. Y  Mekax Iiei  crparerii ¢opeHizamis nependoadae
30epeKEeHHs 1HIIOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY IUIAXOM Mepeaadi
peamiii 06e3 3Ha4HOI amanTamii 70 HOPM MOBH TEPEKIamy, TOII SK
JOMECTHKAIlisl Opi€eHTOBaHa Ha HAONIKEHHS TEKCTY IO KYJIbTYPHHX
OUiKyBaHb  aJpecaTa 4epe3  BHKOPHCTaHHA  (YHKIIOHATBHUX
BIZIITOBITHUKIB 200 KyJIBTYPHUX aHAJIOTiB. TakuM 9rHOM, (hOpEHi3aIlis i
JOMECTHKAI[isl TOCTAlOTh SK AIbTEPHATHBHI HampsMHU peajizalii
JHTBOKYJIBTYPHOI CTparterii mepekiany, BUOIp MK SKUMH 3aJIeKUTh
BiJl KOMYHIKATUBHOI METH TEpEKNaay, THUIY TEKCTy Ta 3HAYYIIOCTI
KYJIETYPHOTO KOMITOHEHTA.

3acTocyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaTerii mepekiany nepeadadae
BUKOPHUCTaHHS TEpeKIafalbkuX TpaHchopMmaiii Juis  mepenadi
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KOJIODUTY Ta 30epekeHHS MparMaTUK{ OpUTiHATY M LiTbOBOI
aynutopii. Haltyacrime min dac mepekiaay KyJIbTypHO MapKOBaHOI
JIEKCUKHU 3aCTOCOBYIOTH TaKi MepekiafarbKi MPUHOME: TPAHCKPHIIITTO,
TpaHCIiTepalilo, KalbKyBaHHS, IMOIIYK CHUTYaTHBHOTO BiANOBiIHUKA
(aHamora), OIMMCOBHH, TIMMOHIMIYHUHN, MPHUOJU3HUHA 1 KOHTEKCTYaTbHHUI
nepexiIaan (auB., HAMp., [6]).

VYpaxyBaHHs KyJbTYpHOI MapKOBAaHOCTI JIEKCUKH € TIPHHIUIIOBO
BOXJIMBUM Ui Tepekiafada 3 KiulbkoxX npuumH. [lepenycim Bin
HAJIEKHOTO TJIyMAaueHHS TaKUX OJWHUIL 3ale)KUTh TOYHICTH
nepekinany. Kpim toro, HekopekTHa rnepenadya KyJIbTYpPHO 3yMOBJIEHUX
CIIiIB MOXE CIHPUYMHUTH BUKPHBIICHHS 3MICTy OpHIIHATy Ta BTpaTy
3HAYyImUX KYyJbTypHUX CMHCIiB. He MeHm BaxiuBuM € #
KOMYHIKAaTHBHHU aCIIeKT: TMepeKiall, y IKOMY ITHOPYETbCA KyIbTypHA
cnenugika JEKCHKH, 3JIaTeH YCKIAQJAHWUTH CIPHUHATTS TEKCTy abo
BUKIIMKATH B peluITieHTa HebakaHi acormiarii. BogHowac amexBaTHe
BIITBOPEHHS KYyJIBTYPHO MapKOBAaHHWX OJWHHUIH CIIPHSE 30epeKeHHIO
HAI[IOHAJIBHO-KYJILTYPHOI CBOEPIAHOCTI Ta MOMYJISpU3allii KyJIbTYpHOT
CHIA/IIIMHH BiJIIIOBIIHOTO HAPOJTY.

BucHoOBKH Ta nepcneKTUBU NOAANBIINX J0CTiTxKeHb. [IpoBeneHe
JOCIIPKEHHS YMOXKITHBITIOE BHCHOBOK TIPO T€, IO MepeKial y Cy4acHii
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM MapagurMi MOCTa€ SK CKIAJAHUN MeXaHi3M
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKallii, CHpPSAMOBaHWHW Ha  BIITBOPEHHS
KyJAbTYpPHHX CMHUCIIB 1 HaIllOHATGHO-CHCIM(IIHNX  KOHIICTITIB.
BoaHouac KyJbTypHO MapKOBaHa JICKCUKA € OJHUM 13 HaNCKIIaHIIINX
00’€KTIB TepeKyiany, OCKIJIBKM Taki OJUHHIN  BiZoOpaxaroTh
VHIKQJIBHAW JOCBiJA TEBHOI MOBHOI CHUTBHOTH W 4YacTo HE MaloTh
MpSIMUX BIAMOBIAHMUKIB Yy MOBI mepexnany. [lepcrexTuBy momaibmmx
pO3BiIOK y0OadaeMo B JAeTalIbHOMY aHaji3i Mepekiamy KyJIbTYPHO
MapKOBaHOI JIEKCMKM Ha Marepialli TeKCTiB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX
CTHIIB, 30KpeMa XyJOXHBOTO, IyOTIIIUCTUIHOTO, HAYKOBOTO.
AKTyaJbHAM  TaKOXX  yB&KAa€MO  JOCTI[KEHHS  e(QeKTUBHOCTI
3acTocyBaHHs (OpeHi3allii Ta JOMECTHKAIll B TIepeKiIaii aHTIIOMOBHHX
KyJIbTypHO cCHenu(ivHINX OJWHUIH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX
BUBYCHHS NParMaTHYHHUX ACTIEKTIB MEPeKIany KyJIbTYPHO MapKOBaHUX
€JIEMEHTIB 3 ypaxyBaHHIM LiTbOBOI ayAUTOPII.
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The article examines the translation of culture-bound lexical units within the
linguocultural approach as an essential component of intercultural communication.
The relevance of the study is determined by the growing role of translation in a
globalized world and the necessity to adequately reproduce national and cultural
specificity in translated texts. The aim of the research is to identify the peculiarities
of translating culture-bound units, analyze their classifications, and substantiate the
role of linguocultural translation strategy in conveying cultural meanings. The
research is based on descriptive, comparative, and linguocultural methods, as well as
contextual analysis. Different approaches to defining culture-bound vocabulary are
considered, existing classifications of culture-bound units proposed by Ukrainian and
foreign scholars are analyzed. The study suggests dividing culture-bound vocabulary
into proper names, realia, and symbolic units representing different types of cultural
information. It is established that translation of such units requires the application of
a linguocultural strategy involving the choice between foreignization and
domestication depending on the communicative purpose of translation. The main
techniques of rendering culture-bound vocabulary are identified, including
transcription, transliteration, calque translation, descriptive translation, and functional
equivalents. The study demonstrates that taking into account cultural specificity helps
preserve pragmatic potential and ensures translation adequacy. The findings confirm
the necessity of a comprehensive approach to translating culture-bound units with
consideration of intercultural context.

Keywords:  culture-bound vocabulary, domestication, foreignization,
linguocultural strategy, translation.
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Y  TOpONOHOBaHIM cTarTi aBTOPKH MOPYIUYIOTh NHUTaHHA  LIOJO
BIIPOBAKEHHSI TEXHOJIOTI] MPOOIEMHOr0 HaBYaHHS B 3aKiIaJax BHUILIOI OCBITH
SK e(eKTUBHOrO 3aco0y MiArOTOBKM (axiBI[iB HOBOTO THITY, 3AATHUX [0
KPUTUYHOTO MUCIICHHS, CAMOCTIHHOTO MPUHHATTS PillieHb, TBOPUOT JisTIbHOCTI
ta npodeciiiHoi komyHikamii. OOIPDYHTOBAaHO aKTyaJbHICTh (OPMYBaHHS
PUTOPHYHOT KOMIIETEHTHOCTI acMipaHTiB, 3HaYHA YaCTHHA SIKUX OpPIEHTOBaHA
Ha TMefaroriuHy MAisIbHICTE.  HarosomieHo, 1m0  piBeHb  PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX 1 pHUTOPHYHHX YyMiHb Oe€3lOcepeHhO BIUIMBAE Ha
e(peKTUBHICTh OCBITHHOTO MPOLECY, MOTHBALIIO 3/J00yBauiB OCBITH Ta SIKICTh
3aCBOEHHS HaBYAIIBHOTO MaTepialy.

[IpoananizoBaHO HayKOBi MiIXOIHW A0 MPOOJIEMHOr0 HaBYaHHS, 30KpeMa
imei COKpaTiBCHKOTO Jiajiory, KOHIICTIIII0 «HaBUYAHHS Yepe3 MisTbHICTEY JIxK.
Hsioi, Teopiro Bimkpuroro HaBuaHHS k. BpyHepa, a TakoX HampaifoBaHHS
BITYM3HSHAX 1 3apyODKHMX HAYKOBIIB MO0 PO3BUTKY KOTHITUBHHX Ta
TBOpYMX 3Mi0HOCTEH 3m00yBauiB OCBiTH. BW3HaueHO, MO0 TMONPH 3HAYHY
KUIBKICTh ~ TOCITI/DKCHb HEAOCTATHBO yBard MPHUAUICHO PO3POOJICHHIO
MPUKIAIHAX MPOOJEMHHUX KEHCiB, aganTOBaHUX MO KOHKPETHHX OCBITHIX
Iporpam i KaTeropii 3100yBadiB.

Metoro  cTatTi € OOIpYyHTYBaHHS  JOIIBHOCTI  3aCTOCYBaHHS
npo0JieMHOT0 HaBYaHHS B poQeciifHii MiAroToBLI MaOYyTHIX BUKIAaIa4yiB
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(hapMalleBTHYHMX 3aKJaJiB BHIOi OCBITH Ta IPEJCTABICHHS aBTOPCHKHX
NPUKIaAIB MPOOJEMHUX 3aBJaHb i3 PUTOPUKU. Y POOOTI PO3KPUTO CYTHICTH
poOJIEMHOr0 HaBYaHHS SIK OpraHi3allii OCBITHBOTO ITPOIIECY Yepe3 CTBOPEHHS
NpoOJIEMHUX CHUTYAIlilf, 0 CTUMYJIIOIOTH Ii3HABAIGHY aKTUBHICTH CTY/CHTIB,
(GOpMYyIOTh Y HHUX aHANITUYHE MUCICHHS Ta 3JaTHICTh [iSTH B yMOBaX
HEBHU3HAYEHOCTI.

3ampornoHoBaHO Kiacu(ikairo NpoOJEeMHHX 3aBIaHb 1 PO3poOIICHO
CHCTeMy KeHCiB, CIPAMOBaHMX Ha PO3BHUTOK JIOTIYHOTO MHCIICHHS,
apryMeHTamii, KOMYHIKATHBHOI THYYKOCTI Ta peQIeKCUBHUX YMiHb.
[TponeMoHCTPOBaHO, 10 BUKOPUCTAHHS TAKHUX 3aBJAHb CIIPHUSE IiIBHIICHHIO
MOTHBallii 1O HaB4aHHsI, (opMyBaHHIO NPOQECciiHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
FOTOBHOCTI JI0 HEAAroriyHol isiIbHOCTI.

3po0JeHO BHCHOBOK, I0 MpOOJeMHE HaBYaHHSI € CQEKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM 1IHTerpamii TEOpeTHYHHX 3HaHb 1 NPAKTHYHUX HABHYOK,
3a0e3nevye akTHBI3alil0 HaBYAJIBHOT AiSJIBHOCTI Ta CTBOPIOE MEPEYMOBH ISt
6e3nepepBHOro NMpoeciiHOro po3BUTKY MaiOyTHIX (axiBiiB.

Knwowuoei cnosa: nedacociuna mexHonoeis, npobremHa — cumyayis,
npobremue HagUaHHs, npodrIeMHull Ketic, pumopuka, « Papmayisy PhD.

Ha cy4yacHoMy erarti po3BUTKY CYCHTBCTBa cQOpPMYBaBCs 3aITUT Ha
(axiBIs HOBOTO THITy — BCEOIUHO PO3BHUHEHY, KPEaTUBHY OCOOHCTICTbD,
sgKa BOJIOMI€ JIOTIYHUM MHUCIICHHSM, yMi€ 3HAXOJIUTH pIlOICHHS B
CKJIQJIHUX CHUTYalliX, CHCTEMHO OIpPAIbOBYE Ta HAKOMHWYY€E 3HAHHS.
BaxnuBuMH TakoX € 3JaTHICTH J0 camopediiekcii, MOCTIHHOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS W KOPEKIlil BJIACHOI MisUIBHOCTI, BiIKPUTICTH IO
KOMYHIKaIlii Ta BMiHHS ¢(peKTHBHO IIPAIIOBATH B KOMaH/II.

Bognouac g MoJoauX BHKJIAgadiB, a 3a cTaTHCTHKOIO 50%
acmipartiB IJIaHYIOTh y MOAANBLUIOMY MEJaroriuHy Kap’epy W MOBHHHI
OTPUMATH BiJIMOBIMHWH JOCBiA Ha TEAArOTiYHIA MPAKTHI, OCOOIUBO
aKTyalbHOIO  moctae  mpobinema  (QopMyBaHHS  PHTOPHUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a/[pke came BiJl yMIHHS YiTKO, MEPEKOHIUBO W
JIOCTYIIHO ~ TPE3eHTYBAaTH MaTepian, Halaro/pKyBaTH Jiajor 3
ayINTOPIEI0 Ta KEpyBaTH KOMYHIKATHBHOIO B3aEMOJIEI0 3aJICKUThH
e(eKTUBHICTh HaBYAJIBHOTO Tporecy. HexmocTaTtHili piBeHb pPO3BUTKY
PUTOPUYHUX HABUYOK MOXKE YCKJIAQJHIOBATH Tiepejady 3HaHb 1
3HIDKYBAaTH MOTHBAITIIO 3100yBadiB OCBITH.

CaMme BIpOBa/DKEHHS MPOOJIEMHOTO HABYAHHS B 3aKjajiaX BHIIOI
ocBiTH crpusie (OPMYBaHHIO TaKOrO THIIY CIICLIalicTa, a TaKOoX
CTBOPIOE YMOBH ISl PO3BUTKY PUTOPHYHUX YMiHb, HEOOXITHUX SIK IS
MaiOyTHIX (haxiBIliB, TaK i IS BUKJIAAAdiB.
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AHagi3 cyyacHUX AOCTiKeHb i myOJikaunii. [nei mpobnemuoro
HAaBYaHHA MAIOTh TJIHOOKE ICTOpHYHE KOpIHHS W CATalTh IIIe
aHTUYIHOCTI, 30KpeMa COKPATiBCBKOTO Iiajory, IO IPYHTYEThCS Ha
MOCTAHOBII BIJIKPUTHX 3allUTaHb. TaKWH MiAXiJ CTUMYIIOE MUCICHHS,
CTBOPIOE IHTENIEKTyallbHy HANpyTy 4Yepe3 YCBiIOMIIEHHS O0OMEXEHOCTI
BJIACHUX 3HAHB 1 MIOCTYTIOBO IMiIBOANTH IO ICTHHH MUIIXOM MipKyBaHHS
Ta OOTOBOPEHHS.

Y nopaneIioMy po3BHTOK ITi€l TeXHOJIOTIT OyB IMOB’sI3aHUH 13 TpansaMu
Jxona [Iproi — mpeicTaBHUKA ifiel «HaBYaHHS yepe3 MisUIbHICTEY (learning
by doing). JlocmimHUK TiIKpecTOBaB, IO OCBITHIA MpoIiec Mae
0azyBaTHCS Ha pEAIBHUX JKUTTEBUX CHTYalisiX, AKi CIIOHYKAIOTh JI0
AKTHBHOTO TI3HAHHS, a TAKOXK YBIB MOHSATTS «IPOOJIEMHOI CHUTYaIliD» K
KJITFOUOBOTO YMHHWKA PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCTICHHS [4].

Baromuii BHECOK y Teopito mpobIeMHOT0 (€BPUCTUYHOTO) HAaBYaHHS
3poduB [Ixepom bpyHep. Y mekax KOHIEMIT BiIKPUTOTO HAaBYAHHS
BiH OOIPYHTOBYBaB HEOOXITHICTH TOTO, MO0 3HAHHS HE TEpEIaBaIUCs
y TOTOBOMY BHUTJISiAI, a 3400yBajuMCsl dYepe3 CaMOCTIMHHN MOIIYK,
JOCTIKEeHHS Ta BigkputTs [11].

CyuacHi yKpalHCbKiI HayKOBL BHSBJISIIOTH 3HAUHHUI iHTepec 10 i€l
npobnematuku. M. ®imyna TOBOpUTH MPO 3B’SI30K MK IPOOIEMHIM
MiJXOJ0OM 1 PO3BUTKOM CaMOCTIHHOTO MHCICHHSI CTyIeHTiB [9]. V
rayry3eBUX JOCTIDKEHHSIX OCOOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MPOOJIEMHOTO
HaBUaHHsA po3kpuBaroTh O. IBamdenko Ta O. MenpHiKOBa (y cdepi
MenuaHoi Ta Oiomoriunoi ¢izukm) [5], K. Jlimepuu i O. [lleBuenko (y
miaroroBui jikapis) [7], O. Bomomuna (y menmaroriuniii ocpiti) [2].
AKTHUBI3amit0  HaBYaJIBHOI  MISIIBHOCTI  Yepe3  MPOOJIEMHICThH
posrisinarots Takox O. 'ymaii [3] Ta C. Caicap [8].

[IpoTe, He3BaXkarouM Ha 3HAYHY KUJIBKICTH AOCIHIIKEHb, Y HAYKOBiH
JmiTepaTypl TepeBaka€ 3arallbHUM aHami3 BIDIMBY HPOOJIEMHOTO
HaBYAaHHSA Ha MOTHBAIIil0, PO3BUTOK KPEATHBHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS B
IU(PPOBOMY OCBITHBOMY cepenoBHII. BoaHouac HemocTaTHBO yBaru
MPHUJIIICHO  PO3pPOOJIEHHIO  KOHKPETHUX  MPOOJIEMHUX  KEWHCiB,
aJanTOBaHWX IO OKPEMHX KaTeropiii 3m00yBadiB OCBITH, a TaKOX
YiITKOMY BHM3HA4YE€HHIO BUMOT JI0 iX MOOYJOBH W BHUKOpUCTaHHS. Y
3B’S3Ky 3 LUM YB&KAEMO 3a JAOLUIbHE MOPYLIMTH MUTAaHHS IIOJ0
BUKOPHCTaHHS TPOOJEMHOTO HaBYaHHS TiJ 4Yac BHKIAJaHHS
OCBITHROTO KOMIIOHEHTa «PuTopuka» musi 3100yBadiB TpPETHOTO
(OCBITHBO-HAYKOBOT'O) PiBHSI BUIIOT OCBITH.
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Mertolo  pocaigkeHHss €  OOIpYyHTYyBaHHS  HEOOXiTHOCTI
BIIPOBAKEHHSI TEXHOJIOTIi MPOOJIEMHOT0 HaBYaHHS B 3aKJaJax BHUINOI
OCBITH SK 3aCc0O0Y ITiIBHINCHHS SIKOCTI MIATOTOBKHA CY9JacHUX (axiBIliB
Ta po3poOKa NpOONIEMHHUX KEHCIB i3 PHUTOPUKH, OPI€EHTOBAHHX Ha
MalOyTHIX BUKIIaadiB papMaleBTHIHUX 3aKJIaJiB BUIIOT OCBITH.

Buxknag ocHoBHoOro martepiaay gocaimxennsi. IIpoGmemme
HABYAHHS pO3IJILAAI0Th SIK MiAXiA, 3a SKOTO 3700yBaui OCBITH
ONMUHSIOTBHCS TepeA peajbHol0 abo 3MOAETHOBAHOK MPOOIEMHOIO
CHTYyaIli€10, O MOTpebye aHami3y Ta MoIyKy pimenns. Moro cyTHicTh
MoJiArae B TOMY, IO caMe IIPOIeC PO3B’S3aHHS TIPOOJIEMH CTae
KITFOYOBUM YHHHUKOM ITi3HABAILHOT JIISTBHOCTI.

VY Bcix chepax, e HeOOXiHI aHATITUYHE MUCIIEHHS, TOCIiTHALIBKI
BMIiHHS, 3/TaTHICTh YXBAJTIOBATH SK IIBHJKI, TaK i BUBAXKCHI PilICHHS, a
TakoX e()eKTUBHO B3aEMOISATH B KOMaH/Ii, TOLIIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH
MPOOJIEMHUH MiIXi]T SIK IHCTPYMEHT 3100y TTS 3HAHb.

Y MennuHii Ta hapMaIeBTHIHIA OCBITI TPOOJIEMHE HABUAHHS CIIPUSIE
(OpMyBaHHIO MPAKTUYHHUX YMiHb, PO3BHTKY KIIHIYHOTO MHUCIICHHS Ta
TOTOBHOCTI JiSITH B peajbHUX MpodeciiiHnx yMmoBax. OcKinbkyu MaiOyTHI
(dapManieBTH Ta MEIUYHI TPEICTABHUKA TPAIIOIOTh 13 JIKApCHKUMH
3aco0aMM, B3a€MOJIIOTH i3 TMAaIllEHTaMH, JIKapsMH Ta BHPOOHHWKaMHU,
BOHM MOBHMHHI HE JIMIIE BOJIOAITH TEOPETHYHUMH 3HAHHSMH, a U YMITH
aHaJi3yBaTH CHUTYyallii, iepeadadyaT PU3UKU Ta 3HAXOJHUTH ONTUMAIIbHI
PIIIICHHS B CKJIaTHUX yMOBax [5].

OCHOBHMMH  3aBJaHHSAMH TIPOOJEMHOTO HAaBYaHHSA IiJ 4dac
BUKJIaJaHHs OCBITHROIO KOMIOHeHTa «Putopuka» wmalOyTHIM
BHKJIamadaM (apMareBTUIHOro Tpodimto €: ¢GopMyBaHHS 3TaTHOCTI
YiTKO ¥ MEPEeKOHIMBO TojaBaTH npodeciiiny iH(opMallito; po3BUTOK
KPUTUYHOTO MHUCIICHHS T2 HABHYOK apryMEHTOBAHO BiJICTOIOBATH CBOIO
MO3UIII0; OBOJIOAIHHA ©()EeKTUBHOI KOMYHIKAIlI€l0 3 PI3HUMHU
ayIATOPIAMHU (CTYACHTaMH, KOJIETaMH, TaIlieHTaMH, QaxiBIIMHU 1HITHX
rajgyseil); yMiHHS AiITH B yMOBaX HEBHU3HAUEHOCTI Ta MpPAaLOBaTH 3
HETIOBHOIO UM CYNEpPEWwINBOIO iHPOpMAaLIi€r0; 30aTHICTD CTPYKTYpyBaTh
W aganTyBaTH  HaBUAJIBHHMHA  Marepiall; PO3BHTOK  KYJIbTYpH
npodeciitHoro mianory ¥ AMCKyCii 3 JOTPUMAaHHAM ETHYHHUX HODPM;
(opMyBaHHS peQIIEKCUBHUX YMiHb; CTUMYJIOBAHHS TBOPYOTO MiAXOIY
[0 BHUKJIQJIaHH:, 30KpeMa CTBOPEHHs MpOOJIEeMHHUX CUTYyaliil 1 KeHciB;
MIIBUIIEHHST HAaBYAJIEHOI MOTHBAIIl Ta TOTOBHOCTI IO CAMOPO3BHUTKY;
MiATOTOBKA 10 e eKTUBHOL e IarorivHol IISUTBHOCTI y
(apmaneBTHUHIH chepi.
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BaxnuBuM CcKIagHHKOM peanizamii mpoOJeMHOro HaBYaHHA €
HaJIe)KHA OpraHizaiis caMocTiiHOi poOotm 3100yBadiB  OCBITH.
3okpema, O. IcaeBa Ta [I'. IllaitHep migKpecTIOIOTh HEOOXITHICTH
3a0e3MeYeHHs] MDKIPEAMETHHX 3B’A3KiB 1 CIpsIMyBaHHS 3aBAaHb Ha
PO3B’sI3aHHS NPAKTUYHO OPIEHTOBAHMX MPOOJEMHUX  CHUTYyalii,
HAOMIMKEHUX 10 pealbHuX mpodeciiinux ymos [6].

Ha wmamry nymKy, po3poOieHHS Ta BIOPOBAKEHHS TEXHOJOTIH
NpoOJIEMHOTO HaBYaHHS € CKJIagHUM TMpPOIEeCcOM, LI0 BHMAarae Bij
BUKJIalaya BHCOKOTO PiBHS HEJaroriyHoi MaWCTEpPHOCTI Ta 3HAYHUX
yacoBUX pecypciB. Takuil minxij mepeadadae TBOPUY, EMOIIHHO
HACHYCHY CITIBIPAII0 BHKIIAJa4ya Ta 300yBadiB OCBITH, SKa MOTpeOye
[TECTIPSMOBAHOCTI, BiIMOBITAILHOCTI i 3HAYHUX BOJHOBUX 3YCHIIb, alle
BOJHOYAC 3a0e3Meuye TITHO0Ke 3aCBOEHHS 3HAHb 1 MIIBHIYE iHTEPEC 0
HaBYaHHS, OCKUILKU (popMy€e BMIHHS MUCIIUTH Ta JIOJIATH TPYAHOLII.

Sk BiZOMO, BaXIMBOIO YMOBOK €(EKTUBHOCTI HAaBYaHHA €
CTBOPEHHS CIPUATIIMBOIO OCBITHBOI'O CEPEIOBUINA, B SKOMY KOXEH
3m00yBad MOXKE peali3yBaTh CBif IHTEJNCKTyaJbHHH MOTEHIHAT i
Bimuytn  ycmix. Lle  gocsraerbcsi  3aBOSKM  BHUKOPHCTaHHIO
pizHOMaHITHUX QOpM poOOTH, 30KpeMa TUCKYCiid, MTPOOIEMHUX JEKITiH,
JIUIOBHX irop Ta MPOEKTHOT MisuTbHOCTI [7: 71].

HaBuaneHy npoGmneMy 3a3BHuail TPakTyIOTh SK IHTEJIEKTyaJIbHY
CKJIaIHICTh, L0 BHMHUKAa€ B NPOILECI IMOSICHEHHS NEBHOIO SBUIIA,
nporiecy abo 06’ekTa. i po3e’s3aHHA nepenbadae MOMYK HOBHX
MIIXO/IB 1 METOIB JIJIS JOCATHEHHS OCBITHIX PE3yJIbTaTIB, 110, CBOEIO
YEepror, Pealli3yeThCs 4Yepe3 CTBOPCHHS BIMMOBITHUX MPOOJIEMHUX
CUTYAITiH.

[IpoGyiemHi cuTyarlii, sKi TPOIOHYE BHKJIAad i 4Yac JICKIH i
NPaKTUYHUX 3aHATh, MAIOTh OyTH PETENbHO MPOIYMAaHUMH, aJKE caMme
BOHH CIIPSMOBYIOTH ITi3HAaBAJIBbHY MiSUTBHICTH 3700yBadiB OCBITH.
BomHodac cTyneHTH MOBWHHI UITKO YCBIIOMIIIOBATH MEXY MiXK YiKe
BIIOMUM 1 THM, L0 MOTpeOye Mi3HAHHS, a TaKOX YMITH BU3HAayaTu
MOYJIMBI IUIAXH MOJOJaHHS CyIIepeYHOCTEH.

Y HaykoBIif JiTepaTypi iCHYIOTH Pi3HI HiAX0oaW IO Kiacudikamii
npobiemMHux curyariid: 30kpema, C. Baxxuncpkuii 1 T. lllepOak y cBoix
PO3BiJIKaX BUOKpEMIIOIOTh M'siTh TUMiB [1], Tomi sik O. lunkapyk
MPOIIOHYE PO3MIUPEHY Kiacudikallito, o HapaxoBye cim turis [10].

CkopucTaBIIHCh 3anpornoHoBaHow kKiacudikariero O. HInHKapyk
Ta JOOMPAILIOBABLIN i, MU PO3POOHIIH KijbKa MPOOJIEMHHUX KEWCiB s
acmipaHTiB-(hapMaleBTiB, SKi BUBYAIOTh KYPC PUTOPHKH:
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Tabnuys 1. lpuxnaou npodiemuux Kelicie 3 pumopuxu 0Jist ACNIPanmis
Table 1. Examples of problem cases in rhetoric for graduate students

Tun
npooIeMHO20
3a80anHA

Onuc

Ilpuxnad 3ae0anus 3 pumopuxu

Poszsusaroms nocixy,
nocnido6Hicmb

«Heeuoumi npunyuiennsay
Teza: «Haykosa icmuna €

OyMKU ma )
00 €KMUBHOION.
NPUYUHHO-
. L, Ymosa:
HACIOKO8I 38 'S13KlL,
3asoanns na Ipunywenns, na axux 6asyemocs
) nepedbauaioms :
Jo2iune L .. | yame3a, ne 3aoai.
! aHaniz ingpopmayii,
MIpKY8aHHs 3asoanus:
6CMAHOB/IeHHS .
s '5Kcia i Busnaume npuxosani nepedymosu.
Copmyniotime apaymenmu «3a» i
Gopmyniosanns . .
«npomuy. [lokasxcims, sk 3mina
0OIPYHMOBAHUX .
. nepeoymo8 3MIHIOE GUCHOBOK.
BUCHOBKIB
«Bmpauenuii konmexcm
Bam naoano ¢ppacmenm
apeymenmayii: «Le piwenns €
0YeBUOHO NPABUTLHUM, OCKITbKU
B0HO 8IONOBIOAE CYUACHUM
Ymosa 3a0ana b6e3 BUMO2AM»
YimKO20 NUMAHHA, Ymosa:
3asoannus 3 .
cmyoeHm cam Konmexcm nosuicmio smpaueno.
HechopMynbo
S Gopmynioec 3asoanua:-
P npobaemy, suznavac | 3anponownytime MiHiMym 3 MOHICIUGE
Hanpsam it KOHmMeKcmu, 0e ye GUCI08I08AHHS
PO38 SA3AHHS Moeno 6 Oymu 0opeHuM.
Busnaume, sixux oanux 6paxye ons
NOBHOYIHHOI apeymenmayii.
Iepebyoyiime sucnosnosanHs,
3podusuU 11020 OinbL
NePeKOHIUBUM.
«Apzymenm 6e3 pakmy»
Biocymus wacmuna | Bam nompi6no niocomyeamu
HeoOXiOHOT Kopomxutl eucmyn (3—4 x8) na
3asoanmus 3 ingopmayii; memy: «L{upposi mexnonozii
8i0cymHimu nompibHo 8uABUMU | NOKPAWYIOMb AKICMb HAYKOBOI
oanumu npozanunu ma KOMYHIKAYIi.

npayrosamu 3
NpUnyujeHHAMU

Ymosa:
Bam ne naoano scoonux
CIMamuCmuyHux OaHux,
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00CIOHCEHb WU NPUKILAOILE.
3asoanns:

ITobyoyiime nepexounugy
apeymenmayito 6e3 emMnipuyHux
O0okasig. Busnaume, saxi pumopuuni
cmpamezii KoOMneHcyoms
siocymuicme axmisg. IloacHimy,
0e npoxooums Mexca Misxc
NepeKoHaHHAM 1 MAHINYIAYIEIO.

Hawi €, ane ix
He0oCmamHvo 0

«Henosena mesza»

Teza: «lumepoucyuniinapuicmo
UWKOOUMb 2TUOUHT OOCTIONCEHD .
Vmosa:

Bam ne naoamno eusnauens
KIIIOUOBUX NOHAMb

3aoaui 3 («inmepoucyuniinapHicmo»,
00HO3HAUHO20
HEenoGHUMU X «enubunay).
piwenns;
oanumu 3asoanns:
nepedbauarome . o
. . 3anponounyiime pizni
sapiamueHicmo X
iHmepnpemayii yux noHAMo.
Iobyoyiime apeymenmayito ons
KOJICHOT THmepnpemayii.
Tokaoicimo, sk 3MiHA 3HAYEHHA
3MIHIOE CUNLY AP2YMEHM).
«Cynepeunugi yini»
Bam nompiono eucmynumu nepeo
ayoumopiero 3 memoio:
«Heobxionicms pegpopmysarms
Micmamao oceimuy.
HaonUUwKogy abo Ymosa:
3adavi iz Hecymmesy Yacmuna ayoumopii niompumye
saiisun iHghopmayiro; pedopmu. Yacmuna —
OaHML HeoOXiOHO Kamezopuuno npomu. Bu ne snacme
8i00Kpemumu CNiBBIOHOUIEHHSA YUX 2PYN.
207106He 8i0 3asoanus:
OpYy20ps0H020 Tlobyoyiime cmpamezito sucmyny 8
ymoeax HeguzHadenocmi. Busagime,
SKI apeyMeHmu € «6e3neyHuMU.
Onuwims, 5K YHUKHYmMU
KOHGikmHOI eckanayii.
3asoanus 3 Ymoesu «Ayoumopin negiooma
MIHIUBUM SMIHIOIOMbCA 8 Bam nompibno nanucamu ecmyn 0o
3micmom npoyeci gukoHanus, | aexkyii Ha memy: «Emuxa
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suMaz2aromo
CHYYKOCMI
MUCTIeHHs U
adanmayii

HAYKOBO20 OUCKYPCY».

Ymosa:

Bu ne snaeme, xmo sawa
ayoumopis (cmyodeHmu, GUKIA0ayi,
MIHCOUCYUNTTHAPHA CNITbHOMA
moujo).

3asoanus:

Ckaadims yHigepcanbHull ucmyn,
AKull byoe akmyanbHuM OJiA Pi3HUX
ayoumopit. Buznaume, aAxi
eleMenmu pumopuKu €
«adanmuenumuy. Obrpynmytime
csill subip.

3asoanns 3
KilbKOMA
PpllenHAMU

Iepeobauaromo
KIIbKA NPAGUTLHUX
gionosioeii;
sasciuge
NOPIGHAHHA Ma
8UbIp

«Apeymenm ononenmay

Bam nompiéno saxucmumu
no3uyiio, 3 AKOI0 8U 0COOUCMO He
Nn0200JHCYEMECD.

Ymosa:

Bam e naoano apeymenmie yiei
nosuyii.

3asoanus:

Camocmiiino pexoncmpyroiime
HaUCUNbHIUWY 8epciio no3uyii
(steelman). [lo6yoyiime 3axuchy
npomosy. [Ipoananisyiime, Ak ye
BNAUHYIO HA 8AULE PO3YMIHHSA
PUMOPUKU.

3asoanns na
006e0enHs

Cnpsamosani Ha
OOIPYHMYBAHHSA
icmunnocmi abo
XubHnocmi
MeepOHCceHHsL Hepes
JNO2TUHY
apeymenmayio

«/loxa3z 6e3 Orcepenay

Bu ompumanu apeymenm:
«/[locrioscentss 006005mb, o
NYOIIYHE BUCTYNU NIOBULLYIOMb
AKAOeMIUHY YCHIUHICMbY.

Ymoea:

JKoownozo nocunanus abo 0xcepena
He HageoeHo.

3asoanusa:

Oyinims pumopuyHy cuiy makozo
apeymenmy. 3anponouyiime, sik
MOJICHA hepehopmynoeamu tio2o
emuyHo. Braosicime pusuku
BUKOPUCAHHS « AHOHIMHUX
asmopumemiey.
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BucuoBku. O1xe, npobieMHe HaBYAaHHS IOCTAa€ SIK €QEKTUBHHUMA
OCBITHIW MiIXiA, y MeXax SKOTO CKJIaJHi, HaONIKEHI 0 peaabHUX
npodeCifHIX YMOB 3aBHaHHS CTAlOTh OCHOBHHM iHCTPYMEHTOM
(¢bopMyBaHHS 3HaHb, YMiHb 1 KOMIIETEHTHOCTe#. Taka opranizaiis
HAaBYAIBHOTO TIPOIECY CTHMYJIOE 3100yBadiB /O aKTHBHOTO
3aCTOCYBaHHS  KPUTHYHOTO  MUCIICHHSA, pO3BHTKY  HAaBHYOK
pO3B’s3aHHS MPOOJIEM Yy BU3HAUECHUX YaCOBHX MEXKax, 110 3a0e3meuye
HE JIMIIe TIHOIIe 3aCBOEHHS TEOPETHYHOTO Martepiany, a i HaOyTTs
npakTuyHoro aocsiny. Ilig yac aynuropHoi poOOTH BCTaHOBJIEHO, IO
BIIPOBA/DKCHHSI €JIEMEHTIB TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS Yy BHKJIAJaHHS
OCBITHBOTO KOMIOHeHTa «Puropuka» 1 3700yBadiB TpPETHOTO
(OCBITHBO-HAYKOBOTO)  piBHA  (apManeBTUYHOrO  Tpodimo €
IOIITEHAM 1  pE3yJNbTaTUBHUM, OCKUIBKH  CIIPHSIE  PO3BUTKY
PUTOPHYHOI  KOMIIETEHTHOCTi, KOMYHIKaTUBHOi T'HYYKOCTI Ta
npodeciitHoi pedaexcii.

Ha mamy aymky, po3poOiieHi TpoONeMHI KEHCH IeMOHCTPYIOThH
MPaKTUYHY 3HAYYIIICTH I[HOTO MIAXOAY, aJDKE OpIEHTOBaHI Ha
MOJENIOBAaHHS pealbHUX NpOoQeciiHuX 1 MeJaroriyHux CUTYyamid, 1o
MoTpeOyIOTh apryMEHTOBAHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS, BEJCHHS JUCKYCIi,
ajanTamii 10 pI3HUX THIIB ayauTopil Ta NPUHHATTA pIlIeHb Yy
CKIIaJHUX YMOBaX. IX BHKODMCTAHHSI CNpUsS€ He JHUIIE 3aCBOECHHIO
HaBYAJILHOTO MaTepiany, a i popMyBaHHIO TOTOBHOCTI JI0 MaOyTHROT
BUKJIAIAIBKOI TISUTBHOCTI.

Bognowac epexkTHBHICTh MPOOIEMHOT0 HaBYAHHS 3HAYHOIO MIpOIO
3aJICKUTh BiJl PIBHA METOAWYHOI MIJATOTOBKM BUKJIANaya, SKOCTI
po3po0ICHNX 3aBIaHb 1 CTBOPEHHS CIPHUATIMBOTO OCBITHHOTO
CepeloBHIa, IO 3a0e3ledye aKTUBHY B3aEMOJIIO0 BCiX YYAaCHHUKIB
HaBYAIBLHOTO TPOLIECY.

MepcnexTuBHM  noOAAJBIIMX  JOCTiAXKeHb  ybauaemMo B
y3araJbHEHHI MPAKTHYHOTO IOCBiAYy BIPOBAKEHHS HPOOJIEMHOTO
HAaBYaHHS y WIATOTOBKY (axiBUiB QapManeBTHYHOI Taly3i,
BH3HAYCHHI THUIOBHX MNpOOJEMHUX CHUTyalid y MexaroridyHid Ta
npodeciiHiil ismbHOCTI MaHOYTHIX BHUKIAamadiB, a TaKoX Y
pO3pOOIEHHI METOAMYHUX PEKOMEHAAIIA IOoJ0 iX e(pEeKTHBHOTO
BUKOPUCTaHHS. AKTyalbHUM € TaK0X CTBOPEHHS pO3IIUPEHOTO
O0anky mnpoOJeMHUX KeiciB 13 pUTOpPUKH 3  ypaxXyBaHHAM
MDKIUCIUATUTIHAPHUX 3B S3KiB BIATOBIMHO MO PIBHA MiATOTOBKHU
3100yBaviB OCBITH.
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Konduikr inTepecis
ABTOpH 3asIBIISIIOTH, 110 KOHQUIIKTY 1HTepEeCiB 11010 myOutikalii IbOro pyKOIHCY HEMae.
KpiM TOro, aBTOpM MOBHICTIO IOTPUMYBAINCh STHYHHX HOPM, BKIIIOYAIOYM ILUIAriar,
(hanbcudikamito JaHNX Ta MOABIHHY IyOIiKamito.
Bnecok aBTOpiB: yci aBTOpH 3pOOHIIH PIBHUI BHECOK Y ITI0 pOOOTY.
YV po6oTi He BUKOPHUCTAHO PECYpPC ITYYHOTO iHTEIEKTY.

APPLICATION OF ELEMENTS OF PROBLEM-BASED LEARNING
IN TEACHING THE EDUCATIONAL COMPONENT “RHETORIC”
TO PhD PHARMACY STUDENTS

Natalia Lysenko
PhD in Philology, Associate Professor, Pedagogics and Psychology
department, National University of Pharmacy
(61002, Kharkiv, 53 H. Skovorody Str.);
e-mail: natalilisenko1977@gmail.com;
ORCID: http://orcid.org/0000-0001-8607-2213

Alla Berestova
PhD in Philology, Associate Professor, Fundamental Sciences and Social
Humanities department, National University of Pharmacy
(61002, Kharkiv, 53 H. Skovorody Str.);
e-mail: ballal19682802@gmail.com;
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6036-7961

The article examines the issue of implementing problem-based learning
technology in higher education institutions as an effective means of training a new
type of specialist capable of critical thinking, independent decision-making,
creative activity, and professional communication. The relevance of developing
rhetorical competence in PhD students, many of whom are oriented toward
teaching careers, is substantiated. It is emphasized that the level of communicative
and rhetorical skills directly affects the effectiveness of the educational process,
students” motivation, and the quality of learning outcomes.

The study analyzes scientific approaches to problem-based learning, including
the ideas of the Socratic dialogue, John Dewey’s concept of “learning by doing,”
Jerome Bruner’s theory of discovery learning, as well as the contributions of
domestic and foreign scholars to the development of cognitive and creative
abilities of learners. It is determined that, despite a considerable body of research,
insufficient attention has been paid to the development of applied problem-based
cases adapted to specific educational programs and categories of students.

The purpose of the article is to substantiate the feasibility of applying problem-
based learning in the professional training of future teachers in pharmaceutical
higher education institutions and to present original examples of problem-based
rhetorical tasks. The essence of problem-based learning is revealed as the
organization of the educational process through the creation of problem situations
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that stimulate cognitive activity, develop analytical thinking, and foster the ability
to act under conditions of uncertainty.

A classification of problem-based tasks is proposed, and a system of cases
aimed at developing logical thinking, argumentation, communicative flexibility,
and reflective skills is designed. It is shown that the use of such tasks enhances
learning motivation, contributes to the formation of professional competence, and
ensures readiness for pedagogical activity.

It is concluded that problem-based learning is an effective tool for integrating
theoretical knowledge with practical skills, intensifying learning activities, and
creating conditions for the continuous professional development of future
specialists.

Keywords: pedagogical technology, Pharmacy PhD, problem-based case,
problem-based learning, problem situation, rhetoric.
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BEJIMKI MOBHI MOJIEJII B TPO®ECIAHIN MIATOTOBIII
MAMBYTHIX YUATEJIB IHO3EMHHUX MOB: TEXHOJIOT'TI
MHNPOMIITUHI'Y

Anna Menvnuk
KaHJI. T1e/I. HayK, JOLEHT KadeIpu repMaHChKUX 1 POMaHCHKHX MOB
KuiBchkoT0 HaIliOHATBHOTO JIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY
(03150, Kui, By Bennka BacuskiBebka, 73);
e-mail: alla-i@ukr.net; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9093-1225

OOrpyHTOBaHO TEXHOJIOTII0 TPOMOTHHTY JUIsS 3aCTOCYBaHHSI BEIIUKHX
MOBHUX Mojielneil y npodeciiiHiii miarotoBui MaiiOyTHIX YYUTENB 1HO3EMHHX
MOB.  AKTyanbHICTh  JIOCHI/DKEHHS ~ 3yMOBJEHa  TpaHcdopmauiiiHum
MOTEHIIAJIOM IITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITI Ta HEOOXIIHICTIO CHCTEMHOTO
aHaJ i3y MeXaHi3MiB 3acTOCYBaHHs 4aT-OOTIB Yy pPO3BUTKY MpodeciiiHo
OpIEHTOBaHOI ~KOMYHIKATHBHOI  KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX  yYHTEIiB
aHrmiiicekoi MoBu. Ilonpu aKTHBHE BHKOPHCTAHHS CTYICHTaMH LH(PPOBUX
MOBHHX IHCTPYMCHTIB HasBHI POOOTH TEPEBaKHO 30CEPEIKYIOTHCS Ha
3aralbHUX MEJaroTiYHUX acleKTaX Ta 3IUMIAIOTh 1032 YBAarok TEXHOJOTIl
edexTUBHOI B3aemomii depe3 (opMymoBaHHS MPOMNTIB. METOI CTarTi €
PO3pOOJICHHS TUIONOTIT MPOMITIB Ta cTpareridi Bepudikauii iHpopmarii mis
MEIaroriyH0 BHUBa)KCHOTO BHKOPUCTAHHS YaT-OOTIB y MPaKTHYHIH MOBHIMH
MiAroToBI. METO0JOTIYHy OCHOBY CT@HOBWIIM TEOPETUKO-METOIMYHHUI
aHalli3 HAayKOBHMX JDKEpEN, TOPIBHAJIBHHMKA aHami3 CydYacHHX IiIXOJIB,
cucTeMaTH3alis ¥ kimacugikalis THUIIB MPOMIITIB, METOIMYHE MOJIEITIOBAHHS
KOMIUIEKCY 3aBJaHb y PI3HMX BHJaX MOBJICHHEBOI JiSUIBHOCTI Ta ONHCOBO-
AQHATITUYHUH MIAXiA 13 3aydeHHSM LIIOCTpaTUBHHUX NpuUKiIaniB. Po3podieHo
CHCTEeMAaTH30BaHy THUIIOJIOTIIO TEXHOJIOTIH MPOMNTHHTY (IPOMIT-Ail, TpOMIT-
CIeHapili, NpPOMIIT-TIOSCHEHHs, POMIT-AOIIOBHEHHS, MPOMIT-HaJaHHS
MaTepialry JUii aHamily) Ta OOIPDYHTOBaHO TPHHIOWNHN iX e(eKTHBHOTO
(hopmymroBaHHs (TpaMaTHYHA KOPEKTHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh, KOHKPETHICTB,
nmo3uTuBHE (popMyIoBaHHS iHCTpYKIi, yHukHEeHHS piBHIB CEFR, moctynose
BJIOCKOHAJICHHA dYepe3 eKCIepUMEHTYBaHH:). 3alpOIOHOBAHO TPW CTpaTerii
Bepudikamii iHpopmanii (SEARCH, CREATE, CHASE-IT) nns mepeBipku
JIOCTOBIPHOCTI, PEJIEBAHTHOCTI Ta JOOPOUYECHOCTI 3reHEPOBAHOI'O KOHTEHTY,
M0 € KPUTHUYHO BaXKJIMBUM JUISi 3HWKEHHS PHU3MKIB «TaJfolMHALiiy,
YIEPEPKEHOCTI I HEKPUTHYHOTO 3ano3nyeHHs. KoHcTaroBaHo, 110 B3aEMOis
3 yar-00TaMH MOXXE CIpPHATH PO3BUTKY BCIX CKJIAJIHUKIB TpodeciiiHo
OpiEHTOBAHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI (JIIHI'BICTUYHOI, MOBJICHHEBOT,
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JHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT Ta HaBYaJIbHO-CTPATET14HOT) 3a YMOBHU
c(OPMOBAHOCTI HABMYOK TIPOMITHUHTY Ta KPUTHYHOTO  OLIHIOBaHHS
pesynbrariB. [IpakTMuHa IIHHICTH TIOJATa€ B Y3TO/PKCHOMY KOMILIEKCI
3aBIaHb Ul YHWTAHHS, TOBOPIHHS, NHChMa, IO OXOIUIIOIOTH PO3BUTOK
MOBIICHHEBUX yMiHb, METaKOTHITHBHHX CTpaTeTiii i IMUQpPOBOi TPaMOTHOCTI
JUIl BUKOPHCTaHHA B HABUYAJBHHUX IporpamMax 3 AUCHUILTIHH «[lpakTHaHui
KypC aHTJHCHKOT MOBHM» IS CTYICHTIB EJarOriYHHX CIICIialbHOCTEH.

Knrwouosi cnoea: eenuxi mogni mooeni, MauOymuiil yuumenv aueriliCbKoi
Mmoait, npoMnmuHe, npogeciiino opienmosana KOMYHIKamueHa
KOMNemeHmHuicmy, yam-oom.

OOrpynryBanHs TeMH. [HHOBaIiiHI TexHOJOTI] Y cdepi WTYyIHOTO
IHTEIIEKTY CTBOPIOIOTH HOBI MOXIIMBOCTI JJISi TOEAHAHHS JOACHKOTO
IHTEJIeKTy, KpPEaTUBHOCTI Ta NH(PPOBHUX IHCTPYMEHTIB B OCBITHIH
npakTuii. [lekiHchbkuii koHceHcyc 2019 poky o0 IITYy4HOTO
intenekty (LI) Ta ocBitm mimkpecmroe, mo 3actocyBanas LI B
OCBITHIH cepi Mae CHPHUATH PO3MUPECHHIO JTIOACHKUX MOXKIIMBOCTEH
JUTSL CTAJIOTO PO3BUTKY Ta €()EKTUBHOI B3aEMOJIT JIOJAMHU ¥ MAIIMHU B
MOBCSAKICHHOMY KHTTi, HABYaHHI Ta npodeciitniil mismmpHOCTI [15: 18].

Edexrusnicts inTerpamii Il 3HauHOM MipOH BH3HAYAETHCS
mpo¢hecifiHO TOTOBHICTIO NIEAroriB JI0 YCBIIOMJIGHOTO M JIOIIJIEHOTO
BUKOPUCTAaHHS IHM(POBUX IHCTPYMEHTIB, a TaKoX mOTpedye
Y3rO/DKEHUX KOJEKTHBHHUX 3yCHIb Y MEKaxX OCBITHBOTO Tporecy. Sk
3azHaunB M. ®emnopoB Ha Forbes Ukraine Superhumans Forum y Kuesi
27 ksitHs 2023 poky, «abo Bu nmounHaetTe kopucryparucs LI, abo Bin
3aMiHUTH Bacy [3].

BogHowac aKkTyanpbHMM — 3aNHIIAETBCA  NHTAHHS  TOE€THAHHS
BnpoBajpkerHs Il 3 goTpuMmaHHSM  TPUHIUIIB  aKaJeMidHOT
JIOOPOYECHOCTI Ta 30CEPEKEHHSM HAJICKHOTO PIBHS BHMOTJIHBOCTI.
OCBITSHU HE MOXYTh ITHOPYBAaTH aKTHBHE 3BEPHEHHS CTYIEHTIB [0
TaKMX TEXHOJIOTiIH, HATOMICTh MAarlTh (GOPMYBaTH B HHX yMIHHSA
E€THYHOTO Ta e()EKTUBHOTO KOPUCTYBaHHS HU(POBUMH iHCTPYMEHTaMHU
W IEeMOHCTPYBATH MPO30PICTh BIACHUX MPAKTHK 1X 3aCTOCYBaHHSI.

Tpanchopmanitianii motermian I 3yMoBIIOE 3pOCTaHHSA yBaru
OCBITSIH TYMaHITapHOTO CIPSIMyBaHHS B YKpaiHi 7O MOJIHMBOCTEH
BENMKUX MOBHUX Mozenel (BMM, anrn. LLM), 30kpema 4yar-00TiB Ha
0a3i momeneir GPT, sk pecypcy mns OHOBICHHS MiAXOMIB [0
BUKJIaJIaHHSI 1HO3EMHHX MOB. Y IbOMY KOHTEKCTI 3aKjaJy BHIIOI
OCBITM MalTh MIATPUMATH MEpexil BiJ CHPUHHATTS UHUGPOBUX
MoJieNiell SIK IHCTPYMEHTIB aKaJIeMidyHOI0 IIaxpaicTBa J0 MeNaroriaHo
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BUB)KEHOT'O 3allyyeHHs IX Yy CHCTEMy MOBHOI OCBITH 3arajioMm i
NPaKTHYHOI MOBHOI MiATOTOBKM 30KpeMma. Takuil miaxing cHopusTHME
(hOpMYBaHHIO TBOPYOTO TOKOJIHHS MaHOyTHIX YUYUTEINiB-CIOBECHUKIB
13 KpUTUYHUM MUCIICHHSIM.

AHani3 ocraHHiX gochaimxeHp i myOuaikamiii. Teoperwuni i
MIPaKTUYHI acHeKTH BHUKOpHcTaHHI BMM y HaBYaJlbHOMY TIpOIlECi
BucBiTiIeHO B nociimkenusax C. Teroc, C. Jlemetpiagic, A. Kapakocrac
(akagemiyHa TPONYKTHBHA Oecia B yMoBax KoJaOOpaTWBHOTO
HaBuanns), b. Iymainmi, K. J[[kymira, ®. Paxman, T. Jlepin
(MiIBUIIEHHS PiBHS MOBJIEHHEBHX HABHYOK CTYJEHTIB 3a JOMOMOTOIO
BipryanbHoro momiunuka Lyra), /[x. benpaa-Menina, Jx. KanbBo-
deppep (cminkyBamHs B mpoueci BuB4eHHsS MoB), JIk. Teiin,
M. Kapnon, A. Opiona, /. Kpoc (HanwmcaHHS TEKCTIB IS THX, XTO
BHUBYae aHrmiiceky MoBy), C. Yen, J. 3oy, X. Ce, I. Yen
(nepconanizoBane HapudaHHs), b. Mewmapian, T. [onex (mertonw,
nepeBarn, obmexkenns), C. Jlaato, b. Mopmxoiizep, Jx. Xamapi,
k. beopue, [x. OpaBek (IOCHTIIKEHHS JOCSITHEHb Ta BUKJIHKIB JJIS
BUILOT OcBiTH oHMaiH), J[. KoBaueBny (BUKIIaJaHHs aHIITiIHCBEKOT MOBU
gk cremianbHol), [.-I. JIi, C. Wxail (BUBYCHHS NPUPOIHUYMX HAYK:
JOCTDKEHHS  IUTaHyBaHHS ~ ypOKIB ~ MalOyTHIMH  BYHTENSIMH),
A. 3am6Opano, C. Cinran, M. Ilankesuu, P.C. beiikep, K. Iloptep,
C.JIo (muckyciitai ¢opymu), M. Icmitmin, M. Xarrak, C. Xan
(IPOMTHHT Ta YyTIUBICTH BETUKUX MYJIFTHMOJAIBHUX MOJIENIeH) Ta iH.

[3-mOMiXK IIHPOKOTO CIEKTpa MOCHIKEHL IOTODKYEMOCS 3
TBEP/DKEHHSIM TIPO Te, IO 4ar-00TH MOXKYTh CIPHUATH CTBOPEHHIO
O17IBII THYYKOTO HABYAJIBHOI'O CEPENIOBHMIIA, AABATH CTYyIEHTaM 3MOTY
HaBYATHCSA y BIACHOMY TeMIi ¥ y 3py4HHH A HHX CHOci0,
OTpaIbOBYBAaTH TEMHU HACTIIBKU TIHMOOKO, HACKIIBKH BOHU XOYYTh, i
CBOEYACHO OTpPHUMYBaTH HeoOXimHy miarpumky [5]. Boanouac
BHKJIaladaM HEOOXITHO BpaxOBYBaTH BaXIHMBICTh JUIS CTYICHTIB
Oe3mocepeIHbOi  JFOACHKOT B3a€EMOJMIi 1 CTBOPIOBATH YMOBH JUIS
NEeNarorivH0 BUBAKEHOTO BHKOpucTaHHS BMM y moenHanHi 3i
3MICTOBHUM CIIIJIKYBaHHSIM Y HABYATBHOMY IPOIIECI.

3 MeToro e(peKTHBHOTO Ta €THYHOTO BUKOPUCTAHHS T€HEPATHBHOTO
I B OCBITI CTyA€HTaM HEOOXiIHO PO3BUBATH creUUpiIUHY TUPPOBY
KOMIIETEHTHICTb, SIKa OXOIUIIOE PO3YMIHHS OOMEXEHb 1 pHU3HUKIB
TEXHOJIOT1H, KOHCTPYIOBaHHS €(EeKTHMBHHX MPOMIITIB, IUTaHyBaHHSI
MeNarorivHo OOTPYHTOBaHMX 3aBJaHb, 110 MOBHICTIO BUKOPHUCTOBYIOThH
MOKJIMBOCTI IITYYHOTO IHTENEKTY [6].
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['eHepaTHBHI TEXHOJIOTil HANAIOTh BHUKJIAJa4aM HOBI MOXIJIMBOCTI
JUTS. TATPUMKH Ta TIEPCOHANI3aIlii HaBUAIBHOTO IPOIECy, BOIHOYAC
BUMararoodd (GOpMyBaHHS HOBHX BHIIB IpOo(deciifHOi KOMIETECHTHOCTI,
AKI OXOIUIIOIOTh YMIHHSI KPUTUYHO OLIHIOBATH 3T€HEPOBAHMH KOHTEHT
3 TOYKH 30py TOYHOCTI, MEJaroriyHoi JOIIIFHOCTI, ETHYHUX ACIIEKTIiB
Ta BiJIMTOBITATHHOTO BIPOBAHKCHHS Y HABYAIBHOMY cepemoBHIi [9].

[Nonpu pi3HOCTOPOHHICTH CyYacHUX TiJXO[IB JI0 3aCTOCYBaHHs Yart-
00TiB Ha ocHoBi BMM y HaBuaHHI Ta iXHIO 0€3yMOBHY TEOPETHUHY W
MPaKTUYHY 3HAYYIIICTh, MOXXEMO KOHCTAaTyBaTH, IO HAasBHI POOOTH
MEPeBAXHO 30CEPEIDKCHI Ha 3arajibHAX IEJaroridyHuX acleKTax,
3aJIMIIAI0YH 11032 YBAarol0 CHCTEMHHI aHali3 MEXaHi3MiB BHUKOPHUCTAHHS
B nipodeciiiHiif mArOTOBIlI MaHOYTHIX YIUTEIiB IHO3EMHHUX MOB.

Buxopucranus 9aT-00TIB BiZIKpHBAE MO>KITUBOCTI TUTST
MEPEOCMUCIICHHS TMIIXOMAIB 0 NPOQECiiHOI MiAroTOBKH 3100yBadiB
OCBIiTH Ta 3a0e3Ie4eHHs iX IHCTPYMEHTaMH, BaXKITUBUMH JJIs1 MAHOYTHBOT
npodeciiinoi mismpHOCTI. POPMYBaHHS BMiHb Pe3yIbTaTUBHOI B3a€MOJIi1
3 (POBIMH MOBHUMH THCTpYMEHTAMH HaOyBa€e 0COOIMBOT 3HAUYIIOCTI
3a/yii  PO3BUTKY  Mpo(eciiiHO  OpIEHTOBAaHOI  KOMYHIKATHBHOI
xomrereHTHOCTI (ITOKK) MaiiOyTHIX yuuTeniB aHTIIHCHKOI MOBH, HE
3MEHIIIYI0YH POJIi BUKJIa1a4a, a pajiie TpaHC(HOPMYIOUH ii.

Meroro cratTi € anHami3 ocoOmuBocTel 3actocyBaHHI BMM y
Mporeci MOBHOI IITOTOBKM MaHOyTHIX YYHTENIB Ta BHCBITICHHS
MIPaKTUIHUX CTPATETiil i Croco0iB MeIarorivHOTO BHKOPHUCTAHHS YaT-
0OTIB Ha OCHOBI IU(PPOBHX MOBHUX IHCTPYMEHTiB. [lJisi JMOCSTHEHHS
MOCTaBJICHOT METH mepeAdavyeHo MOCHIIKEHHS PIi3HUX TEXHOJOTiH
ITOCTAHOBKY TPOMIITIB B 4aT-00Tax, aHaJli3 METOANYHUX OPIEHTHPIB iX
e(eKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS Ta HABEJCHHS NPUKIAIB 3aBIaHb Y Pi3HUX
BHAaX MOBJIEHHEBOI AISJIBHOCTI.

MeTonoMNoTiYHy OCHOBY JTOCIIPKEHHS CTAaHOBUJIM TEOPETHUKO-
METOIUYHUHN aHalli3 1 CHHTE3 HAayKOBUX JDKEpelsl IMIOAO 3aCTOCYBaHHS
BMM y MOBHill OCBiTi, MOpIBHSUIbHUI aHaji3 CyYaCHHX HiAXOMIB i
MeAaroTiYHNUX MPAKTUK, a TAKOXK CHCTEMATH3alis i Kiacu(ikallisi THITiB
MIPOMIITIB Ta TPHUHIMUIIB iX dopmymoBanas. [ oOrpyHTyBaHHS
NPakTUYHUX  PIIEHb BUKOPUCTAHO METOJAWYHE  MOJCTIOBaHHS
KOMIUJICKCY 3aBJaHb y PI3HMX BHIAX MOBJICHHEBOI MAisIIBHOCTI
(4nTaHHA, TOBOPIHHS, NMHCHMO) Ta OMUCOBO-aHAJNITHYHHHA MigXin i3
3aJy4eHHSIM UTIOCTPATHBHUX MPHUKIAAIB, IO JAIOTh 3MOTY OKPECIUTH
MOJJIMBOCTI, OOMEKEHHsI ¥ pu3uku B3aeMonii 3 BMM Ta BU3HauuTH
YMOBH iX MeJaroriyHo AOIITPHOTO BUKOPHUCTAHHS.
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Bzaemoniss 3 BMM Moke cOpusTH pO3BUTKY BCIX CKJIQJHHKIB
npodeciiHO OpiEHTOBaHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX
VUIATETIB 1HO3EMHHUX MOB 1 CTBOPIOBaTH IHTETPOBAaHE HaBUAIbHE
cepeloBHILE ISl KOMITIEKCHOTO hopMyBaHHS MPoQecifHuX yMiHb.

Ha piBHI JiHTBICTHYHOI KOMIETEHTHOCTI CTYISHTH MOXYTh
YIOCKOHAIIOBATH TpaMaTUYHY TOYHICTH 1 JIGKCHYHE 0araTCTBO Hepes
(opMyITIOBaHHS CTPYKTYpPOBaHHX MPOMIITIB, SIKi BUMAraroTb CBiJJOMOTO
JOTPUMaHHS MOBHUX HOPM; aHalli3yBaTW 3T€HEPOBaHI TEKCTHU Pi3HHUX
ctuitiB (OQiifHO-NITOBUH, HAYKOBUH, MyONIIIUCTUYHHUA, PO3MOBHUI)
Ta peaaryBaTH BiAIOBiAI 9aT-00Ta BiIMTOBITHO 10 HOPMATUBHUX BUMOT
MOXYTh TOTJHONIOBATH PO3YyMiHHS MOBHHX HIOQHCIB i MOPIBHIOBaTH
BapiaHTH mepedpasyBaHHs a00 CIPOIICHHS aBTEHTUYHUX MaTepiaiB
IUISL pi3HUX PiBHIB BOJIOJIHHS MOBOIO.

MoBJICHHEBA KOMITETCHTHICTh MOXKE PO3BHBATHCS Yepe3 NPAKTHKY
yuTaHHA  (ONpalioBaHHS ajgantoBaHux BMM  TekcriB  pi3HOi
CKJIAITHOCTi), TOBOPIiHHA (pOJIBOBI irpy 3 4aT-00TOM, (POPMYITFOBAHHS
YCHHX 3alWTaHb I YTOYHEHHS), NHCbMa (CTBOPEHHS MPOMITIB
PI3HUX THIIB, pearyBaHHs Ta CHHTE3 iHPOpMALIi 3 KUIBKOX JHKepen) 1
aynitoBaHHa (poOOTa 3 TpPaHCKPWITaMHU MJIsi TeHepalii 3amuTaHb Ha
aKTHBHE BIJTBOPCHHS).

JIiHrBOCOLIOKYNIbTYpPHY ~ KOMIIETEHTHICTh ~ MOXXHa  PO3BHUBATH
LUISIXOM  aHajli3y KyJbTYPHO 3YMOBJIEHHMX MOBHHUX sBHILI (imiom,
CTHJIICTUYHHX PETICTPiB, MparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH), BUSABICHHS
obmexerb BMM y po3yMiHHI KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY Ta MOPIBHIHHS
BIJMOBiieH pPi3HUX MOJEJIeH Ha 3alHTH, 1[0 BUMAraloTh YpaxyBaHHS
COIIOKYJIBTYPHOI CIIeITU(iKH.

Oco6mmBoi Barn Ha0yBae HaBYABHO-CTPATETiYHA KOMITETEHTHICTB!
CTYAGHTH  MOXYTb  3aCTOCOBYBATH  METAKOTHITHBHI  CTparerii
TUTaHYBaHHs B3aeMoJii (BHOip THUIy MpOMITa 3aJIe)KHO Bil 3aBIaHH:),
MOHITOpUHTY  (TmepeBipka  (akTiB), oOIiHIOBaHHA  (MTOPIBHIHHS
pe3ynbTaTiB pizHuXx BMM, BUSBICHHS «TaJIIONUHAIINY) Ta KOPEKIT
(mocTymoBe BOOCKOHAJCHHS NPOMNTIB Ui JOCSTHEHHS OaXaHOTO
pe3ynbTaTy). Taka OaraToBHUMipHa B3a€EMOJIS O3BOJSE PO3TISAAATH
BMM He numie sk mkepeno iHopmariii, a SK aKTHUBHUN 1HCTPYMEHT
npoeciiHOr0 CaMOPO3BUTKY, IO € MOTCHIIHHO BaXJIIMBUM JUJIS
(opMyBaHHS TOTOBHOCTI MaHOYyTHIX Y4YHTENiB JO aBTOHOMHOTO
HaBYaHHSI BITPOJIOBXK YKUTTSL.

Buxnan ocnoBHoro martepiany. Iacrpymentu I ans renepanii
TEKCTy MOXYTh IMITYBaTu MIOACHKI 34i0HOCTI, mepeaaBaTH 3HAHHS,
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MepCOHAi3yBaTl HaBYaHHS Ta 3abe3neuyBaTH 3BOPOTHHH 3B’SI30K, a
TaKO TPE/ICTABIISATH PE3YIBTATH Y BUIIIAII TEKCTiB IPUPOITHOIO MOBOIO,
300pakeHb, BilICO, MY3UKH ¥ MPOTPAMHOTO KOAY. «3BUILHSIIOUH JIFOICH
BiJl IEBHUX KaTErOpii MHUCICHHEBHX HABHYOK HIDKYOTO PIBHS, L€ HOBE
nokoumiHAs iHcTpyMeHTiB LI Moxke MaTn TTUOOK] HACTIIKA AJISt TOTO, SIK
MH PO3YMIEMO JIFOACHKUH 1HTENEKT 1 HaBdaHHs» [15: 7]. BimmosimHo,
mmpoki MoximBocti BMM 100 onpartoBansst iHopMallii, HarmucaHHs
TEKCTIiB 1 CTBOPEHHSI MUCTEIILKUX POOIT CIIOHYKAIOTh OCBITHI 1HCTHTYLIT
TIEPEOCMUCITUTH 3MICT 1 CIIOCOOW HaBYaHHSI.

Bopnouwac IIII moxe migpuBaTH akageMidyHy JOOpPOYECHICTH 1
CHpUSATH IJariaTy: Aefai Oinblie CTyIeHTIB BUKOPHCTOBYIOTH BMM
JUTST BUKOHaHHSI MUCHMOBHX POOIT W TBOPYHMX aKTUBHOCTEH, 30KpeMa
«mo0 maxparoBaTH y CBOIX 3aBHAHHAX, THM CaMHUM MiApUBAIOYH
LIHHICTh OI[IHIOBAHHS HaBYaHHs, cepTHdikaiii Ta kBamidikarii» [4].
Ile Moke rabMyBaTH PO3BHTOK IHTEIEKTYAIBHUX YMiHb i KpUTHYHOTO
MHUCJICHHS, ajpke JacTHHA 37100yBadiB 0OMpae HAHKOPOTIIHH MIIAX 10
BUKOHAHHS 3aBJlaHb, I'CHEPYIOUM BIAMOBIII 3a MiJKa3KOW dYar-00Ta
3aMiCTh aHamizy. TEeXHOJIOTiI0 TakoX MOXHa 3aCTOCOBYBaTH JIs
[axpaiicTBa IIiJi 4Yac HamHCaHHS KypCOBHX pOOIT, MOIYJIBHUX
KOHTPOJLHUX 1 OHJIAH-1CTINTIB.

[lompu HasiBHI pU3UKH, OaraTo YHIBEPCUTETIB JOTPUMYIOTHCS
MiIX0My, B3TITHO 3 SIKAM «3aMICTh HaMaratucs 3a00pOHUTH iX
BUKOPWCTAHHS, CTyJACHTaM 1 TIpalliBHHKaM HeoOXigHO Hamatu
MiATPUMKY y BuKopucTanHi iHcTtpymentiB LI edexktnBHO, eTruHO Ta
npo3zopo» [14]. 3a nanumu onutyBaHHA 2023 poKy 1100 1E€P>KaBHOTO
Bukopuctanus II B ocBiti, nume cim kpain (Kurait, Diansamis,
I'pysis, Karap, Icmanmia, Taimanx i Typeyumna) moBimommiu mpo
PO3pO0IIEHHS PaMKOBUX JOKYMEHTIB 4u mporpam miarotosku 3 LI mis
BunteniB [15: 26]. CiHramyp HpomoHye creuiamizoBaHy Mmiathopmy
po3Butky LlII-cipoMoskHOCTEH OCBITHIX ycTaHOB Yepe3 Al Government
Cloud Cluster, sixuit Brmrouae cxosuie moxeneir GPT [12]. 3a ymoB
HEJOCTaTHbOI  IHCTUTYIIHHOI  WiATOTOBKA  OCOOJHMBO  BaKIUBO
OKPECIIUTH MEXi MEeAaroriyHo AOIIILHOTO JeJIeTYBaHHS KOTHITHUBHHX
3apmanp II. Y 2026 pomi B VYkpaiHi B yMOBax OHOBJIIECHHS
HOPMATUBHOTO TOJS Ta IHCTHTYHIHHUX HONITHK CTa€ aKTyalbHOIO
BHMMOTa IPO30poro AekiapyBaHHa Bukopuctanus LI [1].

Y Mexax korrentii mpodeciii i 1111 3a3HagaeThCs, MO «€ B1 TOBOITI
4iTKi cepH, B SIKi JFOAM MOKYTh MPUBHECTU LIOCH AoAaTKoBe... OqHa
3 HAX — COLIaJbHUI €lIeMEeHT, a iHIma — TBOpYa crpareris...» [10].
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Heneryroun 3aBnanns LI, gomineHO BpaxoByBaTH, IO BiH HPOIYKYE
KOHTEHT 0€3 YCBIJOMJICHHS PEallbHOTO CBITYy: IHCTPYMEHT HE MOXeE
BU3HAYaTH, SK MU HAaBYaeEMOCA 1 SK HABYAEMO, a TaKOX HE Mae
couianbHOro 6a4eHHs i eMOLiHOT TIHONHY.

[lix yac 3auHATTA 3 HaB4aiubHOI AucUMILIIHU «IIpakTHyHHE Kypc
AHIMIHCBKOI  MOBHM»  CTYOEHTH  AHANI3yBIM  CIJIOBOCIIOJYyYCHHS
«abundantly clear». Ha mipoxaHHs BH3HAYHMTH CITIFHOKOPEHEBI CITOBA
no «abundantly» BOHM TOMHIKOBO 3ampomnoHyBanu «abandoned» —
optorpadiuao noaiOHE CIOBO, IO BBOAUTH B oMaHy. Abundantly («y
BEJIMKIN KIJIBKOCTI; Jy’Ke») MoXoauTh Biag abundant (JlaTHHCHKHIA
KOPiHb 31 3HAYCHHSM «IEPEIOBHEHHS, JOCTaTOK»), Toi sik abandoned
(«TOKMHYTHH; 3anuiIeHui») Mae iHme noxokeHHs. [o6 moscHutn
pI3HUITIO, OyJIO 3aIpPOMOHOBAHO CTBOPHUTH TOPIBHSIBHE 300paskeHHS
s BupasiB «abundantly clear» ta «abandoned house». ITudposa
MoJienb BiaTBOopmia «abundantly clear» six ckissHKy mpo30poi Boau —
acoIliaTHBHY iHTepIpeTallifo («clear» = «po3opwuii»), a He pO3yMIiHHS
17110MaTUYHOTO 3HAYCHHS («ITLITKOM OYECBUIHUN ).

Le#t Bumamox imocTpye Tpu kito4oBi acrektd LI-rpamortHOCTI,
HeoOXimHi ManOyTHIM yumrtensam. [lo-mepuie, CcTyneHTH 3MOTIH
BUSIBUTH, IO Bi3yami3amisi IPYHTYEThCS Ha TIOBEPXHEBIM acomiamii
[11: 50], a He Ha po3yMiHHI igiOMaTHYHOTrO 3HaueHHs. [lo-apyre,
CUTyalis MiAKpecauia HEoOXiAHICTh NepeBIpKU pPEe3yNbTaTiB uepes
IBTEpHATUBHI PKepena — CTYAEHTH 3BEPHYJIHCS 10 €THMOJIOTIYHUX
CIIOBHUKIB 1 MATBEpIWIN pi3HE MOXO/KeHHs cmiB. [lo-Tpere, aHami3
HeBJaNo1 Bizyamizalii morauOuB po3yMiHHS Pi3HULI MK OyKBaJbHHUM i
NEPEeHOCHUM 3HAYCHHSAM, a TaKoXX CTHMYJIOBaB IHUCKYCil0 IIpo
oomexennsa I B inTepmperarii KyJIbTypHO-MOBHUX HIoaHCIB. Takum
YUHOM, Iefaroriyba IiHHIiCTh B3aeMojii 3 BMM mosnsirae e nuiie B
OTPUMaHHI KOPEKTHUX BIAIMOBiJEH, a i Yy PO3BUTKY METAKOTHITHBHHUX
yMiHb OIIIHIOBaHHA, Bepudikalii Ta YCBIIOMIEHOTO BHUKOPHCTaHHS
IUQPOBHUX IHCTPYMEHTIB.

BBaxxaeMo MpaBOMIpHUM Yy KOHTEKCTI BHUKJIAICHOTO BHIIC
CTBEpPIXKYBaTH, IO PO3PHUB MDK BUANMICTIO «PO3YMIHHSI» W
(aKTUYHOIO  BIJICYTHICTIO  yCBIOMJIEHHS CTUMYJIOE  KPUTHYHE
OIIIHIOBaHHS BiJNOBiJiel 4aT-00TIB — came Te, 10 CTAHOBUTH OCHOBY
npodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI BUUTENs] 1HO3EMHOI MOBH B LHU(POBY
enoxy. lI-rpamoTHicTs € BaxknuBoto, amke iHCTpyMeHTH LI wyTnmsi
0 IHCTPYKLIMA, 1 [ KOMIIETEHTHOI B3a€MOJii BaXKJIMBO BMITH
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(opMyINIOBAaTH 3alUTH Ta IHTEPIPETYBAaTH PE3yJbTaTH 3 PO3YMiHHAM
iXHIX 0OMEXEHb.

CTpaTerivHo0 METOO ITiATOTOBKY CTYACHTIB 10 KOMIIETEHTHOI POOOTH
3 IM(POBUMU MOBHHMH iHCTPYMEHTAMH € HaBYaHHs HaIIMCaHHS TPOMIITIB
(3armuTiB 200 IHCTPYKIIH) aIs 4ar-OOTIiB, IO Ja€ 3MOTYy OTPHMYBaTH
SKICHIII ~ pe3yJbTaTH  3TEHEPOBAaHOTO  KOHTEHTY.  JlocmimKeHHS
M. Iemitnina, M. Xatraka, C. Xana oBeno, o (GOopMYITIOBaHHS IIPOMIITA
CYTTEBO BIUIMBA€ Ha SIKICTb BIiATIOBiEH BEIUKHX MYJbTUMOJATIbHUX
Mojnenerr [8]. BpaxoByrounm Baromy ponb (OPMYIIOBaHHS 3allUTIB Y
3a0e3IeyeHHl SKOCTI B3aeMoii 3 BMM, HaBiTh He3HA4YHI 3MiHHM B IXHIH
o0y I0Bl MOKYTh CIIPHYMHSTH BiIMIHHOCTI B pe3yJIbTaTax: BJIacHi MOJIEN
(ax-or ChatGPT) nemMOHCTpYIOTh BUILlYy YyTJIMBICTH 0 HIOAHCIB 3aIlUTiB,
TONI SIK MOHIENI 3 BIIKPHUTUM KOJOM XapaKTEPU3YIOTHCS OLIBIIO0
crabinbHicTIO. Lle 3acBimuye HEOOXIIHICTH CHCTEMHOTO HaBYaHHS
CTYJICHTIB IPUHLIMIIAM €(EKTHBHOTO IPOMIITHHTY.

Ilepen  HamucaHHAM  [pPOMIOTAa  CTYIEHTaM  PEKOMEHJIOBAHO
CIUIAaHYBaTH, SKUH came pe3yJibTarl BOHM XOUYYTh OTPUMATH: SKY
iHpopMaLlil0 Mae MICTUTH BiANOBiAb, Akuii obcsar i popmar OymyTh
ONTUMAJIbHUMHU. ['paMaTH4Hi NMOMMJIKM Ta HEKOPEKTHA ITyHKTYallis
MOXYTh CIIPHUYMHATH XHOHE IHTEpIPETYyBaHHS 3alUTy W HEpeJIeBaHTHI
BIJINIOBiJIi, @ HAATO JIOBTi MPOMIITH YCKIAJIHIOIOThH YIOPSIKYBaHHS
BBeJIeHO1 iHopmarrii [13]. SAkicHi mpoMIITH MarOTh OyTH JTOKIaTHUMH,
KOHKPETHUMH W NPOLYyKTHBHUMH.

B3aemonist 3 war-00TamMm 3a0XO04ye CTyIEHTIB 3aCTOCOBYBAaTH
KOTHITHBHI ¥ METaKOTHITHBHI cTpaTerii. TeXHONOTis MOCTaHOBKU
MPOMIMTIB MOXKE TMiABUIIYBATH HMOBIPHICTh OTPHMAaHHS SAKICHIIINX
pe3yibTaTiB 32 YMOBHU TOTPUMAHHS HU3KHU TPABHIT:

1) popmymoBaTH 3amUTAaHHS YiTKO W YHHUKATH JBO3HAYHOCTI;
(opmymoBaTH IHCTPYKLIi MO3UTHBHO, BKa3ylouu, 0 Tpeba poduty, a
HE YO0 YHHUKATH;

2) OyayBaTH IHCTPYKIIIO CTHCIO Ta BiAMOBIAHO JO0 TpaMaTHYHUX
HOPM MOBH; O0aTH NpO IMyHKTyalilo, ocKinbku BMM uyTnuBi 1o
CTPYKTYPH TEKCTY;

3) yTpuMyBaTHCS ~ Bill ~ BHECEHHS  MaTepiaiiB,  3aXHIIEHUX
aBTOPCHKHM TIPaBOM;

4) nonmaBaTH KpHTEpil 04iKyBaHOTO pe3yJbTaTy, 30KpeMa BU3HAYaTH
pons yar-00Ta, piBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO (HANPHKIAT, «MOBa IS
MOYATKIBIIB» 3aMICTh «piBeHb Aly», ockimbku BMM MOXyTh HETOUHO
inrepnperyBatu piBai CEFR), ¢opmar i ctunb BigmoBini (Hampukia,
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MiJICYMOK Y TPhOX a03alax i3 BUKOPUCTAHHSIM MPO(eciiHOro CTUIIO);
BpaxoByBaTH OakaHy IOBXHHY BIAIOBimi, mam’sratouu, mo BMM
Kparie po3yMilOTh NPUONHM3HI BKa3iBKU (2—3 pedeHHs), HIX TOYHI
00MeKeHHS KITLKOCTI CIIIB;

5) ekcmepuMEHTYBaTH Ta BIOCKOHAIIOBATH MPOMITH, SKIIO
pe3yibTaT HE BIAMOBiNA€ OYIKYBAaHHSIM; Pi3HI MOJAENII MOXYTh IIO-
pi3HOMY pearyBaTd Ha OJHAKOBI 3alUTH, TOMY IIOCTYIIOBE
KOpHUTYBaHHS ()OPMYIIOBaHb € IPUPOHOI YaCTHHOK pobdotn 3 BMM
[7]. Crynentam TakoXX BapTO BpaxOBYBAaTH, 10 T'CHEPATHUBHI
inctpymentu 1l cnoxuBaroTh 3HaYHY KUTBKICTH €HEPTii, TOMy OAWH
nobpe chopMyJIbOBaHUM MPOMIIT € OUIBII €PEKTUBHUM Ta CKOJIOTIYHO
BiJINIOBiIalIbHAM, HiXK OaraTopa3oBi cripoOu.

CTyneHTH MOXKYTh KOPUCTYBATHCS TTaM’ sITKaMu, o0 (popMymroBaTh
MpoMITH ehEeKTUBHO W pe3yNbTaTUBHO. BakimmBo: 4aT-00TH HA OCHOBI
BMM BignoBifarTh Kparie, KOJIM IM YiTKO BH3HA4alOTh, IO came
MOTPiOHO 3pOOUTH; 000B’I3KOBUMH € TIepeBipKa (PakTiB, MO0 YHUKHYTH
TaJIOIMHAIIN», 1 BiIMOBAa BiA BBEICHHS Oyab-KUX TEPCOHATHHHUX
nanux [13]. Huxue nogaHo mam’siTKy AJisi CTYACHTIB IOJIO TOTO, YOO
HE MOKHa POOHTH I1iJ] yac B3aemozii 3 BMM.

Take note!
v" Do not enter personal data or identifying information
v" Do not add copyrighted material (unless you are the owner)
v" Do not rely solely on the A1-C2 marker; add a description of the
level/target audience
v Do not phrase instructions negatively
v" Do not ignore punctuation and grammar
v" Do not accept results without critical analysis and fact-checking

PO3BUTOK KPUTUYHOrO MHCJIEHHS Y B3aemofii 3 dar-Ooramu
noTpeOye iHHOBAIIMHKX, ajle Oe3MeUYHUX MeToMiB. Bukiagadi MOXyTh
IHCTPYKTYBAaTH CTYyJICHTIB BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI TUIIH MIPOMIITIB.

IIpomnm-0ii — 11e KOPOTKa KOMaH1a Ha TpaHC(HOPMALiI0 Pe3yIbTaTy
(HampuWKIIam, CHIPOCTUTH, Tepedpa3yBaTH, 3rEHEPYBATH 3alUTaHH:):
«Write», «Explain», «Create», «I don’t understand. Please simplify it».
Taki iHCTpPyKUii CHOpAMOBYIOTH poOOTYy 3 BINNOBIMAIO: CTYICHTIB
320X0UyIOTh HEpeBipATH (DAKTH, KPUTUIHO OIIHIOBATH, pelaryBaTtH i
YIOCKOHAIIIOBATH PE3YJIbTaTH; BiAMOBINANBHICTh 3a (piHAJIBHY BEPCIrO
3aBJaHHS 3QJIMIIAETHCS 32 HUMH.
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Hpomnm-nadanns mamepiany onsn ananizy: «You are an English
as a foreign language teacher. 1 will give you access to [type of
material]. Write a thesis statement for me».

Ilpomnm-cyenapiin — 1e CTBOPSHHS KOHTEKCTY B3aeMOJIi s
poipoBux irop: «l want you to behave like Aristotle — the ancient
Greek scholar, founder of classical logic and teacher of Alexander the
Great. | want you to respond like him in advanced English. Do not
write any explanations. Just respond like himy».

Ilpomnm-noscnennsn. «You are an English as a foreign language
teacher. Explain in simple terms the difference between the grammatical
structures «the present students» and «the students present» to your
students, who are advanced learners of English as a second language.
Then give three more adjectives that take on a slightly different meaning
depending on their position (before or after the noun)».

IIpomnm-oonosnennsn:. «Add 5 short example sentences for each
structure (’the present students’ / ’the students present’), indicate
typical usage errors, and suggest 3 exercises for advanced learners to
reinforce their knowledge».

E(I)GKTI/IBHI/IM METOAOM OBOJ'IO,Z[iHHH MOBJIEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO
B TOBOpIHHI MOXe OYyTH BHKOPHUCTaHHSA 3alUTaHb Ha AaKTHBHE
BinTBOpeHHst (active recall) 3a pmomomororo 4yar-Oora. Takwmii
IHCTPYMEHT MOXE CTaBHTH 3allUTaHHSA Ha OyAb-Ky TEMy B PEXHMI
peanbHOTO 4Yacy: HaAIPUKIIAJ, CTYJEHT MOXKE BUKOPUCTATU TPAHCKPUIIT
BiJICO Ta MOMPOCUTH 4aT-00Ta cPOpMyJIFOBATH TE3U ab0 MiJICyMyBaTH
KITFOYOBI MOMEHTH JIJIsl CAMOTIEPEBIpKH [2].

3 MEeTOI0 BIOCKOHAJICHHS TOBOPIHHSI MO’KHA 3aCTOCOBYBATH POJIHOBI
irppy 3 dYar-60TOM: CTYOEHTH pO3IrpylOTh CHTyallil aHIMiHCHKOIO
MOBOIO, TOB’S3aHI 3 TeMOK a00 MOBHUM MarepiajioM (HampHKIIaJ,
pO3MOBa 3 IHCTPYMEHTOM Y POJi iCTOPHYHOI MMOCTaTi, MpeICTaBHUKA
npodecii abo BUTaTaHOTO TMEPCOHAXKA), MO A€ 3MOTY IPAKTUKYBaTH
MOBJICHHSI 0€3 CTpaxy MOMIIUTHCS. AKTUBHICTb MOKHA OpraHi3yBaTu
(prHTaJ'ILHOZ B33€M0,Z[iIO BUBOIATL Ha CKpaH, BHKIAAa4 MOACPYE
MIPOIIEC, a CTYIEHTH (POPMYITIOIOTH 3aITUTAHHS 1 JOJATKOBI IIPOMIITH Ta
31CTaBJISIFOTH BIAIOBiAL 4aT-00Ta 3 BiIOMOIO M iH(MOpMAITI€IO.

Jlns MUCEeMHOTO MOBJICHHS MOXHA BHUKOPHCTOBYBATH CTPATETIiO
OpelHCTOPMIHTY y B3aeMopii 3 HU(QPOBUM IHCTPYMEHTOM: CTYIEHTHU
MBHUAKO (IKCYIOTH Tepini imei, BimOuparoTh abCTpakTHI W KOHKPETHI
MOHATTSA, (OPMYJIOIOTH Te3y Ta BUOYIOBYIOTh TIOCHIIOBHICTB
apryMeHTiB. 3reHepoBaHi imei MO)KHa BHKOPUCTOBYBAaTH ISl OIHCY,
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MOPIBHSIHHS, TOLIYKY apryMEHTIiB, MOSCHEHHS MNPHYMH NpoOsieM i
MPOTIOHYBAHHS PIIIeHb; JUIA BIOPSAIKYBaHHS Marepialy IOpedHO
3aCTOCYBaTH Bi3yaJbHY IHTEIIEKT-KapTYy.

Hwxue nojgano npukiaa 3aBlaHHs Ha OpeHHCTOPMIHT:

1. TIpomnTt-crienapiii «If you were an outstanding teacher and
mentor, what would you leave in a time capsule of education for your
descendants?»

2. TIpomnT-aii «Ask ChatGPT to brainstorm and suggest a few
ideas that will inspire you to create a time capsulex.

3. TIpommr-mii «Analyse and compare what the chatbot offers.
Assess whether these ideas are completely nonsensical or, on the
contrary, absolutely fantastic».

4. TIpommr-mii «Submit your edited version. Improve it based on
your own ideas and what ChatGPT has suggested» [11].

EdextuBHuM 3aco00M 3aJdydeHHS CTYACHTIB [0 YWTaHHS €
BHKOPHCTAaHHS aBTCHTHYHUX MaTepialliB, OB’ sA3aHUX 13 MpodeciiHuMu
iHTepecamu 3m100yBadiB OCBiTH. BomgHodac TakWii MmOXig MOXe
BTpayaTH MOTHUBAIIHMI MOTEHIIIaN, SKIIO MOBHA CKJIAJIHICTh TEKCTIB €
HAJTO BUCOKOIO; y TaKOMY pa3i JOLIJHHO BUKOPHCTOBYBaTH 4aT-00T
JUIS MOBHOI afanTariii MaTepiaiB.

{06 cTynmeHTH YCBIAOMWINM PH3MKH HEKPUTHYHOTO CIPUHHATTS
iHpopMmanii, iX MOXHa 00’€mHaTH B Majli Tpynud 3a BiIOMHMH IM
MeToJaMHu HaBYaHHA. Ko)kHa Tpyma mpocuths 4aT-00T Ha ocHOBI BMM
HaJATH TOpaJu WIOJO 3aCTOCYBaHHS METOMAY, IIICIS HYOro aHaji3ye
BIJIMIOBI/I Ta TepeBipsie iX Ha «ramouuHaii» (XubHy iHpopMaliw). Y
pa3i BUSBIIEHHS MMOMMJIOK BiIIOBiAb MOTPIOHO BifpeaaryBaTH Tak, 100
BOHA MiCTHJIa KOPeKTHY iH(popmMmariiro. [Ipukmax nmpomnra-aii: «Act as an
English teacher. Compile a list of tips for a beginner teacher who will be
conducting a webinar for English teachers on the topic of Visible
Learning. Ensure that the language you use is appropriate for thems».

Yar-60T MOXKe 3aponoOHyBaTH CIIMCOK PECYPCIB AJIS MOTIHOICHHS
TeMu (KHUTH, CTaTTi, CaiiTH, BiJieO TOIIO); MOIILHO TOPIBHIOBATH
BiJINIOBiTi PiI3HUX MOJeNel i BpaXxOByBaTH, IO YacTHHA MOJIENel MOoTa
HAaBUATHCS Ha 3acTapuiix JaHuX. Hiokde MogaHO maMm’ SaTKy s
CTYJEHTIB 10,10 eheKTUBHOI B3aemoii 3 BMM.

Take note!
v The list of resources needs to be evaluated.
v Itis necessary to check whether these sources actually exist and
to ensure that the list does not include any ’hallucinations’
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characteristic of these models.
v Next, you should select the sources that best suit your context.

I[lim wac pobotm 3 BMM cryaeHTaMm  peKOMEHIOBaHO
BUKOPUCTOBYBaTH HaBUYaJIbHI CTpaTeril IJisi MEepeBipKH JOCTOBIPHOCTI,
peneBaHTHOCTI Ta goOpodecHocTi iH(opmarii. 3o0kpeMa maM’SITKH
crparerii SEARCH, CREATE i CHASE-IT, me koxna mitepa
BIZIITOBIZIa€ CIIOBY, ITOB’A3aHOMY 3 TIOIITYKOM iH(MOpMAITii.

Crpareris  SEARCH Halikpamie miAXOAUTh IS IIBHAKOTO
OIliHIOBaHHS Jikepena (cTarti, caiitu, Bigmosimi III): BoHa oxorutroe
KITFOUOBI TTapamMeTpu (XTO/3BiIKH, AOKa3H, PiK, SICHICTh, KOPHUCHICTD) i
Jo0pe Mparlroe ist epeBipku «ramonuHariiy 1.

SEARCH

Source Where does this information come from? Can this
source be trusted?

Evidence What evidence supports this information?

Author Who wrote it and what motivated the author to do so?

Recency How recent is the source? What indicates its
relevance?

Clarity How clearly is the information presented? Is it easy to
understand?

Helpfulness Is the information useful? Is it relevant to the topic?

Crparterist CREATE nonomarae cuntesyBaru iH($opMaLito i IEpeTBOPUTH
il Ha HaBYAJIBHUI NPOIYKT (TEKCT HOTATOK, pe3IOME, apryMEHTH, IUIaH YPOKY
abo pediekciio).

CREATE
Check Recognise | Evaluate Ask for | Transform | Explain
accuracy | bias relevance evidence | /rewrite what you
learned

Haguanena crpateris CHASE-IT 3pyuna s mepeBipku (akTiB i
OITiHIOBAaHHSI JOCTOBIpHOCTI Bianosixei 111I; BoHa m01aTKOBO aKICHTYE
«3acTocyit», «repedpasyii», «IOSCHH» Ta «PO3IMi3HAK yIepeIKeHH»,
10 TATPUMYE MEiarpaMOTHICTb.

CHASE-IT

Credibility | Can this source/answer be trustworthy? What is the
reputation of the resource?

Helpfulness | Is it relevant to my topic?
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Author Who created it (author or Al)? What are the possible
motivations, interests, biases?

Source & | Where did the information come from? How can it be
Timeliness | verified? How recent is the source? Is the context relevant to
my question?

Evidence What facts/data/examples/links/quotes/primary sources
confirm this?

Integrity & | Is there arisk of plagiarism or *hallucinations’? Are

Clarity borrowings/quotations correctly formatted? Is the information
presented clearly and unambiguously?

Transform | Rewrite and summarise in your own words, compare 2-3
sources, add an example, draw a conclusion.

3aMiHIOBaTH JIIOJCHKAN 3B’30K INTYYHUMU 3ac00aMU HE €
ONTUMAEHUM TIi1X010M. BoiHOUAC y cuTyallisx, KoJm moTpiOHO IBUIKO
EMOIIIIHO PO3BaHTAXKHUTHUCS, MOXKHA 3BepHYTHCS 10 «lLII-Bumrensy, skuit
3TeHepy€e TPOIMO3MINi Ta TMopamd W  YacTKOBO  IMIiTyBaTHMe
MiATPUMYBaAJIbHY PO3MOBY (ITIICYMY€ CKa3aHE, NMOCTABUTh YTOYHIOBAIBHI
3anutanHs). Hmkde mogano mam’atky mis podotu 3 BMM.

Take note!

v' LLMs process statements differently than humans: their responses
are formed word by word based on the probable next word and
other mechanisms on which they are based.

v" LLMs do not think, and any advice they give may be questionable.

v' Be careful not to rely too heavily on these tools.

Buknanau mMae 3a0X04yBaTH CTYJICHTIB PETEIbHO 3BaXKyBaTH, UH €
BIZIITOBIZIi JOPEYHUMH caMe JJIT HUX 1 IXHBOIO0 KOHTEKCTy. Yar-0oTh
MOXYTh 3alPOTIOHYBATH IIBHJKE PIllICHHS, ajie He MOBHHHI TIOBHICTIO
3aMiHIOBATH JIIOJCHKY B3aEMOIIO.

BucnoBku. IlincymMoByrOuUM BUKIAJIeHE BHIIE, MOXXEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK, IO TIIEJAaroriyHO BHBaXXE€HE BHUKOpHUCTaHHI BMM vy
npodeciiHiil mAroroBui MaiOyTHIX y4YHWTENiB iHO3EMHHX MOB SIK
iHcTpyMeHTy po3BuTKy ixHboi [IOKK € noninsaum. I'enepoBani mozeni
MOXXYTh MIATPUMYBATH TEPEXiT BiJ YUTAHHS JO TOBOPIHHS Ta IMHUCHMa
(mepedpa3yBaHHsl, pe3tOMyBaHHs, PeQIICKCIs), CIPHUIATH MEePCOHATI3aIT
HaBUYaJIbHUX Aif 1 3a0e3neuyBaTH ONEPATUBHUN 3BOPOTHHI 3B’S30K 3a
YMOBU UYITKOTO BH3HAYEHHS POJi IHCTPYMEHTa Ta O4YiKyBaHOTO
pesynbTary. BonHowac edexTrBHICTS B3aemoii 3 BMM 3HauHOIO Miporo
BU3HAYAETHCS CHOPMOBAHICTIO HABUYOK MPOMIITHHTY: TIpaMaTHYHa
KOPEKTHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh 1 KOHKPETHICTh IHCTPYKITIH.
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OxpeMO HaroJIoIeHO Ha HEOOXiJHOCTI TOEAHAHHS BIPOBAKCHHS
BMM i3 mnpuHOMOaMu akageMiqHoi J0OpPOYECHOCTI Ta PO3BUTKOM
KPUTHIHOTO MUCIICHHS. 3alpOIIOHOBAHO PO3TIIIIATH BiMIOBiMI daT-060Ta
SK MaTepiai Uil aHaji3y, 3iCTaBJICHHS, pelaryBaHHs Ta apryMEHTOBaHOTO
BIIOCKOHAJICHHS, TPH IbOMY INJIKPECICHO, IO BiINOBITAIBHICTH 3a
(hiHATBEHY BEpCit0 HABYAIHHOTO MPOIAYKTY 3ATHINAETHCS 3a CTYACHTOM. 3
METOI0  3HIDKCHHS PH3UKIB  «TaIONWHAINNY, yHepemKeHOcTi i
HEKPUTHYHOTO 3amo3udeHHs Mu BHOKpemmid crpaterii SEARCH,
CREATE i CHASE-IT sk iHCTpyMEHTH NepeBipKH OCTOBIpHOCTI,
peJIeBaHTHOCTI Ta A00povecHOCTI iHQOpMaIli, a TaKokK IMEPETBOPEHHS
OTPUMAaHOT0 KOHTEHTY Ha BJIACHUI HABUAJIGHUN TPOIYKT.

[IpakTuuHa WiHHICT MPEACTABICHOIO MIAXOLy IIONATaE B
CHCTEMAaTHU30BaHIH THUIOJIOTII TEXHOJOTIH MPOMITHHTY (IIPOMIIT-
CIICHApil, MPOMNT-Aii, TNPOMNT-TOSCHEHHS, MPOMIIT-IOIOBHEHHS,
MPOMIT-HAJAHHSA MaTepiany JUisl aHalli3y) Ta CTparerisx Bepudikaii
inpopmarnii (SEARCH, CREATE, CHASE-IT), mo y moegHaHHi 3
KOMIIJICKCOM 3aBJIaHb OXOIUTIOIOTH PO3BHUTOK MOBJICHHEBUX YMiHb,
apryMeHTallii, MeTaKOTHITUBHUX CTpaTerid i UuppoBOi rpaMOTHOCTI Ta
CTaHOBJATh METOAWYHY OCHOBY il iHTerparii BMM y mpodecitiny
MiATOTOBKY MalOYTHIX YYUTENIB iIHO3EMHUX MOB. APryMEHTOBAHO, 1[0
poJIb BHKJIAnaya B ymMoBax BUKOpHUcTaHHd BMM He 3MeHmIyeThes, a
TpaHCOPMYETHCS:  BHKJIAAAad  BH3HA4Ya€  NpaBWIa  ETUYHOTO
3aCTOCYBaHHS, MOJEPYE B3aEMOII0 Ta HaBYae IepeBipIli (axTis.
MeToauyHi HampalioBaHHA MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI Uil pO3pOOKH
HaBYANBHUX Tporpam 3 Aucuumiinu «[IpakTu4Hui Kypc aHrIiACHKOT
MOBI» JIJISl CTYJICHTIB MEaroTiYHUX CHEIliaTbHOCTEH.

IlepcneKTHBH MOAAJBIIUX AOCTIAKEHb ITOB’S3aHI 3 EMITIPUIHOIO
BepuiKkalliero pe3yibTaTiB  amnpoOallii 3ampoONOHOBAHUX 3aBJaHb,
aHaJIi30M 3BOPOTHOTO 3B’SA3KY BiJ CTYJCHTIB, HOPIBHSHHAM Pi3HUX
BMM 3a BiAMoOBiTHUMH KPUTEPISIMH Ta PO3POOJICHHSAM IiTXOIIB IO
NMOEAHAHHA  TPaJULiMHUX METOAIB HaBYaHHSA 3  LHUPPOBUMHU
TEXHOJIOTISIMH y BUKJIaJJaHHI aHTIIHChKOT MOBH SIK IHO3EMHOI.
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The article substantiates the pedagogically sound use of prompting techniques for
applying large language models in the professional training of future foreign
language teachers.The relevance of the study is determined by the transformative
potential of artificial intelligence in education and the need for a systematic analysis
of chatbot application mechanisms in the development of professionally oriented
communicative competence in future teachers of English. Despite students’ active
use of digital language tools, existing research predominantly focuses on general
pedagogical outcomes, leaving insufficient attention to strategies for effective
interaction through prompt design. The aim of the article is to develop a typology of
prompts and information verification strategies for the pedagogically sound use of
chatbots in practical language training. The methodological foundation included
theoretical and methodological analysis of scientific sources, comparative analysis of
contemporary approaches, systematization and classification of prompt types,
methodological modeling of a task complex across various types of speech activity,
and a descriptive-analytical approach with illustrative examples. The study develops
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a systematized typology of prompting techniques (action prompt, scenario prompt,
explanation prompt, supplementation prompt, and prompt for providing material for
analysis) and substantiates the principles of their effective formulation, including
grammatical correctness, clear structure, specificity, positively framed instructions,
avoidance of CEFR-level requests, and iterative refinement through experimentation.
Three information verification strategies (SEARCH, CREATE, and CHASE-IT) are
proposed for checking the reliability, relevance, and academic integrity of generated
content, which is critically important for reducing the risks of hallucinations, bias,
and uncritical borrowing. The study demonstrates that interaction with chatbots can
contribute to the development of all components of professionally oriented
communicative competence — linguistic, speech, linguosociocultural, and learning-
strategic — provided that students develop prompting skills and the ability to critically
evaluate generated outputs. The practical value of the study lies in a coherent set of
tasks for reading, speaking, and writing that supports the development of speech
skills, metacognitive strategies, and digital literacy and can be used in curricula for
the Practical Course in English for students of pedagogical specialties.

Keywords: chatbot, future English language teacher, large language models,
professionally oriented communicative competence, prompting.
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In recent years, the challenge of effectively preparing bachelor students for
high-stakes standardized English language tests, particularly the Unified
Entrance Exam (UEE), has become a central concern for university language
departments. Traditional test preparation methods often fail to integrate
language content with practical application and deep cultural context. The
purpose of this article is to examine the potential of onomastic content as a
pedagogical tool to improve the efficiency and effectiveness of English
language test preparation in higher education and to propose a structured
model for integrating onomastics into the university curriculum. The source for
this study was tests taken from educational website. This article presents the
results of a study of the English language tests in the Ukraine. The scientific
novelty of the study lies in its focused application and methodological
exploration of onomastic resources specifically within the context of UEE
preparation for bachelor students. The study details how onomastic units serve
as rich contextual material to reinforce vocabulary acquisition, and deepen
cultural literacy. This focus on content-driven, context-rich instruction
represents a departure from rote test drills. Integrating onomastic content into
the university curriculum for UEE preparation represents a significant
enhancement to language teaching methodology. By leveraging the inherent
cultural and linguistic richness of proper names, instructors can transform
abstract language rules into engaging, memorable, and contextually grounded
lessons. This approach demonstrably improves students’ lexico-grammatical
competence and cultural awareness, leading to increased confidence and
higher scores on high-stakes standardized tests. As universities seek more
effective strategies for test preparation, onomastics offers a powerful, yet often
underutilized, pedagogical resource. The results of this study have significant
implications for curriculum development and language pedagogy. The findings
of this paper can find application in the development of work programs, the
creation of English language manuals and online textbooks, as well as in the
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creation of methodological recommendations for English tests preparing in
different countries.

Keywords: English tests, institutions of higher education, interdisciplinary
connections, proper names, UEE.

Problem statement. Today, in almost every country, applicants for
Master’s programmes are requied knowledge of the English language to
become a student of university. The global spread of the English
language with the ongoing internationalization of higher education have
significantly elevated the role of English language proficiency as a key
admission  requirement for Master’s programmes  worldwide.
Applicants are typically required to provide evidence of their English
proficiency through internationally recognized standardized tests. In
Ukraine, for instance, admission to Master’s programmes necessitates
successful completion of the Unified Entrance Exam (UEE). This
examination is designed to uphold principles of transparency, minimize
corruption risks, ensure equal opportunities, and promote equitable
access to higher education. Comparable mechanisms are employed in
other national contexts. For instance, in the Republic of Poland, English
is widely regarded as a language of professional advancement and
economic opportunity, enjoying considerable prestige across various
age cohorts and social groups. Thus, standardized English language
testing has become an integral component of admission procedures for
Master education in the context of global academic mobility.

The Unified Entrance Exam is a mandatory standardized test in
Ukraine for applicants seeking to enter Master’s degree programmies.
The English test is the most common foreign language component of
this exam as well. The English component of the UEE is designed to
check language proficiency at the B1 - B2 levels of the Common
European Framework of Reference for Languages (CEFR). This exam
is a standardized national assessment used for admission to Master’s
and doctoral programmes. It aims to ensure fairness, transparency, and
unified academic requirements for all applicants across the country. Its
primary purpose is to evaluate two key areas of academic readiness:
a) general academic and analytical competence, which is necessary for
successful study at the graduate level, b) foreign language proficiency,
required for reading academic literature, participating in international
academic communication, and conducting research. By combining
these components, the exam provides universities with a comprehensive
picture of each applicant’s ability to study and conduct academic work.
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The Unified Entrance Exam consists of two independent blocks: 1) The
Test of General Academic Competence (T3HK), 2) The Foreign
Language Test. Each block evaluates different skills and contributes
separately to the final admission score. The Foreign Language Test
combines reading comprehension skills with tasks that evaluate the
knowledge of grammar and vocabulary. The test includes 30 tasks,
typically arranged into three main formats: 1) Matching tasks:
candidates match headings, statements, or fragments of text,
2) Multiple-choice questions: used for vocabulary, grammar, and
comprehension, 3) Gap-filling tasks: candidates complete missing
words or grammatical forms in short texts.

The purpose of the article is to create a structured pedagogical
model for integrating onomastic content into university-level English
language instruction, particularly in the context of preparation for
standardized tests such as the UEE. The model consists of four
interconnected stages: 1. Selection Stage: Lecturers select appropriate
onomastic units (anthroponyms, toponyms, etc.) from authentic test
materials based on their frequency and pedagogical value.
2. Contextualization Stage: Students are introduced to proper names
within meaningful contexts (reading texts, listening and speaking
tasks), allowing them to associate names with cultural, historical, and
geographical  information about  English-speaking  countries.
3. Analytical Stage: Learners engage in tasks that require classification,
comparison, and interpretation of proper names, developing both
linguistic and critical thinking skills. 4. Application Stage: Students
apply acquired knowledge in test-like tasks, role-plays, and research
projects, reinforcing both language competence and contextual
understanding. This model ensures a systematic integration of
onomastic material into language teaching and aligns linguistic training
with real examination requirements.

Recent Research and Publications Analysis. Proper names are
particularly significant units in the structure of any language test
because they “may contain a number of connotations or associations”
[4: 440]. Proper names included in the English test sometimes help
students understand the idea of the tasks. The object of this research is
the process of preparing students for standardized English language
tests (such as UEE) and the corresponding pedagogical tools utilized.
The subject of research is the onomastic content (proper names,
toponyms, etc.) as a specific pedagogical tool to develop students’
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lexical and sociocultural competence necessary for success on these
tests. It must be noted that researchers who have studied the content of
the national tests rightly note that they include “global and local
elements” [10: 263]. This dual nature primarily determines the choice
of the English language tests in the Ukraine as the resource for our
research, as it allows for a deeper analysis of the ratio between national
and non-national onyms across various test structures. Lyle F. Bachman
states: “there are two areas in which language testing and language
testers must continue to grow and develop: the professionalization of
the field, and validation research. However, rather than being
two disparate directions, | would argue, as have others, that these are
two vitally related areas that lie on the same path” [2: 18]. The internal
structure of the tests further exemplifies this broad interconnection. As
A. Davies points out “a proficiency test needs to be both analytical and
integrative. Movement towards one or the other pole distorts the view
of language provided by the test: too structural and uncontextualized at
one end; too local and ungeneralizable at the other” [3: 357].
Ultimately, such technical and structural requirements cannot be
isolated from broader external influences. Consequently, E. Shohamy
emphasizes that tests are “viewed today as instruments connected and
embedded in political, social and educational contexts [8: 117].

Against this backdrop of broad contextual and structural
requirements, numerous studies have focused on the stylistic,
grammatical, and lexical aspects of English language assessments. As a
critical component of national mandatory or elective examinations,
English tests have long remained a focal point for international
researchers. For instance, some scholars examine how exam
preparation impacts the teaching of English writing in Poland [7], while
others conduct comparative analyses of various formats such as ZNO,
UEE, TOEFL, and IELTS [5]. Further research has explored the
functional features of proper names within the ZNO and UEE
frameworks [6]. Despite these advancements, however, the potential of
leveraging onomastic content specifically to enhance test readiness
remains significantly under-researched. This research gap is
particularly noteworthy because the study of proper names in language
tests reveals the potential of these lexical units, which sometimes act as
unique symbols that unite the historical, linguistic and cultural
background experience.
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Speaking about onomastics as an interdisciplinary study, J. Algeo
and K. Algeo pointed out the disciplines connected with the study of
names, among them “anthropology, folklore, history, linguistics”, etc.
[1: 265-266]. Given that proper names are deeply embedded in culture,
literature and history, they often carry a great deal of implicit
information. This cultural and historical background makes proper
names particularly valuable in the language tests contexts. That's why,
the cultural and historical context enclosed in proper names can be a
key to understanding what’s being asked in tests.

Presentation of the main research material. Proper names are an
integral part of any educational texts in the language textbooks or tests.
Besides they are often intentionally incorporated into tests by their
authors. Our analysis of various tasks in the tests, for instance, revealed
a wide diversity of onyms (anthroponyms, toponyms, zoonyms,
ethnonyms, ergonyms, etc.). Specifically, for learners, proper names
can significantly enhance text comprehension and frequently provide
crucial clues. To support this observation, we analyzed random samples
of UEE tests from 2020 till 2022 years. Although proper names are
represented in relatively small numbers, they can nonetheless serve as a
valuable kind of hint or guide as students complete tests. Given their
particular significance for non-native speakers, it’s important to
examine onyms from this perspective. In the tests we analyzed,
anthroponyms and toponyms were the most frequently encountered,
sometimes acting as consistent markers that aid understanding.

The UEE English test often includes reading tasks where learners
match descriptions of historical landmarks with corresponding
statements. For instance, the 2020 UEE English test comprises six
descriptive passages on castles: Tintagel Castle, Arundel Castle, Ussé
Castle, Eltz Castle, Leeds Castle, Urquhart Castle. Tintagel Castle is in
Great Britain, noting its origins as a Roman military outpost and later a
5th-6th century trading settlement in Cornwall. The 13th-century ruins
are associated with the legend of Tristan and Isolde. Another passage
presents Arundel Castle, still owned by the Duke of Norfolk’s family,
which has served as a film location. A third example, Ussé Castle in
France, reportedly inspired the Sleeping Beauty fairy tale and features
wax figure exhibitions. The test also includes Eltz Castle in Germany,
notable for never having been captured and remaining with the same
noble family for over 800 years. The fifth text includes Leeds Castle, a
quintessential English fortress associated with six medieval queens and

121



ISSN 2073-4379 BukiasaHHs MOB Y BUIIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJaX OCBITH ...

Henry VIII, later transformed into a social hub by Lady Baillie in the
1930s. The last text is about Urgquhart Castle in Scotland, though ruined
since the 17th century, remains an imposing structure on Loch Ness, now
equipped with modern visitor facilities and wedding services [9].

In this context, proper names are effectively used in this task in
order to provide essential context. The inclusion of proper names in
Text 11, for example, Tintagel, Great Britain, Cornwall helps the
reader grasp the core idea of the text because it involves well-known
people and places. Specifically, the names of Tristan and Isolde, who
are famous for one of the most enduring tales of forbidden, tragic love
in European literature. Proper names in the Text 12 such as Arundel
Castle, Great Britain, the Duke of Norfolk carry implicit cultural or
historical weight. Onyms in Text 13 such as Ussé Castle, France, or
River Loire serve not only as lexical items but as powerful pedagogical
tools that support interdisciplinary learning in English lessons. In the
text about Ussé Castle, proper names function as entry points for
reading comprehension and contextual learning. They help students
understand geographical references, historical periods, and literature.
By working with proper names, teachers can develop activities that
strengthen linguistic competence (spelling, pronunciation, classification
of nouns), sociocultural competence (European history, castle
architecture, clothing traditions), and critical thinking (why the castle
inspired a fairy tale). Thus, integrating proper names into English
lessons transforms a simple text into a richer learning environment,
supporting interdisciplinary principles and helping learners connect
language to real-world cultural contexts. The onomastic richness of
these texts makes them particularly valuable for pedagogical purposes,
as illustrated below.

The following analysis applies the four-stage onomastic model to
Text 15 and Text 16 from the above-mentioned example. The
pedagogical integration of these materials begins with the Selection
Stage, where the lecturer extracts onyms from the test content, focusing
on prominent anthroponyms like Henry VIII and Lady Baillie in the
Leeds Castle text, and the toponym Loch Ness or the ergonym National
Trust for Scotland in the Urquhart Castle description. Moving to the
Contextualization Stage, these units are presented as meaningful
cultural anchors; students do not merely see “Leeds Castle” as a label,
but associate it with the historical narrative of England’s medieval
Queens and the 20th-century London high society, while Urquhart
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Castle is framed within the geographical and legendary context of the
Scottish Highlands. During the Analytical Stage, learners use these
onomastic markers as functional tools to decode examination tasks; for
instance, they identify the correct answer regarding modern castle
utilities by linking the specific ergonyms National Trust for Scotland
and Historic Scotland Fund to the development of modern facilities like
visitor centres and parking. Finally, in the Application Stage, students
consolidate their learning through communicative practice, such as
simulating a travel agency pitch for Urquhart Castle by highlighting its
unique status as a venue for marriage ceremonies, or researching the
royal lineage of Henry VIII to understand the “palace” status of Leeds
Castle. This comprehensive approach ensures that students move
beyond rote memorisation, utilizing the inherent cultural and linguistic
wealth of proper names to achieve higher scores and greater
communicative confidence.

The following text-based exercises have been developed by the
author to facilitate students’ preparation for the Unified Entrance Exam
in English, with a particular focus on the pedagogical potential of
proper names (onyms). The exercises aim to enhance reading
comprehension, cultural awareness, and interdisciplinary connections.

Exercise 1. Put each proper name into the correct group: places,
people, cultural works, historical periods: Arundel Castle, the Duke of
Norfolk, Ussé Castle, France, or River Loire, Tintagel, Great Britain,
Cornwall, Tristan and Isolde.

Exercise 2. Match proper names with their descriptions

Example:

Ussé Castle — a pretty castle in France

River Loire — a river near the castle

Sleeping Beauty — a fairy tale inspired by the castle

Exercise 3. Geographical Research Project: Using a map or
online resources, answer these questions:

In which part of Great Britain is Cornwall located?

What body of water is near Tintagel?

Name three other historical sites in Cornwall.

How far is Tintagel from London?

What countries did the Romans control during the period
mentioned?

Exercise 4. Timeline Creation (Historical Research Project):
Create a timeline using the proper names and time references from the
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text. Include: Roman period, 5th and 6th centuries (trading settlement),
13th century (castle construction), Medieval period (excavations). Add
one historical event from Ukraine history for each period.

Exercise 5. Regional Studies Research Project: Compare Tintagel
with a historical site in Ukraine:

Feature Tintagel, Great Britain [Your chosen site in
Ukraine]
Location Cornwall
(region)
Time period 5th-13th centuries
Original Roman outpost, then trading
purpose settlement
Associated Tristan and Isolde
legends
Current Castle ruins, museum
status

Exercise 6. Role-Play: Museum Tour Guide

Work in pairs. Student A is a tour guide at Arundel Castle, Great
Britain; Student B is a tourist. Student A must use at least 3 proper
names from the text and explain the historical significance, mention the
legends associated with the site, answer questions about time periods.
Student B must ask at least 5 questions using proper names, request
clarification about dates and historical figures.

Proper names play function as essential reference points throughout
the English exam test. Their presence enhances comprehension through
three core mechanisms: identification, contextualization, and
elimination. They specify precisely which institution, person, or
location is being discussed in the task. For example, the mention of a
particular country, person or named event immediately narrows down
the context to a specific tradition. Furthermore, these names act as
contextual clues, as they often appear alongside particular actions or
customs. This association allows readers to form mental connections
between the names and the traditions they represent. Additionally,
proper names assist in eliminating incorrect options. Once a name is
linked to a given action, other words can be excluded from
consideration, streamlining the matching process.

On the one hand, proper names can enhance textual comprehension
by drawing attention. They often serve as cognitive anchors, helping
readers to process and retain information more efficiently. Students
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with broader interdisciplinary knowledge — particularly in subjects such
as geography, history, culture and tradition studies, and literature — are
generally better equipped to understand texts containing proper names.
The interdisciplinary nature of onomastics plays a crucial role in the
successful passing the exam. Langendonck [3: 440] also points out that
proper names (like Napoleon or) aren’t just labels but can evoke rich
associative meanings. They may carry connotations related to historical
figures or events, or resemble common words, thereby triggering
additional associations. In terms of the language tests proper names can
trigger memories or knowledge about the person who bore it, including
their historical deeds, achievement. We support this statement and think
that personal names in the English tests play a very powerful and
fundamental role because they connect students to cultures and
traditions. Learners tend to analyze proper names in the tasks using
associative strategies and analogical reasoning. These strategies may
involve connecting familiar names to known facts, either in their native
language or in previously learned English contexts.

Conclusions. This study investigated the role of proper names in
English language tests, specifically the Ukrainian UEE, taken from tests
administered between 2020 and 2022. Proper names across all texts
perform multiple functions: referential, cultural, historical, and
pedagogical. They not only facilitate comprehension but also activate
background knowledge, support interdisciplinary connections, and
enhance learner engagement. The variation in types of onyms
(toponyms, anthroponyms, hydronyms, ergonyms, etc.) contributes to
the richness of the texts and reflects their suitability for competence-
based language teaching.

Based on the findings, this article proposes a four-stage pedagogical
model for integrating onomastic content into UEE preparation:
1) Selection - choosing proper names from authentic tests;
2) Contextualization — introducing names in meaningful cultural and
historical contexts; 3) Analysis — classifying and interpreting onyms to
develop critical thinking; 4) Application — using names in test-like tasks
and role-plays. This model ensures systematic integration of onomastics
into language teaching aligned with exam requirements.

The research confirms that proper names serve as essential
components that facilitate the assessment of linguistic proficiency
through the lens of the test-takers’ socio-cultural and historical
background experience. While the primary objective remains the
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measurement of language skills, proper names act as cognitive and
contextual anchors. They provide scaffolding for grammar, context for
vocabulary, and motivation through authentic content, thereby
supporting the communicative and competence-based goals of modern
language testing.

The inclusion of personal names (anthroponyms), place names
(toponyms), and other kinds of proper names is essential for evaluating
a student’s ability to navigate authentic English texts and demonstrate
intercultural competence. Proper names fulfill important pedagogical
and methodological functions in English lessons and play a key
interdisciplinary role by simultaneously developing linguistic
competence, cultural awareness, and critical thinking while connecting
language study with geography, literature, history, regional studies and
other disciplines. At the same time, their interdisciplinary potential
allows teachers to integrate elements of literature, history, geography,
mythology, and popular culture, transforming language lessons into
holistic, content-based learning experiences.

The findings of this study have significant implications for
curriculum development and language pedagogy. The evidence
suggests that a student’s ability to recognize and interpret proper names
is one of the key factors for success in these language tests.

The prospect of further research. Future research should include
quantitative evaluations of proper names in the language tests,
comparative and interdisciplinary investigations.
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icnuty (MaricTpaTypH), cTaja NPiOPUTETHUM HampsMOM Il MOBHHMX Kadenp
yHiBepcutTeTiB. TpaauniiiiHi METoIu MiArOTOBKH O TECTIB 4acTO HE IHTErpylOTh
MOBHHH 3MICT 13 NpPaKkTUYHUM 3aCTOCYBaHHAM Ta TJIMOOKHM KYJBTYPHUM
KOHTEKCTOM. METOI0 CTaTTi € BUBYCHHS IMOTEHIIAly OHOMAaCTHUYHOTO KOHTEHTY SIK
HeJaroriyHoro iHCTPYMEHTY AJs MiJBUIIEHHS e(eKTUBHOCTI Ta Pe3ybTaTUBHOCTI
MiJrOTOBKK JIO TECTiB 3 AHIJIHCHKOI MOBH y BUIIIA IIKOJI Ta MPE3CHTALlS
CTPYKTYpOBaHOT MOJeNi iHTerpanii OHOMAacTHKH B YHIBEPCHTETCBHKY MpOrpamy.
Jxepenom Juis 1bOro OCIIUKEHHS OyJM TecTH, B3sTi 3 BeOcailTy «YKpalHChbKUI
LEHTP OIIHIOBAaHHS SKOCTI OCBiTW». HaykoBa HOBH3HA pO3BIAKM MOJIATaE y
BU3HAYCHHI JIHTBOJIMJAKTUYHOTO TOTEHIIANy OHOMACTHYHUX ONUHHUIb Ta
BIIPOBA/KCHHI MOJIeNi 1X iHTerpaiiii B mporpamy miarotoBku a0 €BI 3 anrmiiiicbkol
MoBH. JlOCHi/DKEHHST JOBOJWUTH, 110 OHOMACTHU4YHI OJUHHUII  CIPHUSIOTH
PO3IINPEHHIO  CIOBHMKOBOTO 3amacy Ta (OPMYBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOI
komrereHTHOCTI. Llefl akueHT Ha 3MICTOBHOMY, KOHTEKCTHO-OpPIEHTOBAHOMY
HaBYaHHI 3HAMEHYE BIiIXiZ BiJl MEXaHIYHHX TECTOBHX BIpaB. I[HTErparis
OHOMACTHYHOI'O KOHTEHTY B YHIBEPCUTETCHKY IpOrpamy JAjIsl miaroToBku a0 €BI e
3HAaYHUM YAOCKOHAJICHHSM METONUKHM BHKJIAJaHHS MOBH. BukopucToByloun
MIMOMHHUKM KyJIBTYpPHUH Ta JIIHIBICTUYHHUI MOTEHIIan BJIACHUX Ha3B, BUKJajaui
MOXYTh TEPETBOPUTH HABYaHHS (POPMAIBHUX MOBHHUX AacIEKTIB Ha 3aXOIUIMBI,
3aIaM’ITOBYBaHi Ta KOHTEKCTYaJlbHO OOIPyHTOBaHI ypoku. Takuii miaxiJ MOMiTHO
MOKpAIIly€e JIHTBICTUYHY KOMIICTCHTHICTh Ta KyJbTYPHY OOi3HAHICTH CTYICHTIB,
IO MPU3BOAMUTH 1O MiJBHIIEHHS BIIEBHEHOCTI Ta BHIIUX OalliB Ha CKIAJIHUX
CTaHJAPTH30BaHUX TecTax. Y TOM dYac SK YHIBEPCHTETH LIYKAIOTh OLIBII
e(eKTHBHI CTpaTerii MiArOTOBKU JI0 TECTiB, OHOMACTHUKa MPOIOHYE MOTYKHUI, aje
4acTO HEAOCTAaTHBO BHKOPHUCTOBYBAHHH NENaroridHuil pecypc. Pe3yiapraTu mporo
JIOCJIJDKEHHSI TIOTPIOHO BpaxoBYBaTH MiJ 4ac po3poOKM HaBUAIBHUX MpPOrpam
OTpuMaHi pe3yibTaTd MOXYTh 3HAHTH 3aCTOCYBaHHS B CTBOPEHHI IOCIOHHKIB 3
aHMIICbKOI MOBM Ta OHJIAMH-MIAPYYHUKIB, a TaKOX Yy pPO3poOI METOAWYHUX
pEeKOMEH/AITi# TS TTiATOTOBKHU JI0 TECTIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH B Pi3HHX KpaiHax.

Knwuogi cnosa: énacui naseu, €BI, 3aknadu euwoi oceimu, mixcnpeomemHi
36 "A3KU, Mecmu 3 aHeNIlICLKOI MOBU.
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The article explores Task-Based Learning (TBL) as an effective method for
teaching foreign languages in higher education. It highlights the importance of
communicative and student-centered approaches in modern language
education and stresses the increasing need for practical language use in
academic and professional settings. Amid globalization and the digitalisation
of education, traditional teaching methods are being gradually replaced by
approaches that encourage active student participation and real-life
communication.

The core principles of TBL, including meaningful tasks, learner
engagement, and authentic communication, are examined in detail. The article
argues that language is most effectively acquired through practical use rather
than through isolated study of grammar and vocabulary. Particular attention is
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given to the structure of task-based lessons, which include the pre-task phase,
task cycle, and language focus stage. Each phase is analysed in terms of its
pedagogical purpose and its role in developing students’ communicative skills.

Furthermore, the study explores key benefits of TBL, such as increased
student motivation, the development of communicative competence, and the
promotion of learner autonomy. The approach also enables the integration of
interdisciplinary content, allowing students to combine language learning with
their professional training. This is especially important in higher education,
where foreign language proficiency is closely linked to future career prospects
and academic success.

Additionally, potential challenges in implementing TBL are discussed,
including the need for carefully designed tasks, adaptation to different
proficiency levels, and adequate teacher training. Despite these obstacles, the
findings suggest that TBL greatly enhances the effectiveness of foreign
language teaching and supports the development of practical communication
skills. The study concludes that TBL possesses strong methodological
potential and promising opportunities for further adoption in higher education.

Keywords: communicative competence, foreign language teaching,
interdisciplinary approach, student-centred learning, Task-Based Learning
(TBL).

Problem statement. In the context of globalization and the rapid
development of international communication, the role of foreign
language proficiency in higher education has significantly increased.
Modern specialists are expected not only to possess theoretical
knowledge in their field, but also to be able to communicate effectively
in a foreign language within academic and professional environments.
This has led to a shift from traditional teacher-centered approaches to
more communicative, student-centered methods of language instruction.

One of the most promising approaches in contemporary language
pedagogy is Task-Based Learning (TBL), which focuses on
meaningful, real-life tasks as the core unit of instruction. Unlike
traditional methods that prioritize the explicit study of grammar and
vocabulary, TBL emphasizes the practical use of language in context,
encouraging learners to develop communicative competence through
active engagement in problem-solving and interaction. This approach
aligns with current educational trends that promote learner autonomy,
critical thinking, and interdisciplinary integration.

Despite growing interest in TBL, its implementation in higher
education institutions still requires further methodological justification
and practical adaptation, particularly when integrating language
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learning with students’ professional training. Therefore, the study of
TBL as an effective method of teaching foreign languages remains a
relevant and important issue.

Analysis of recent research. The history of the implementation of
the communicative task method dates back to the 1980s. Since then,
this method has become quite popular. Task-Based Learning has been
extensively studied within the framework of communicative language
teaching. Foundational contributions to the development of TBL were
made by Ellis [2], Nunan [5], Skehan [7], and J. Willis [9], who defined
its theoretical principles and pedagogical value. Later, D. Willis and
J. Willis [8] further developed practical frameworks for implementing
task-based instruction in classroom settings. Long [4] emphasized the
role of TBL in second language acquisition, particularly in relation to
real-life communication and learner interaction.

Recent research has expanded the scope of TBL by examining its
effectiveness in diverse educational contexts. For instance, Ellis [3]
highlights the need to adapt task-based methodologies to modern
educational environments, while Robinson [6] explores the role of task
complexity in language acquisition. Empirical studies confirm the
positive impact of TBL on learners’ communicative competence and
motivation [1]. Overall, current research demonstrates that TBL remains
a dynamic and evolving approach in foreign language pedagogy.

The aim and tasks of the research. The aim of this article is to
analyze the effectiveness of TBL as a method of teaching foreign
languages in higher education institutions and to determine its
methodological potential in developing students’ communicative
competence.

Methods of the research. The study employs a combination of
theoretical and empirical research methods to investigate the
effectiveness of TBL in higher education. The theoretical methods
include the analysis and synthesis of scientific literature on language
teaching methodology, with a focus on communicative and task-based
approaches. In addition, comparative analysis is used to examine the
differences between traditional teaching methods and TBL.

The empirical part of the research involves observing the
educational process and using task-based activities in foreign language
classes. To evaluate the effectiveness of TBL, qualitative and
quantitative methods are used, including assessments of students’
performance and participation. Furthermore, data obtained from
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students’ feedback and learning outcomes are analyzed to determine the
impact of TBL on communicative competence and motivation.

Such a comprehensive approach ensures the objectivity and
reliability of the research results.

Presentation of the main material. Task-Based Learning is a
contemporary approach to foreign language teaching that emerged
within the communicative approach in the late twentieth century [2; 5].
Since the 1980s, it has gained considerable attention in language
pedagogy as an effective method that prioritizes meaningful
communication over the mechanical practice of linguistic forms. The
central idea of TBL is the use of tasks as the core unit of planning and
instruction, where language serves as a tool for achieving specific
communicative goals rather than an end in itself.

In the context of TBL, a task is generally defined as an activity in
which learners use the target language to achieve a particular outcome.
According to D. Nunan [5], a task involves learners in comprehending,
producing, and interacting in the target language, with the primary focus
on meaning rather than form. Similarly, J. Willis [9] emphasizes that
tasks are goal-oriented activities that require students to use language for
real communication, leading to a tangible result. This outcome-oriented
nature distinguishes tasks from traditional exercises, which are often
limited to controlled practice of grammar or vocabulary.

A key theoretical principle of TBL is the emphasis on authentic
communication. Learning is most effective when students are engaged
in realistic situations that mirror real-life language use. In such
contexts, learners are encouraged to mobilize their existing linguistic
resources, experiment with language, and develop communicative
competence through interaction. As a result, language acquisition
becomes a natural and meaningful process, closely connected to
students’ personal and professional needs.

Another important aspect of TBL is its student-centered nature.
Unlike traditional teacher-centered approaches, where the instructor
controls the learning process and focuses on the transmission of
knowledge, TBL shifts the focus to learners’ active participation.
Students are expected to take responsibility for their learning,
collaborate with peers, and engage in problem-solving activities. The
role of the teacher, therefore, shifts from a knowledge provider to a
facilitator and guide who supports learners during task performance and
provides feedback after task completion.
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The structure of TBL is typically organized into three main stages:
pre-task, task cycle, and language focus. During the pre-task stage,
learners are introduced to the topic and prepared for the task through
exposure to relevant language input. The task cycle involves
performing the task itself, often in pairs or groups, where students use
language spontaneously to achieve a communicative goal. Finally, the
language focus stage allows for reflection, analysis, and correction,
with attention drawn to linguistic forms that emerged during task
performance. This sequence ensures a balance between fluency and
accuracy, which is essential for effective language learning [8;9].

Furthermore, TBL is closely associated with the development of
communicative competence, which includes not only linguistic
knowledge but also sociolinguistic, pragmatic, and strategic skills. By
engaging in meaningful interaction, learners improve their ability to
express ideas, negotiate meaning, and respond appropriately in various
communicative situations [2;4]. In addition, TBL promotes the
development of higher-order skills, such as critical thinking,
collaboration, and problem-solving, which are essential in modern
higher education and professional contexts.

An important advantage of TBL is its adaptability to learners with
varying levels of language proficiency. Tasks can be designed so that
both weaker and stronger students can participate and achieve the
desired outcome, albeit with varying degrees of linguistic accuracy.
This flexibility makes TBL particularly suitable for heterogeneous
groups commonly found in higher education institutions.

At the same time, researchers emphasize that TBL should not
completely replace traditional methods but rather complement them.
The integration of task-based activities with systematic grammar and
vocabulary instruction allows for a more balanced and effective
learning process. Such a combination ensures that students not only
develop communicative skills but also acquire the linguistic accuracy
required for academic and professional communication.

In summary, the theoretical foundations of TBL are grounded in the
principles of communicative language teaching, learner-centered
education, and experiential learning. By focusing on meaningful tasks,
authentic communication, and active student participation, TBL
provides a comprehensive framework for developing communicative
competence in higher education settings.
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TBL offers numerous advantages for teaching foreign languages in
higher education institutions. Its effectiveness stems from its focus on
the practical use of language, active student participation and the
integration of learning with real-life and professional situations.

One of the key advantages of TBL is the development of
communicative competence. Unlike traditional approaches that focus
primarily on grammatical accuracy, TBL emphasizes the ability to use
language as a means of communication. Completing meaningful tasks
engages students in authentic interaction, fostering the development of
speaking, listening, and interactional skills [1]. Learners are encouraged
to express their ideas, negotiate meaning, and respond to their peers,
which contributes to a more holistic development of communicative
competence, including linguistic, sociolinguistic, and pragmatic
components.

Another important advantage of TBL is the boost in student
motivation. Utilising clearly defined, goal-oriented tasks that are
relevant to students’ needs and interests increases their engagement in
the learning process. When learners understand the purpose of an
activity and see its practical value, they become more motivated to
participate actively. Moreover, TBL allows students to take partial
responsibility for their learning, fostering autonomy and encouraging a
more positive attitude toward language acquisition. Empirical studies
also show that students engaged in task-based instruction exhibit higher
levels of both intrinsic and extrinsic motivation.

TBL also ensures a high degree of authenticity in language learning.
Tasks are typically designed to simulate real-life communicative
situations, such as problem-solving, decision-making, or professional
interactions. This closeness to real communication allows students to
apply their language knowledge in contexts that resemble their future
academic or professional environments. As a result, language learning
becomes more meaningful and practical, and students are better
prepared to use the target language outside the classroom.

Furthermore, TBL facilitates the integration of language learning
with professional disciplines, thus promoting an interdisciplinary
approach. In higher education, where students often study English for
specific purposes, TBL enables the incorporation of subject-specific
content into language instruction. For example, tasks may involve
analyzing case studies, participating in professional discussions, or
solving problems related to students’ fields of study. Such integration
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not only enhances language proficiency but also contributes to the
development of professional competence, critical thinking, and
collaborative skills.

In addition, TBL supports collaborative learning, as most tasks are
performed in pairs or groups. This interaction encourages students to
share knowledge, learn from each other, and develop teamwork skills,
which are essential in both academic and professional contexts. It also
creates a more dynamic and interactive learning environment compared
to traditional teacher-centered instruction.

In conclusion, TBL provides a range of pedagogical advantages in
higher education, including the development of communicative
competence, increased student motivation, authenticity of language use,
and interdisciplinary integration. These features make TBL a highly
effective approach to foreign language teaching in modern educational
settings [3].

The practical implementation of TBL in higher education requires
careful planning, clear objectives, and consideration of students’
language proficiency levels. One key aspect of effective TBL
application is designing meaningful, relevant tasks that reflect real-life
academic or professional situations. Such tasks should be goal-oriented
and encourage students to use the target language as a means of
communication rather than an abstract system of rules.

In higher education, task-based activities can be effectively aligned
with the professional needs of students specialising in agrotechnical and
engineering fields. For students of agricultural sciences, tasks might
include analysing case studies related to crop production, discussing
sustainable farming practices, or developing strategies to improve soil
quality and yield. They may also engage in activities such as presenting
research on modern agricultural technologies, interpreting data from field
experiments, or simulating communication with international partners on
issues related to agribusiness and environmental management.

Similarly, students of engineering disciplines can participate in task-
based activities that mirror real-world technical and professional
situations. These may involve explaining the functionality of a device,
presenting a technical project, or collaborating on problem-solving
tasks related to engineering design or system optimisation. For
example, students might be asked to work in groups to develop
solutions to engineering problems, describe the stages of a production
process, or evaluate the efficiency of different technological
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approaches. Such tasks require the use of specialised vocabulary,
logical reasoning, and clear communication of complex ideas.

Furthermore, interdisciplinary tasks can be introduced to combine
elements of engineering and agricultural studies, such as discussing
innovations in agricultural machinery, analysing the use of automation
in farming, or assessing the environmental impact of technological
solutions. These activities not only foster the development of foreign
language communicative competence but also enhance students’
professional knowledge, critical thinking, and ability to operate
effectively in international academic and professional environments.

To illustrate the practical application of TBL, several task examples
can be provided. A common activity is role-play, such as a job
interview, where one student plays the employer and the other the
candidate. Another example is a problem-solving task in which students
must find a solution to a given scenario, such as managing a team
conflict or organising an event. Discussion-based tasks are also widely
used, allowing students to express opinions, argue their viewpoints, and
reach a consensus on a particular issue.

The successful implementation of TBL also depends on the teacher’s
role. In this approach, the teacher serves as a facilitator, guiding the
learning process, monitoring student interaction, and providing support
when necessary. Instead of focusing on immediate error correction, the
teacher encourages fluency and communication during the task, with
feedback provided later. This helps create a supportive learning
environment where students feel confident using the language.

However, certain challenges may arise in practice. These include the
time required to design effective tasks, the need to adapt materials for
different proficiency levels, and potential difficulties in classroom
management during group work. Despite these challenges, the benefits
of TBL outweigh its limitations, particularly when tasks are carefully
planned and aligned with learning objectives.

In conclusion, the practical implementation of TBL in higher
education demonstrates its effectiveness as a dynamic and flexible
teaching approach. By integrating language learning with real-life tasks
and professional contexts, TBL enhances students’ communicative
competence, motivation, and readiness for real-world communication.

Conclusions and prospects for further research. In conclusion,
Task-Based Learning proves to be an effective and relevant method for
teaching foreign languages in higher education institutions. The
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analysis of theoretical and empirical research confirms that this
approach aligns with modern educational demands, which emphasise
communicative competence, student-centred learning, and practical
application of knowledge. Unlike traditional methods that focus mainly
on acquiring linguistic forms, TBL prioritises meaningful
communication and achieving real-life outcomes through language use.
The findings of the study show that TBL significantly contributes to the
development of students’ communicative competence. By engaging in
authentic tasks, learners improve their ability to express ideas, interact
with others, and use language appropriately in context. Additionally,
task-based activities foster higher motivation levels, as students see
learning as purposeful and relevant to their academic and professional
needs. The use of real-life scenarios enhances learner engagement and
encourages active participation in the educational process. Another key
advantage of TBL is its interdisciplinary potential. Integrating language
learning with subject-specific content allows students to develop
linguistic and professional skills simultaneously. This approach is
especially valuable in higher education, where foreign language
proficiency is closely linked to future career requirements. Moreover,
TBL promotes critical thinking, collaboration, and problem-solving
skills, which are vital for successful professional activity. At the same
time, implementing TBL requires careful methodological planning.
Teachers need to design suitable tasks, consider students’ language
proficiency levels, and combine task-based activities with systematic
grammar and vocabulary instruction. Therefore, TBL should be seen
not as a replacement for traditional methods but as a complementary
approach that enhances the overall effectiveness of language teaching.
Overall, TBL offers significant pedagogical benefits and promising
opportunities for further research. Future studies may focus on
integrating TBL with digital technologies, its application across
different academic disciplines, and its long-term impact on language
proficiency development.
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VY crarti posrisHyTo Task-Based Learning (TBL) sk edekrtuBHHiT MeTOn
BUKJIQJIaHHA 1HO3€MHHUX MOB Yy BUINIH 1ukomi. [ligkpecneHo BaxKIHMBICTH
KOMYHIKATHBHOTO Ta OPIEHTOBAHOTO HA CTYJCHTAa MIIXOMIB Yy Cy4acHi MOBHIH
OCBITi, @ TaKOX HAaroJOIIEHO 3POCTal04i MOTPeOU NPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
MOBH B aKaJIeMiuHOMY Ta MpodeciiHOMY CepeoBUIIaX. ¥ KOHTEKCTI rirobaizarii
Ta 1udpoBizalii OCBITH TpaauIliiiHI METOAM HABYaHHS MOCTYNOBO 3aMiHIOIOTh
MiIXOMU, IO 3a0XO0YYyIOTh aKTHBHY y4acTh CTYJICHTIB y HaBYaHHI Ta peajibHE
CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOI MOBOIO.

JletanpHO po3MITHYTO OCHOBHI mpuHOunu TBL, 30kpema 3MiCTOBI 3aBIaHHS,
3aly4eHHs CTYIEHTIB Ta aBTEHTHUYHE CIUIKYBaHHSA. Y CTaTTi CTBEPIKYETHCS, LIO
MOBY Haife()eKTHBHIIIE 3aCBOIOIOTH Yepe3 MPAKTUYHE BHKOPHCTAHHS, a HE uyepe3
i30JIbOBaHE BUBYCHHS TpaMaTHKH Ta JieKCUKH. OcoONMBYy yBary MpUIiICHO
CTPYKTYpi 3aHSTh, OPIEHTOBAHUX HA 3aBIAHHS, BUKOHAHHS SKUX MOJIISETHCS HA
a3y miAroTOBKM 1O 3aBIAHHS, LUKJI BHUKOHAHHS 3aBJAaHHSI Ta €Tall MOBHOTO
(doxycy. Koxna ¢asa npoananizoBaHa 3 TOUKH 30py il eAaroriyHoi METH Ta poJii
B PO3BHUTKY KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK CTYAEHTIB.

VY nociikeHHI po3MISHYTO Kio4oBi mepeBarn TBL, Taki sk mifBHUIIEHHS
MOTHUBAIIl CTYACHTIB, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta CIPHSHHS
aBTOHOMIi  CTYJICHTIB. et  maxig  TakoX  JO3BOJSE IHTEerpyBaTu
MDKIMCUMIUTIHADHUE 3MICT, IO Ja€ CTyASHTaM MOXJIHMBICTh MOEIHYBaTH
BUBYEHHS MOBHU 3 Hpo¢eciiiHoo MiAroToBkoio. Ile 0co6aMBO BaXKIMBO y BHILIN
OCBITI, Jic piBeHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO TICHO MOB’SI3aHUH 13 MalOyTHIMU
Kap’€pPHUMH MEPCIEKTUBAMH Ta aKaJI[EMIYHIM YCITIXOM.

KpiM TOro, npoaHaiizoBaHO IMOTEHIIIHHI BUKINKK BIpoBapkeHHss TBL, 30kpema
HEOOXi/IHICTb PETENILHO PO3POOIICHNX 3aB/IaHb, aalTallisl IO PI3HUX PIBHIB BOJIOAIHHS
MOBOI0O Ta HAISKHA IIATOTOBKA BHKJIajaduiB. Hes3Bakaroun Ha IIi TMEPEIIKOIM,
pe3ynpTaTH JOCHDKEHHS cBiqyath, mo TBL 3HauHO minBuilye egpeKTUBHICTH
BUKJIa/IaHHsl 1HO3eMHOI MOBH Ta CIPHUSIE€ PO3BHTKY IPAKTHYHMX KOMYHIiKaTHBHHX
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HABUYOK. Y BHCHOBKAaX 3a3HaucHO, o TBL Mae 3HaYHMIT METOIOIOTIYHII TIOTSHIIIAT
Ta MePCIEKTUBH JUIS TOANTBIIONO BIIPOBA/DKEHHS Y BUIIIH OCBITI.

Kniouosi cnosa: suxiaoanns ino3emHoi MO8U, KOMYHIKAMUGHA KOMNEMeHYis,
Midcoucyuninapuuil nioxio, cmyoenmcuvko-opicnmosane nasyanns, Task-Based
Learning (TBL).
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BUKJIAJIAY AHTJIIMCBKOI MOBH B EITIOXY
TEHEPATUBHOTI O IIII: HOBI ®YHKIIIi TA MOJEJII
B3AEMOIIT

Onena Ilagnenko
IOKT. (oI HayK, npodecop kKadeapu aHTTIHCEKOT MOBH Ta IIPUKIIATHOT
¢inonorii MapiynosibChbKoro qep>kKaBHOTO YHIBEPCUTETY
(03037, Kuis, By:1. [Ipeobpaxencbka, 6/4);
e-mail: pavlenkoelena2017@gmail.com;
ORCID: 0000-0002-3747-4651

VY crarTi gocaimkeHo TpaHc(hOPMAIlI0 POl BHKJIa[ada aHTiHChKOI MOBH B
3aKjiaaX BHUIIOI OCBITH B YMOBaX CTPIMKOi IHTerparii TeHEepaTUBHOTO
mryyHoro intenekty (ILI) y HaBuanmbHWI mpouec. AKTyalbHICTH PO3BIIAKH
3yMOBJICHa HEOOXIJHICTIO ajanTauii TpaJuLiHHUX NeJaroridyHuX Mojesed 1o
IHHOBAaLIHHOTO IM(POBOrO CEpeloBHINA Ta IOJOJIAHHS KOHCEPBATHBHUX
miaxomiB y MHrBogumakTuri. OOTPYHTOBAHO MEepexif] Bi TpaaumiiHoi OiHapHOT
CXEMH «BUKJaJa4y — CTYACHT» IO IHHOBAIliIHOI TpialudHOI MOJEINi «CTYyAeHT —
inTenekryanpHmid acuctedt (LI) — Bukimagawy Ta BU3HAYCHHS i1 JUIAKTUIHOTO
MOTEHIlially JJs MiATOTOBKM MaiOyTHIX Qimornoris-iepekianadis. JloBeneHo,
o (YHKINS BUKIagada €BOJIOIIOHYE BiJl TPAHCIATOPA 3HAHb 10 AMW3aiiHepa
HABYAJILHOTO JOCBIIY Ta MOJeparopa KOTHITHBHOI B3aemomii. OcoOauBY yBary
npuaiieHo crpaterii «II sk OMOHEHT», siKa peali3yeThCs Yepe3 MeXaHi3MU
JIHTBICTUYHOI Jyemi» Ta KOHTpPAapryMeHTallii, IO CHpHUS€E PO3BHUTKY
KPUTHYHOTO MHCIeHHS Ta (axoBoi pediekcii mailOyTHiX mnepexianadiB. Y
MpoIieci JOCIIKEHHSI BHUKOPHUCTAHO METOMU IEJaroridHOr0 MOJICITIOBAHHS
JICKYPCUBHHUX CTpaTerii B3aeMofii 3 TeHepaTMBHHUMH MOBHHUMH MOJEISIMH
(Gemini, NotebookLM) Ta meton keiic-ctani (case-study) st BIpoBaPKEHHS
IHHOBaIlilHUX 3aBJaHb y MIATOTOBKY MarictpiB. IIpeacTtaBieno cucremy
ABTOPCHKUX HABYAIIBHUX KEWCIB JUIS BINNPAIfOBaHHS HABUYOK apryMeHTallii
BJIaCHUX (DUJIOJOTIYHMX IHTEpIIpeTamii Ha OCHOBiI 0araTOpPiBHEBOTO MPOMIIT-
imkunipunary (chain-of-thought, role-based, context layering, style-shift) Ta
MOJICITFOBaHHS pealbHUX TMepekIagalbKuX BUKIMKIB y peskumi Deep Research.
Joseneno, mo BukopuctanHs LIl sk iHTeIEKTyalbHOTO TpeHa)kepa JO3BOJISIE
TpaHcopMyBaTH JiHIHHY TeHEpaIilo TEeKCTy Ha OaraTopiBHEBHIl mpoliec
EKCIIEPTHOTO MOJICIOBaHHS. Y BHCHOBKAx IIKPECICHO, L0 BIPOBA/DKEHHS
TpiaguyHoi MoJeN 3abe3neuye GpopMyBaHHS CHUIBHOI Cy0’€KTHOCTI JIFOMUHU Ta
AITOPUTMY, i€ CTYJICHT 1 BHKJIAJau BHCTYNAIOTh (IHAIGHUMH EKCIIEPTaMH.
3anponoHOBaHI NPHHIMIM  TEXHOJIOTTYHOI IMPO30POCTI Ta  CTUMYJISLIT

© Ilasnenxo O., 2026; CC BY 4.0 license
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KOTHITHBHOTO  KOH(QJIKTY  JI03BOJISIIOTH ~ 30€pertTd  IHTEJIEKTyalIbHY
He3aJleKHICTh Maii0yTHBOTrO (axisiyt B enoxy I1I1.

Kniouosi cnosa: cenepamusnuti LI, npomnm-indgxcunipumne, cmpamezis
«LLI six ononenmy, mpiaduuna Mooeb HAGYAHHS, YUPPosa NiHe800UOAKMUKA.

IMocranoBka mpoOaemMu. CTPIMKHAN pPO3BUTOK T'€HEPATHBHOTO
HITYYHOTO 1HTEJNEKTY CIIPHYMHUB CYTTEBI TpaHC(HOPMALIii B OCBITHHOMY
CEPEIOBHII ChOTOJICHHS, i CaMe JIHTBICTUYHA MiJArOTOBKA OIIMHUIIACS B
SMIIEeHTPl YK He HaOLIbII ArHAMIYHHX 3MiH. TpaaumiiiHi miaxomu 1o
BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB, SIKI TPHBAJIUN 4Yac IPYHTYBaJUCS Ha
MOCTYIIOBOMY 3aCBO€HHI Ta MONAIBIIOMY BiJITBOPEHHI 3HaHb, Hapasi
MPOXOJIATh CTAJiI0 KPUTHIHOI TIEPEOIiHKH, sIKa BiJKPHBAE MOXKIUBOCTI
MOBHOI aBTOMAaTH3amii 3HAYHOI YaCTMHM TEKCTOBOI MisIIBHOCTI. 3a
TaKUX YMOB 3MIHIOETHCS BIAMOBIAHO ¥ MiCis BHK/Iaja4a aHTJIiHACHKOT
MOBH, HOTO POJIb TPAHCISATOPAa MOBHUX HOPM 1 MPAKTHK IMOCTYMAETHCS
MicIeM byakii KOOpPIUHATOpPA porecy BIIPOBAKCHHS
BHCOKOTEXHOJIOTIYHUX I1HCTPYMEHTIB Yy HaBYaJlbHy Ta KOTHITUBHY
NpaKkTUKy 3100yBaviB OCBITH. Y 3B’A3Ky 3 IUM 3pocTae morpeda
BUXOJy 32 MEXi KJIacH4YHOI JIHIHOI Moneni B3aeMOJil «BHKJIamad —
CTYyICHT», SIKa B YMOBaX IUTITaJIi30BAaHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHINA
BXKE HE 3JlaTHA IOBHOIIIHHO BiJIOOpPa3UTH CTPYKTYPHY OpPraHi3ailito
cydyacHoro HapuaHHS. Hartomicte QopmyeTbcs HOBe OaueHHS
npodeciitHoi poiri BHKIamada SK ITOCEpPEIHUKA MiXK CTYACHTOM Ta
IHTEIEKTyalIbHUMH CUCTEMaMHU, IO JeAalli aKTUBHIINIE BIUIMBAIOTH HA
croco0u ompainioBaHHs, iHTepHpeTanii i ouiHOBaHHs iHpopMauii. Y
IOMY KOHTEKCTi OiHapHI CXeMHU OpraHi3allii HaBYaHHS MOCTYIAIThCS
MICIEM Tpiagu4HIA MO, B SKid TeHepaTUBHUI IITYYHHUN 1HTEIEKT
CTa€ HE JIUINE TEXHIYHUM IHCTPYMEHTOM, a W aKTUBHUM yYaCHHUKOM
HAaBYANBHOI B3a€MOJIii, 3JaTHUM TEHEpPyBaTH, NPONOHYBaTH Ta
KPUTHYHO OIIIHIOBAaTH BIANOBiMHI MOBHI pimieHHA. BomHouac
KJIIOYOBUM MPAKTHYHUM 3aBIaHHAM 3aauInacThes iHterpaiis I He sk
3aMiHU IHTEJIEKTyalbHHX 3YCWJIb 3700yBaua, a sIK YUHHHKA PO3BUTKY
HOTr0 KPUTUYHOTO MUCIEHHS Ta Mpo(deciiHOro OCMHCIEHHS BIIACHUX
pimens. Take momiTHe 3MilIEHHS aKUEHTIB y mpodeciiiHiil aisIpHOCTI
BUKJIagaua Oe3MOCepeIHbO0 KOpENoeE 3 aKTyallbHUMH 3alydTaMH
r1o0anpHOr0 pPUHKY mpali, ¢OpMyroud MiAIPYHTS Aas HOBOL
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI MalOyTHROTO (haXiBIIs.

AHani3 ocraHHIX JgocaimkeHs 1 myOuaikamii.  3pocTaHHS
HAyKOBOTO IiHTEpecy JO T[HTaHb, TMOB’S3aHUX 13 BUBYCHHSIM
YOPOBa/DKEHHS TEHEPAaTUBHOTO WITYYHOTO 1HTENEKTY B OCBITHIH

143



ISSN 2073-4379 BukiaganHs MOB y BUIMX HABYAIBHHX 3aKJIA/IaX OCBITH ...

NpOCTip, MIATBEPIKYETHCS MOSBOI0 HOBUX JIIHTBOAWAAKTUYHUX 1
MEeAaroTiYHUX  JIOCHIPKeHb, SKi TIONPH BapiaTHUBHICTH MOTJISIIIB
1 MIXOMiB, JAemajai dYiTKiIle BH3HAYAIOTh MOTO0 KOHCTPYKTHUBHUH
morermian. I[Ipo 1e 3aceimuyroTh mpami L. Bowker, J. Moorkens,
W. Holmes, M. Bialik ta C. Fadel, D. Zou, H. Xie ta F.L. Wang,
R. Godwin-Jones, C. Zhang, y skuX aBTOpHM aKIEHTYIOTh Ha
JIOLJIBHOCTI 3MiHM (hOpMaTy B3a€EMOJIl MK y4aCHHKAMHU OCBITHBOTO
mporecy, 30KpeMa poji BHKJIaAada K MojepaTopa HaBYaJIbHOI
nismeHOCTI [2; 3; 6; 7; 17], oOrpyHTYBaHHI mepexony Bif OiHApHOT
MOJIeTl «BHKIIQIa4 — CTYJCHT» JI0 TPIaJudHOi CTPYKTYPH «CTYACHT —
inTenekryanpHuid  acucteHT (L) — Bukmamau», y Mexax sKoi
IHTeNIeKTyallbHI ~ CHCTEeMH  BUKOHYIOTH  (PYHKIIi  CHiBy4YacHUKa
HaBUYaJIbHOI B3aemomii [6: 5]. BHHATKOBY yBary mpuBepTae BUBUCHHS
3a3HaueHoi mpoOjeMu 3 MO3MIii (OpMYBaHHS B CTYACHTIB HABHYOK
KPUTUYHOTO OLiHIOBaHHS 3amnporoHoBaHux Il MoBHUX pimeHb i
PO3yMIHHS MEX aBTOMATH30BaHHUX IHCTpYMeHTIB [4; 7; 16], a Takox
EeTHYHHX acleKTiB poOOTH 3 MepeKiIajanbKUMU TEXHOJIOTISIMU Ta PO
BUKJIQJladya SK TapaHTa akajeMiyHoi joOpodecHocti [7; 9; 12].
OxpeMuil JOCHITHULBKUAN BEKTOp KOHUEHTPYETbcsl Ha crparterii «LLI
gk onoHeHT (Al as opponent)», 30kpemMa B HaBYaHHI MEpeKIaIy, II0
IPYHTOBHO BHCBITIIeHO B poboTax C. Zhang [16].

Oco0nHMBOTrO 3HAYCHHS JUIS HAIOTO JOCHIJKCHHS Ha0yBae aHali3
(byHOAMEHTAIBHUX ~ MDKHApOTHUX TOKYMEHTIB, IO BH3HAYAIOTH
riobanpHUN BeKTOp TpaHchopmartii npodecii Bukimagada B enoxy LI
3okpema, y 3Biti MixkBigomuoi maneni OOH 3 nuTasb
mepeocMucieHns poii suntens — «Report of the UN High-Level Panel
on the Teaching Profession» (2024) HaronomyeThesl, 110 TEXHOIOTIT He
3aMilIylOTh ~ [earora, MpOTe  JOKOPIHHO  3MIiHIOIOTh  HOTO
¢yHKUiIOHATBHUE TPO(diib Bl «TpPaHCIATOPa 3HAHB» 1O «IU3aiiHepa
iHTeNnekTyanpHuX ~ ekocuctem»  (designing intelligent  learning
ecosystems) [12]. Lls aymka kopentoe 3 moJiokeHHsMHU JlomoBimi
crieriangpHoro ponosinasa OOH mono mpasa Ha ocBiTy («Report of the
Special Rapporteur on the Right to Education: Artificial Intelligence
and the Right to Education»), ne miaKpectoeTbesi, 0 BUKOPUCTAHHS
LIl wmae miAMOPSAKOBYBATUCS NPUHIWIAM JFOAWHOLEHTPHUYHOCTI,
3a0e3MeUuyloud 1HTEJIEKTyalbHy AaBTOHOMIiIO 3700yBaua, a HE HOTO
KOTHITHBHY 3aJI€)KHICTB BiJ] aITOPUTMIYHHIX CHCTEM.

Crpateriunuii opieHTHp IJIsI MOJEpHi3alii BHUINOI OCBITH 3ajae
Hacranosa FOHECKO momo pamok 5C (5C Framework) s mudposoi
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tparchopmarii. ¥ mexax miei konmenii I po3risnaroTs sik YHHHUK
PO3BHUTKY KPUTHUYHOTO MHUCIEHHS (critique), KPeaTUBHOCTI (creativity)
Ta Kojabopamii (collaboration) [14], moO mnpsAMO MiATBEPIKYE
JONUTBHICTh YHPOBAKEHHS TpiaandyHoi Mojem «cryaent — I —
BUKIanau». JlokymMmeHTH MiXKHApOAHOI TPYIH 3 MMUTaHb YYUTEIHCTBA —
International Task Force on Teachers for Education 2030 [13]
JOJIATKOBO ~ aKIEHTYIOTh Ha HEOOXiHOCTI PO3BUTKY IH(POBOI
TPaMOTHOCTI CaMUX BHKJIJ[adiB, SIKi MAIOTh CTATH rapaHTaMH €TUYHOTO
Ta aKaJIeMivHO JOOPOYECHOTO BUKOPHCTAHHS IreHEepaTUBHUX MOJIEIEH.

B yxpaincekomMy HaykoBoMy nucKypci murtaHHs inTerpamii LI B
OCBITHII Tporiec Bian3epkaneHi B mpamsx B. buxosa, C. JIuTBHHOBOT,
O. CripiHa, 10 aHaII3yIOThb PU3MKM Ta MEPCIEKTHBH AWTiTaNi3amii
MOBHOI OCBITH, @ TaKOX JOCBiJ] YHIPOBa/DKEHHS MOBHHX MOZENEH y
BITYM3HSIHY MPAKTHKY, 30KpeMa MO€IHAHHS MepcoHai3anii HaBuaHHS 3
MEeAaroriYHUM CYIIPOBOAOM JIJISl 3aro0iraHHsl 3HM)KEHHIO KOTHITHBHOI
aKTHBHOCTI CTYICHTIB ITiJl yac pOoOOTH 3 aNTOPUTMIYHUMH CHCTEMaMH
[1; 2; 3].

BoaHowac BIAKpUTOW Il TONANBIIUX HAYKOBUX JIUCKYCIi
3aITUIIAETHCA MPOOJIeMa BUCBITIICHHS CHEIU(IKA B3a€MOMIl B Mexkax
TpiaZWYHOI MOJEeNi, 30KpeMa i3 3aJlydeHHAM BY3bKOIPOQIIHbHUX
IHCTpYMeHTiB, Takux K NotebookLM, 1o i 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh
i€l pO3BiIKH.

Meta podoTm — OOIpYHTYBaTH TpaHCHOPMAIIO OCBITHBOL
MapajiurMy BiJl KJIACUYIHOI OIHAPHOT MOJETI «BUKJIAJad — CTYACHT» 10
TpiaInYHOT CUCTEMH B3a€MOJIIi «CTYJICHT — IHTEJIEKTyaIbHUN aCUCTCHT
(HII) — Bukmamau» ¥ 3’sicyBaTH ii crierudiky B KOHTEKCTI BHKJIAJaHHS
aHTJIIACHKOT MOBH B 3aKjiajaxX BHINOI OCBITH. JIOCATHEHHS IMOCTaBJICHOT
METH Tependavyae BUPIICHHS TaKUX 3aBAaHb:

1) nmpoaHamni3yBaTH TEOPETUKO-TIEAArOTIYHE MIATPYHTS TOUIBHOCTI
Mepexoay J0 TpiaaudHOT MOJIei MOBHOI B3aEMOJII;

2) TIEpeOCMHCIIMTH POJIb BHKJIAAada SK MOJEpaTopa Ta TapaHTa
akaJieMiqHOi TOOPOYECHOCTI B yMOBaX aKTUBHOI B3aeMOii 3100yBadiB
ocBiTH 3 reHepatuBHMHU Mozeasmu (Gemini, Copilot, NotebookLM);

3) 3’sscyBartu aumakTH4HUA motentiian crpaterii «II sk omoHeHT»
JUIS. PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCICHHS Ta (haxoBol MepeKriaiaibKol
pedrexcii;

4) OKpecIUTH YMOBH aKTHBHOI iHTerparii remeparusaoro IIII B
HaBUAIBHUM Tmporec ©0e3 BTpaTH IHTENEKTYalnbHOI  aBTOHOMIi
3100yBaya;
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5) po3poOuTH MPaKTHYHHUN IHCTPYMEHTapill (HaBYaIbHI KeHCH) IS
ajanTarii 3MiCTy OCBITHIX KOMIIOHEHT (DiJIOJIOTIYHOTO IIUKITY O HOBUX
TEXHOJIOTTYHUX BUMOT.

O0’ekT JocmipKeHHS — mpomnec IuQpoBoi  TpaHchopmarii
IHIIIOMOBHOI MiJITOTOBKH CTYIEHTIB y 3aKJ1a/[aX BHUIOI OCBITH B yMOBax
YIPOBa/KEHHS TEXHOJIOT1H TeHEPATHBHOTO IITYYHOTO IHTEIEKTY.

IpenmMer mociKEHHS — 3MiHA apXiTEKTypH HAaBYAJIbHOI B3a€MOIIi
Bin OiHapHOi cxemMu 10 TpiaguuHoi Mmogeni («ctyment — I —
BUKJIAJau») y POIeCi HaBYaHHS aHTIIIHCHKOT MOBH 1 TIEpeKIay.

MeTtoau gociigkeHHss. JIIsi JOCSITHEHHS ITOCTaBJICHOI METH Ta
BUPIIIICHHS 3aBJaHb 3aCTOCOBAHO KOMIUICKCHUHN MiJXiJ, SKUH TOETHYE
TEOPETHYHI Ta eMIIpUYHI MeToau nociimkeHHs. Cepen TEOpeTUIHHX
KITIOYOBHMHU € aHalli3, CHHTE3 Ta CHCTeMaTH3allisl HayKOBHX JDKEpem
(30Kpema, HampalfoBaHHS 13 JIHTBOAWJAKTHKH) Ta MIKHAPOIHUX
HactaHoB FOHECKO i#1 OOH, mo 103B0nuI0 BU3HAUNUTU MEPEAYMOBU
Tpancopmaiii ¢GopM HaBYaHHA. MeTOa MOPIBHAILHOTO aHANi3y Oyio
BUKOPWCTAHO JUIS 3ICTABJIICHHA TpamuIliiHOl OiHapHOI MoOmei
«BUKJIAJA4 — CTYJICHT» 3 IHHOBAIIMHOI TPIiaJUYHOI0 CTPYKTYPOIO
«cryperr — LI - Bukmamgauy. Jns TpPOTHO3YBaHHA PHU3UKIB
KOTHITUBHOI aBTOHOMIi CTyJIEHTIB ¥ TPOEKTyBaHHSI HOBHX (opMm
B3aeMOii CyO’€KTiB HaBYaHHS Ta PO3POOKH IMPAKTUYHUX KEHCIB 3
aHTINChKOI MOBM 3aCTOCOBAaHO MPOTHOCTHYHUM METOJ Ta METOJ
MEearoriqvHOT0 MOJETIOBaHHI. EMITipHYHa CKIIamoBa TOCIIIHKEHHS
Oa3yBayacs Ha MEJArorivHOMY CIIOCTEpPEKEHHI 32 poOOTOIO 3700yBadiB
ocBiTH 3 reHepatuBHHUMHU Mozeiasmu (Gemini, NotebookLM), o
JTO3BOJIJIO TIPOAHAI3yBaTH MPAKTUYHI Pe3yJIbTaTH BHUKOHAHHS HUMHU
3aBllaHb, aJallTOBaHUX J0 HOBOTO (hopMaTy B3aEMO/III.

Buknaag ocHoBHoro martepiany. OCBITHIH TPOCTIp CHOTOIEHHS
3a3Ha€ MMMOMHHUX TpaHCopMaliil cBoel KOMYHIKaTHBHOI CTPYKTYpH.
JliniiHa TpaHCHAmiHA Momenb 13 (QOoKycoM Ha BHKIamada SK
MPOJYLEHTa 3HaHb, a CTYJCHTA 5K iX MACHMBHOTO PEIMITIIEHTA, HA SKIH
TPUBAIMH Yac TPYHTYBAJOCS HAaBUAHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCTaTOYHO
BTpada€ axkTyajbHiICTh. Jluritamizamiss OCBiTH Ta  iHTerpamis
TrCHEPAaTMBHUX MOBHHMX MOJICNIe y HaBUYaJIbHHUN IPOILEC 3yMOBUIIM
nmepexiji 10 JAMHAMIYHOI Mepexi B3aEMOJii, Je CTyIEHT BKE He
OTpuUMy€ iH(pOpMAIliF0 B TOTOBOMY BHIJIAII, a OJEPXKY€E ii B Mexkax
TpiaAW9YHOI CTPYKTYPH «CTYIEHT — iHTeNeKkTyanbHuil acucreHt (LLI) —
Bukiagau». CyuacHi reHepatmBHI Mojeni (Gemini, NotebookLM)
30aTHI HE JHMIIEe penpoxyKyBaTH iH¢opMalilo, a i TeHepyBaTH
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BapiaTUBHI MOBHI pIIICHHS, MOJENIOBATH CHUTYyalii, HpPOMOHYBaTH
aNbTePHATHBHI 3acO0M CTBOPEHHA Ta IiHTeprpeTaimii TekcTiB. Taka
TpaHchOpMaIlisl 3MIHIOE caMy TIPHPOAY BHUKJIATAHHSI, TEPETBOPIOIOYN
Horo Ha mpouec KOTHITUBHOTO maptHepctBa [16: 23]. VYV mpomy
KOHTEKCTI MH CHHPAEMOCS Ha KOHIEMII0 «TiOpUIHOTO IHTEIEKTY»
(hybrid human-Al intelligence), me B3aeMomis TOAMHA W MAaIIMHA
pO3TJIsIaeThCcs K €auHa KOrHiTMBHa cuctema [12; 13]. CminbHa
cy0’extHicTh (joint agency), y mexax sikoi cryaeHt i LI mirote sik
€IMHUHN Cy0’ €KT i3 JOMIHAHTHOIO POJUTIO MEPIIOT0, BUMArae BiJi HbOTO
nmocTiiHOI Bepudikallii 3reHepoBaHOTO HABYAIBHOTO KOHTEHTY.

Bingrak akmeHT 3MillyeThbcs 3 aBTOMAaTH3allii HaBYaHHS Ha
CHIBTBOPYICTh, IO MOTpedye meperisiay npodeciiHoi pori menarora,
MEPETBOPIOIOYN HOT0 Ha Iu3aiiHepa HaB4aiabHOTro noceimy (learning
designer), nmusaiinepa iHTedekTyampHMX ekocucrem (designer of
intelligent learning ecosystems) [12; 13], skuif HE MPOCTO TPAHCIIOE
3HaHHA, a po3pobise crmeHapii cmiBmpami crymenta 3 I,
3a0e3MeYyl0Yd PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIIEHHS Ta aKaJleMidyHOi
nobpoyecHocTi [12; 13].

dopmar 3a3HavyeHOI TpiagMYHOI MOJeNi mepemdadae  TaKOX
3MimeHHs akneHTiB moxo ¢ynkmiii Il gk yvacHuka HaBYaIbHOI
B3a€MOJIIi  BiJi TEXHOJOTIYHOTO IHCTPYMEHTa JO0 KOTHITUBHOTO
mapTHepa, SKHH MOXE BHCTYNaTd B pOJIi  CIIBPO3MOBHHKA,
KOHCYJIbTaHTa, OIOHEeHTa, JDKepela albTePHATHBHUX  PIllleHb,
cumynsaTopa mnpodeciiHuX cuTyamid. Sk maptHep y peamizamii
OCBITHBOI JIiSTTLHOCTI, 30KpeMa HaB4aHHI iHO3eMHUX MOB, 111 3maTHuit
CTBOPIOBAaTM KOHTEKCT [uia peduiekcii, MOIETIoBaTH JUCKYCIi,
MIPOTIOHYBATH PI3HOMAHITHI JIEKCUYHI, CTHJIICTHYHI Ta CEMaHTHYHI
BapiaHTH, CTUMYJIOIOYM TaKUM UYWHOM IHTENEKTyalbHy aKTHUBHICTh
cryzenTta. [Ipo ne cinymHo 3asBnse y cBoiil po3siaui R. Godwin-Jones,
Haronomrytoun, Imo reHepatuBHuil Il y HaBuaHHi MOB Mae
(GYHKIIIOHYBaTH HE SK «aBTOMAaT JUIsd BHIAdYi BiAmoBimei» (answer
machine), a sik CKJIaqHUI SKOJIOTIYHHI Pecypc, IO CIOHYKa€e CTyACHTa
0 JIHTBICTHYHOTO aHami3y Ta KpUTHYHOI camopediekcii [6: 11].
HocnigHuk miakpecmioe, MmO 3AAaTHICTE MOJEIEH J0 BapiaTHBHOTO
MOJIENTIOBAHHS JUCKYPCY TO3BOJISIE CTBOPUTH CUTYALI0 «IPOITYyKTHBHOI
CKJIQJIHOCTI», JIe BUOIp MiXK JEKCUYHUMHU BapiaHTaMH CTa€ CBiIOMHUM
aKToM MuciieHHs (conscious act of thinking), a He mpocTo MexaHiYHIM
KO FOBAHHSIM.
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[Mompu nponopuiiHui PO3NOALT «BUKOHABYMX (PYHKIII» IIUX TPHOX
YYaCHUKIB OCBITHBOI'O IIPOILIECY B OHTOJOTIUHIA TpaHchopMarii
OCBITHBOI B3aemozii B ymoBax rereparusHoro lIII, kmro4doBa pons Bce
K TaKW BiJIBOJAMTHCS BHKJIAJaueBi, OCKIJIBKU caMe BiH € TCHEPaTOpOM i
MPOAYLUEHTOM i/ieil, MOBHHX CHUTYyallii Ta pi3HOMaHITHUX (opm
OCBITHBOT MISUTBHOCTI JUIS 3aCTOCYBAaHHS B TPOIECI BUBUCHHS
1HO3EMHHX MOB.

OcobnuBoro 3HaueHHsI B IIbOMY Iporieci HaOyBae crpateris «LLI sk
OMOHEHT», sKa JO3BOJISIE  peaji3yBaTH  HasBHUHA  TOTEHLial
IHTEIEKTYallbHOTO JiajoTy, JI¢ CTYACHT BCTyMa€ B JUCKYCil0 3
aJITOPUTMOM, OOIPYHTOBYIOYM BJIACHI MepeKIaialbKi, JCKCHUYHI YH
rpamaruuHi Bepcii. 3 iHmoro Goky, I Buctynmae B poii axoBoro
KPUTUKA, «KUAAE BHUKIUK» CTYAEHTY, CTBOPIOIOYHM CHTYallilo
«IHTEeNeKTyanpHO1 ayeni» [16: 14], THM caMUM CTUMYIIOIOYH HOTO J0
rMO0KOT apryMeHTaiii oOpaHux HUM pimieHb. Buknanau sik nu3aiiHep
(learning designer) y oMy cIieHapii BUKOHY€E pojIb MOJAEpaTopa, SKuil
OIIIHIOE HE JIMINE KIHIEBUI JIHTBICTHYHMNA TPOAYKT, a M HAKICThH
apryMeHTallii Ta KpUTHYHOTO aHali3y, 3ICHEHOrO CTYJICHTOM IIiJ| Yac
B3aemoii 3 [1II-acucteHTOM.

Meroauka peaimizariii 3a3HadeHoi cTparerii mepeadadae Kilbka
€TalliB, KOKEH 3 SKUX aKTUBI3y€ Pi3HiI piBHI KOTHITUBHOI AiSIBHOCTI
cryaeuta. Ha nepwiomy emani (cmadis npe-cenepayii) (eman
aemonommoi  inmepnpemauyii cmucnie) (pre-generative Al) cryment
CaMOCTIHHO 3/IHCHIOE TEPEKJIaJ aBTEHTUYHOTO TEKCTY 3 HACHYEHOIO
ITIOMaTHUKOI0, BUSBISE JEKCUKO-TpAMaTHYHI CKIIAJHOIII, OOMIpKOBYE
BapiaHTH BIATBOPEHHS ETHOMAapKOBaHWUX JakyH (KOMIIEHCAITis,
OTHCOBHil mepekian abo miadip GpyHKIIOHATBFHOTO aHaIoTa) Ta hopMye
BJIACHY TEPBUHHY TiNOTE3y TNeEpeKiIaay, CHUPaloYUCch Ha 0a30Bi
HAaBUYKH BOJIOAIHHA MOBOMW. /[lpyeuii eman (cmaodis inmepakmueHoi
2enepayii ma nineeicmuunoi kongponmayii | Al Interaction Stage)
nependadae Oe3mocepeHIO B3aEMOJII0 CTyIEHTa 3 TeHEPaTUBHUMH
MOBHUMH MOJEJISIMH ILUIIXOM KOHCTPYIOBAaHHS  CIIELiali30BaHUX
3armuTiB (prompt engineering). Cyd4acHi JOCHIIKEHHS AOBOMATH, IO
CTBOpeHHs e(peKTHBHHUX MpOoMMTiB (iH)KeHepii MigKa30K) € He MPOCTO
TEXHIYHMM 3aBIAHHSAM, a CKJIAJHOIO JIHTBICTHYHOIO MiSILHICTIO, SKa
iHTerpye B co0i rpaMaTuyHi, JEKCHYHi, CTUIICTHYHI Ta KOMYHIKaTHBHI
acrext [11: 14-18; 31-36].

Lle o3Hawae, 1m0 3aMicTh JIIHIHHOTO TPOXaHHS MpPO JOTIOMOTY,
CTYJICHT ameiroe 10 TpodeciiiHOl Mo3uIlii OMOHEHTa, BUMAaratouu Bij
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I ¢axoBoi KPUTHYHOT eKCIIepTU3U. 3100yBay BBOJUTH CBOIO BEPCIilO
nepeknany (few-shot prompting) y cuctemy (Gemini) 3 d4iTkO
chopmynboBanuM  mpomnroMm  (chain-of-thought prompting),
Hanpuknan: «llpoananizyii mili nepexnao sAK Cy8opuil peoaxmop
XY00HCHLO20 MeKcmy. 3HAUOU HAAGHI CMUNICMUYHI HeBION08IOHOCI,
JIeKCUYHI  AKYHU aO0 NOpYWEHHS NpasMAmuiHo20 KOHMEKCHY.
3anpononyii aremepuamueni eapianmu nepekiady ma 008eou, YoMy
BOHU MOJICYMb Oymu Kpawumu i Oiibut CRIGMIDHUMU 3 OPUSTHATOMY.
OtpumaBmu kputnuHuii Binryk Bing I, crymeHT He BmaeThcs [0
MPUAHATTA ii SIK ICTHHM, a BCTyNae y (paxoBy IUCKYCIIO 3 alTOPUTMOM,
JIe came 1 BUSBISIETBCS cninbha cyd 'exmuicmo (joint agency) [11: 14;
17:115].

Bin, 30kpema, Moke CIpocTyBaTH ab0 YacTKOBO IOTOMWUTHCS 3
aprymentamu LI, crnmparounces Ha m0Kka3oBy 0a3y (maHi KOpITyCiB
MOBH, TJIyMadHi CIIOBHHUKH Ta BJacCHE PO3YMIHHS JIHTBOKYJBETYPHOTO
Ta COITIOJIIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY). 3 OJHOTO OOKYy, Taka CTpaTeris
no3posisie  aktuByBaTH B LI MexaHi3MHu BHSIBICHHS PI3HOTO THITY
MOBHOI acUMETpii Ta CTHJICTHYHUX HEBIJIOBIIHOCTEH, 3 IHIIOTO —
CIIOHyKae 3100yBava, SKAW CBigoMo TmepeOyBae B  CcHTYyaIlil
«30BHIIIHBOTO THCKY», HE MPOCTO OOIPYHTOBYBATH CBOi pIllIeHHA, a
niggaBaty ix perensHOMy (QaxoBomy aHamizy. Lle cnpusie 00’ ekTuBanii
BIIACHUX TIOMHJIOK CTYAEHTAa, $Ki JIOBOJI 4YacTO 3aJIAIIAFOTHCS
HEMIOMIYCHHUMH TIpH CyO0’€KTHUBHOMY TIeperiisami W  IepeTBOPIOE
HABUaHHs Ha IiecnpsMoBaHy npaktuky (deliberate practice) [11: 15;
17:121].

Hanpuknag, sKmo cucremMa TMPOIMOHYE JOCTIBHHN —IIepeKiia,
CTYIEHT MOJKE apryMEHTyBaTH CBiii BHOIp 30epeXKeHHSIM CTHIIIO
OpUriHaly, OCOONMBO KOJM HAEThCS TPO BIATBOPEHHS TpU CIIiB
(maponimiB). B opuriHaipHOMY TEKCTI YKpaiHCBKOIO dYUTaeMo: «51
BpsATyBaB Horo Bix monOHy, a BiH MeHe Bif monlHay, Ae agmop c8idomo
30audCcye honemuuno noOiOHI, ane CeMaHmMuiHO OUCMAHMHI 0OUHUYI
(nonon — nonino) 3amIs  CTBOPEHHS IPOHIYHOTO edekTy Ta
30Cepe/KeHHsl yBaru penumierta. ['padidne BumineHHS (OHEMHUX
onosuttiit (O / I) € BisyanpHIM MapKepoM IS YWTada 3 aKIGHTOM Ha
CMHCIIOBiH TpaHchopmMarii.

I'enepatuBHi Moneni (3okpeMa, Gemini) 3apONOHYBAJIM MOXKIIHBI
BapiaHTH NEPeKIay 3 OOTPYHTYBaHHSAM MParMaTHIHO! JOMUIBFHOCTI 1X
IMIUIEeMeHTalii B XYyJOXXHBOMY JHCKypci: 1) mocnmiBHUMIA mepekian
(axkmo BaxkIMBHUEI ceHC) abo mpocTa mepenada ¢akry: «He saved me
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from captivity, and | saved him from a log»; 2) 3i 30epexeHHsIM TpH
cniB (amitepanisi): «He saved me from prison, and | saved him from a
post» (rpa ma mitepi P). «He saved me from a cell, and | saved him
from a stump» (rpa nHa nitepi S); 3) ipoHiunuii ado MeradopUUHUIT
BapiaHT (710/1iH0 BXKUBAETHCS B 3HAYCHHI «{yPHOI/HEPYXOMOT JTFOIHHI
abo sKroick Gesrmysmoi curyartii): «He rescued me from a war, and |
rescued him from a wood-block». «He pulled me out of a dungeon, and
| pulled him away from a log». IIpote kpuTn4Ha ominka Haganux LI
BapiaHTIB CMOHYKAa€ CTyJIEHTa JO0 CaMOCTIHHOTO TOIIYKY (PYHKIIHHO-
CTHUJIICTUYHOTO  BIAMOBIMHWKA, 3JAaTHOTO BIATBOPUTH HE JIMIIE
CEeMaHTHKY, a ¥  (OHOCEMaHTHYHMHA  PHUTM  IEPIIOTBOPY.
3ampornoHoBaHMid 3100yBaueM Bapiant «He saved me from the bUlIlet,
and | saved him from the blllet» gemoncTpye rmmOuHHE pPO3yMiHHS
MapoHIMIYHOT TpU TEKCTy opuriHaiy. Sk 3acBimuye neit keiic, LI me
BJIAJIOCSI TIOBHOI[IHHO «OCMHCJIWTH» CKJAJHI aBTOPCHKI IHTEHII],
30KpeMa TEepexia Bil BUCOKOTO, TEPOITYHOTO JHUCKYpCYy (pATYBaHHS 3
MIOJIOHY) JI0 TOOYTOBOTO, IeMi(OIOTi30BaHOTO KOHTEKCTY.

Came TOMYy pillleHHS CTyACHTa, SKHHA BOJIOJAIE HIMPIIUM
EKCTPANIHTBICTUYHUM ()OHOM, MOKHA BBa)XaTH KOHTCHIAIBHUM Ta
XYJIO’)KHBO CITIBMIPDHHM 3 OPUTIHAIOM.

Ha inanvnomy emani (cmaodisn eepuixayii ma ¢hinanrvnozo
ananizy — post-reflexive stage) ronoBHa posib BKe BiIBOIUTHCS
BHUKJIaIadyeBi, SKAH CcTae B HamIili Mojem BepXoBHHM apOitpom [11:
153-155], aye He TUM, XTO KaTErOPUYHO OIIHIOE POOOTY 3 OISy Ha
rpaMaTH4Hi, CTWIICTHYHI YW JICKCHUYHI TOMWJIKH, a Ji€ SK
JUCKYPCUBHHH MOJIEpaTOp, CTUMYJIOIOYHM CTYIEHTa A0 BHPOOJICHHS
BJIACHOTO pIIIEHHA, a HE MEXaHIYHOTO KOIIIIOBaHHA BepCii
AITOPUTMIYHOT CUCTEMH.

[Ticns 3aBepenns gianory 3 LI cryneHT Hagae BUKIagadeBi CBOO
NOYaTKOBY BEpCil0 IepeKyiany, TPaHCKPUNT CBOTO Mialory 3
AITOPUTMOM (apryMEHTAIlil0 CTOpiH) Ta (iHAIBHUI BapiaHT TEKCTY,
SAKUH BiH CTBOPHMB 3a pe3yibTaTaMH LBOTO Jianory. Bukmagau mpu
IbOMY OLIHIOE HE JHIIE SKICTh HPEACTaBIEHOIO CTYICHTOM
nepeKinangy, a HacamIepe]l BiJICTeXKYE TPAEKTOPIF0 HOro MHCICHHS,
aHaJ3yloul HACKUIBKH OOTPYHTOBaHMMH OYJH HOTO KOHTPapryMeHTH
B «JIHIBICTUYHIN Iyemi» 3 anropuTMOM ado K UM MpH3Besa HaAMipHa
nmoBipa  (overreliance) 3mobyBaua go  3ampomoHoBaHux LI
MEepeKIaalbKiuX BepCcili 70 iX aBTOMAaTM4YHOro mnpuiHATTS. OTxe,
3aBJaHHs BHUKJIagaya — JOBECTH CTYACHTY, L0 TeHEepaTHBHI Mojeni
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3MaTHI TPOMYKYBaTH TaK 3BaHI «TaJFONMHAIND YU CTHIICTHYHO
ycepennenuit muckypce (register drift) [11: 29-31], 3mo0yBau moBruHEH
JOBECTH, YOMY JIIOACBKE €KCIIEPTHE CYIKCHHS B KOHKPETHOMY
BUTIAJIKY [IEPEBEPLIYE aITOPUTMIUYHE.

Oxpecooy posib BUKJIAJa4a B TPUEAUHIN cHCTEeMi KOMyHiKamii,
AKa TpaHc(hopMyeThCs BiA JKepesa 3HaHb 10 AU3aiiHepa HaBYaJIbHOTO
mocsiny (learning designer), maronocuMo Ha OCHOBHHX BHJaX HOTO
¢axoBoi mismpHOCTI. OTKEe, BiH MPOEKTYE HaBYAJIbHUN JOCBIX
(designing learning experiences), opraHizoBye B3a€MOJII0 CTYJACHTA 3
reHepatuBHUMEH MojesiMu (Orchestrating human — Al interaction),
CTBOPIOE YMOBHM JUIs CHiBTBOpYocTi (CO-Creativity), 3abe3meuye
PO3BHUTOK criibHOI cy0’exTHOCTI (CO-agency) [1; 2; 15]. Iumakme
KaXy4H, BUKJIanad OUTbIIe HEe Tepeaae 3HaHHS B TOTOBOMY BHTIIAMII, a
CTBOPIOE TIEAArOTiuHI CrieHapii, B Akux 3700yBad 1 LI B3aeMomitoTh K
YYaCHUKHU CITUTLHOI KOTHITHBHOI [isSUTbHOCTI, BUKOHYIOUM BiAIOBiTHI
¢byakmii mimenoknamannas. Ile me pa3 miATBEpIKYye, MO B MEXKax
TpiaZWYHOI MOJENi OCTaTOYHE MpaBO Ha IHTENIEKTyaJlbHUI BHOIp Ta
€CTeTHYHY OIIHKY 3aJIMIIAETbCs 3a BUKiIagadem. Came BiH €
NPOAYLEHTOM i€l Ta apXiTeKTOPOM OCBITHBOI EKOCHUCTEMH, SKHH
yepe3  IepcoHadizamiro  #  ¢daxoBWid  CympoBil  MEPETBOPIOE
TexHonoriuHui moteHmian I Ha peanpHi ¢axoBi KoOMIeTEHIIT
MaiOyTHBOTO Qinonora-nepexiagaya.

EdextuBHa peamizaliss OmMHCaHOI TPUKOMITOHEHTHOI B3a€MOIl
noTpedye eKCIUTiKamii KOMITJIEKCY YMOB, IO 3art00iraloTh MOKJIAAaHHIO
IHTEJIeKTyallbHOI ~ BIAMOBIANBHOCTI Ha QJITOPUTM Ta CIPHSIOTH
30epekeHHI0 Cy0’€KTHOCTI CTymeHTa. Y TIpolleci TOCTiKeHHS
BCTaHOBJIEHO, IO iHTerpamis reneparuBHoro LI B ocBiTHINA mpoCTip
3BO mae 6a3yBaTHCs Ha TaKMX NPUHLIUTIAX:

1. Ilpunyun mexnonoziunoi nposopocmi ma Gaxmonoziunoi
eanioayii, SKAA Tependadae BUKOPHUCTAHHS MOJEIECH 13 BHCOKUM
piBHEM  eKCIUTiKalii  JIOTIKM  TPUHHATTS  pillleHb,  30Kpema
incTtpymenTtapito NotebookLM. Ha BigmiHy Bifg TpaaumiiHUX dYaT-
00TiB, IO OMEPYIOTHh y3aralbHEHMMH MacuBaMu naHux, NotebookLM
(GYHKIIOHYE sSIK 3aKpHTa (3a3eMJIeHa) IHTEeNEKTyalbHa EKOCHUCTEMa, Je
korHiTHBHUH mpocTtip LI oOMexeHHuld BHKIIOYHO 3MIiCTOM 1 00CSTOM
3aBaHTAXXEHOI JKepenbHOI 0a3u (ekcukorpadivHi mpaii, KOPIYCH,
HayKoBi cTarTi, MoHOTpadii Tomo). BuxkopucranHs 1poro cepsicy y
¢inonoriuHid miAroTOBIN 3700yBayiB OCBITHU JO3BOJSE ONTHMIi3yBaTH
B3aeMonit0 «crygeHt — IlI», migHOocsum Ti Ha piBEeHb BHCOKOI
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aKaJeMiuHOl  JIOCTOBIPHOCTI 3aBASKH TakuM  (DYHKI[IOHAJTbHUM
XapaKTepUCTUKAM: a) Kowmekcmyanvhe ob6rpynmysanns  (inline
citations) ma Oocepenoyenmpusm (KOXKHa BIAMOBiAbR CHCTEMH
CYIIPOBO/DKYETBCSI TPSIMAMHU  TIMEPIOCHIAHHSAMH Ha  BiNOBiAHI
(parMeHTH 3aBaHTaXKEHUX JDKEpeN, M0 CIIOHYKae CTyACHTa [0
3MIHCHEHHS  KPUTHYHOTO  aHalli3y Ta  TEePeBIpKH  KOXKHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO PIllICHHs, 3aM00Iral0Yl MEXaHIYHOMY 3ar03UYEHHIO
3T€HEPOBAHOTO KOHTEHTY Ta (OPMYIOUYM HAaBUYKH aKaJeMidHOi
moOpodYecHOCTI Yepe3 000B’S3KOBY BepHU(IKaIi0 OKa30BOi 0a3u
MEPIIoKEPEa); 0) MIHIMI3aYid — PU3UKIE an2opUMMIYHUX
«eanroyuHayiiy 3aBISKA JDKEPEISICHTPUYHIA apXiTeKTypi (source-
grounding), MO € BaXIUBUM i (OPMYBaHHS HAyKOBOi ETHKH
MalOyTHBOTO (piojIoTa-niepekiianava; B) cuumes OAHUX i3 GeauKoi
Kizbkocmi  Oxcepen  (multi-source Synthesis), 110 yMOKJIHBIIIOE
OJIHOYACHE 3aBaHTAXCHHS JEKUIBKOX TIYMayHUX CIIOBHUKIB Ta
mabJIoOHIB  Mepekiaay, 3MIHCHEHHS TMOPIBHUIBHOI XapaKTEePUCTHKH
nediHilid, [epeTBOPIOIOYM  TNPOMIT-IHKHHIPHHT Ha  (axoBy
JIHTBICTHYHY KOMIIETCHLII0 (PO3BUTOK HAaBMYOK (OPMYJIIOBAHHS
3alUTiB Il KOMITAPATHBHOTO aHai3y CKIQJHAX KOHIENTIB); T)
dopmysanna nepcoHANi308AH020 [HMENEKMYANbHO20 Cepedosua 3a
nporoMoror ¢yHkumioHany «AnamituuHa crynis» (Notebook Guide),
o mependavae MONEPEAHIO KOTHITUBHY [iSUTBHICTH CTYAEHTAa IOJ0
CTpYKTypyBaHHA mHppoBoro OmokHOTa. [HCTpyMEHT IO3BOJISIE
aBTOMAaTUYHO TeHepyBaTH KoHcrektu mkepen (Study Guides) Ta
CTPYKTYpOBaHi 3alMTaHHA 32 3MICTOM 3aBaHTAXXCHUX HaBUAIBHUX
MarepiaiiB, [0 CTHUMYJIO€ PO3BUTOK METAKOTHITUBHMX HAaBUYOK
CTYJEHTa, OCKUIBKM BiH caM BHOyHOBye 0a3y 3HaHb MEpe] MOYaTKOM
TeHEePATUBHOT'O €TaIry poOOTH.

2. Ilpunyun emuxo-npagosoi pezramenmayii (€TUMHAN pETIAMEHT
B3a€EMOJIIi), SAKWA y CBITOBIM OCBITHIA TIPaKTHIll CHOTOICHHS
TpaHCOpPMyBaBCcs 3 IUIOLIMHM 3aralbHUX 3a00opoH y Qopmat
MUuEPeHIiHOBAaHOTO  pEeryJoBaHHSA. AHam3 JOCBiAYy NPOBITHHUX
3aXiTHUX VHIBEPCUTETIB CBITYUTH IMPO BIPOBALKCHHS BiIATOBITHHX
eTHYHHX TPOTOKONIB Il KOXHOI OCBITHBOI KOMIIOHEHTH abo
3MiCTOBOT'O MOAYJISI poO0YO0T MpOrpaMu HaBYAIbHOT IUCIUILTIHU. Y IIii
CHUCTeMi BHUKIQJlad CaMOCTIHHO BH3HA4Ya€ MeXi JJOMYCTUMOTO
Bukopuctanas Il 3anmexxHo Bim MNPaKTHYHOI METH  KOXKHOTO
KOHKPETHOTO 3aBAaHHS. 30KpeMa, Y Mexax (iIoJIori4HO] MiATOTOBKH
HaMU KJ1acu(iKOBaHO Taki pexxumu B3aemoii 3 11:
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- oBHa aBTOHOMIs ctyaeHTa (No Al). 3acTOCOBY€ETHCS B HalMCaHHI
pedIIeKCUBHHUX €ce, YCHUX BHCTYIIB Ta Ae0aTiB abo ImiJl 4ac iCHUTIB y
peXuMi peaqpHOrO dYacy, 1€ KPUTHYHO BaXIJIMBHUM € (hikcarlis
«CIIPaBKHBOT0» KOTHITUBHOTO JOCBiy 3100yBaya;

-1 sax Ttexuiunuii kopekrop/pemaktop (Al for Assistance).
Jlo3BOMSIETECST BUKOPUCTAHHS Monenel i imeHTHdikarlii TeKCTOBHX
JaKyH, BUSBJICHHS SIBUII HEMEPEKIAJHOCTI, TpaMaTHYHUX UM
NYHKTYalifHUX TOMWJIOK Ta CTHJICTUYHOTO pelaryBaHHs. Y IbOMY
pasi BHUKIagay NOPONKCYE€ BUMOTY MIOAO OOOB’SI3KOBOIO HAJaHHS
MOpIBHSIBHOI Tabnumi «opurinan — BumpasneHa III Bepcis» 3
JHTBICTHYHUM OOTPYHTYBAaHHAM KOKHOTO BHIIPABIICHHS;

-1 sx xormituBHuii maptHep (Al as Co-creator/Opponent).
BukopucroByeTbcd y CckIaAHUX TMepekiiaiaibkux npoekrtax, ae I
TeHepye MOXKJIMBI CleHapii iHTeprpeTarii, a CTyAeHT BHKOHYE DPOJb
peleH3eHTa Ta ekcnepra. ETHYHOI0 yMOBOIO TYT BUCTyNae HaJaHHS
«TIPOTOKOITY TIPOMIITiB) (prompt-log), 111(0) JIEMOHCTPYE
IHTEJEeKTyalbHUI BHECOK CTYJICHTa B KEPYBaHHI allTOPUTMOM.

Buknamad TakuM 4YMHOM CTa€ HE JIMIIE MOJEpaTopoM, a W
BiJINIOBIIAJIBHAM 3a 30€peKeHHS aKaJeMiYHOTO ETUYHOTO IIPOCTOpY,
¢opMyrour B CTYAEHTIB KYyJIbTYPY BIAINOBIZaIbHOTO MapTHEPCTBA 3
TexHoyorisiMu. Takuii miaxijg 3abe3neuye OallaHC MiX TEXHOJIOTTYHOIO
MiATPUMKOIO Ta CaMOCTIMHOIO KOTHITHBHOKO TpAaIelo, 3a SKOTO MEXi
Bukopuctanus Il mocraroTh OpraHiyHMM €JeMEHTOM (PaxoBOro
IHCTpyMeHTapiro Qinosora-nepexianaga.

3. Ipunyun oudaxmuunoi cmumyasayii KOSHIMUBHO20 KOHIIKMY,
110 nependavae MPOEKTYBaHH HaBYaIbHOTO MIPOIIECY HABKOJIO 3aBJaHb
IPOAYKTHBHOT ckiamHocTi», y skux LI Bucrymae He kepenom
TOTOBUX BIJNOBiZIeH, a iHTENIEKTyaJbHUM OMOHEeHTOM. Llel mpuHImI
peari3yeTbcsa depe3 MOJACTIOBAHHS MPOOJIIEMHHUX CUTYALil, A€ CTYAECHT
crpocToBy€e abo momoBHIOE 3ampononosani 11 TekcToBi iHTEepIIpeTartii
(BapiaHTH mepeKaay), HiATBEPIKYIOUH iX BIaCHUMHU apryMEHTAIlisIMH.
3 omHOro OOKY, 1I€ MPOBOKYE BUHUKHEHHS «KOTHITUBHOT'O KOH(IIKTY»,
KOJM JIHTBICTMYHA IHTYIIsA CTymeHTa (Tepekiiamada) BCTyIae B
KOH(QPOHTAIIF0 3 aQJITOPUTMIYHOIO JIOTIKOK MOAE, 3 IHIIOrO —
CrioHykae 3100yBaya 10 rmbmoi peduekcii Hajg pi3HOrO THITY
MOBHUMH HIOAHCAaMM, LI0 HE MiAJAIOTbCA MpsMid aBTOMaTH3awii
(ipoHis, Tpa ciiB, MATEKCT, €ETHOKYJIBTYPHI KOHOTAI] Ta iHII OJMHHMII
3 HECTaHJapTHOIO 3aJICKHICTIO BiX mepekiany). Y 1bOMy KOHTEKCTi Ha
Il moknmamaeTbess poib  MOTYXKHOI'O CTUMYJIY JUISL  PO3BUTKY
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KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta akKTHUBHOI camopeduekcii MaiOyTHBOTO
¢inonora-nepeknagaqa.

Sk Oaummo, omucaHa HaM{ Tpiaja TPUHIUIIB CTBOPIOE IUTICHY
METO/ONIOTIYHY ~ paMKy Juigs  Oe3meyHoro Ta  eQEeKTUBHOTO
BIIPOBA/DKEHHST MOJeNiell MITYYHOTO IHTENEeKTY B OCBITHIA TpoIiec
GbimooTivyHO1 Tay3i.

Jlns mpaxTU4HOT afanTaiii OCBITHIX KOMIIOHEHT 3a OKPECICHHUMH
eTaaMu HaMHd poO3pOOJNIEHO CHCTEeMY HaBUAIbHUX KEHCiB, IO
aKTyaJli3yIOTh 3MICT MiATOTOBKM MEPEKIIaJayiB BiJIOBIIHO 0 HOBUX
TEXHOJIOTIYHUX peaiii:

Keiic 1.  Jlinegsicmuuna  Oyenp ~ (IpyHTYeTbCA Ha  cTparerii
KOHTpapryMmeHraiii). 3aBJaHHS CTyJEHTa IIOJiAra€ He JIHIIe B
3MIHCHEHH] MepeKIaxy OPHTiHAIBLHOTO TEKCTY UM Woro (parmenTta, a
B apTyMEHTOBAaHOMY 3aXHCTi BiacHoi iHTepmpetamii mnepex LI-
pPENaKTOpOM BIJMOBIAHO 1O CQOPMYJIBOBAaHOTO TpOMNOTY. Takuit
(dhopmMar CTBOPIOE CUTYAIIIIO IHTEIEKTYaIBHOT'O MPOTUCTOSHHS, B TKOMY
3m00yBad Ma€ MPOJEMOHCTPYBATH 3[ATHICTh O KOHTPapTyMEHTAIlii,
CTHJIICTUYHOTO aHaji3y Ta KpuTW4HOi ¢inosoriunoi pedrekcii. Sk
3acBiguye poOoTa 3 NapoHIMIUHOI mapoio «noaOuy — noaluay,
VCHIITHICT, KEHCYy BHU3HAYAETHCA 3MATHICTIO 3700yBada BHUSBUTH
OOMEXEeHICTh alTOpUTMY B Hepenadi (OHOCEMaHTHYHOTO PUTMY Ta
3alpONOHYBAaTH  KOHTEKCTyaJlbHO  PEJIEBAaHTHUH  BiIIOBIJHHK
(mampuknanm, amra. «bullet — billet»). Takum umboOM, CTymeHT
JIEMOHCTPYE TepeBary (ijgoiaorianoi iHTYIil JF0AUNHN HaJ MEXaHIYHOIO
JIOTIKOIO MOBHOTO aJITOPUTMY.

Keiic 2. Ilpomnm sk incmpymenm OucKkypcugnozo ananizy. Y 1mboMy
KeWcCl CTyleHTH mpamoTh 3 reHepatuBHUM LI gk 3 mapTHepow,
3JaTHUM 3MIHIOBATH MOBJICHHEBY TOBEAIHKY 3aJIS)KHO BiJ] MapaMeTpiB
HaJaHUX HCTPYKUiH. 3aBAaHHs MOJIATa€ y CTBOPEHHI OaraTopiBHEBUX
MIPOMIITIB, 11O JO3BOJISTFOTh MOJIENTIOBATH Pi3HI KOMYHIKaTHBHI CHTYaIlii
Ta aHaNi3yBaTH, SIK caMe 3MiHa POJi, CTUIIIO YA KOHTEKCTY BIUIMBAE Ha
3MICT 1 CTPYKTYpy 3T€HEpOBaHOI'O TEKCTy. 30KpeMa, CTYACHTH
dopmytots pisHi dopmu 3amutiB (chain-of-thought prompting, role-
based prompting, context layering, contrastive prompting, style-shift
prompting, error-inducing prompting, meta-prompting Tomuo) [6; 7;
11; 17] y Burnani crucno copMyIbOBaHMX IHCTPYKUiH, HApPUKIAL:
«NOACHU JIO2IKY Nepexiady Yb02o YPUBKa MeKCmy KpOK 3d KPOKOM»
(chain-of-thought prompting), «siopeoaeyii mexcm i3  nosuyil
pedakmopa  akademiunoz2o oicypHary Kkameeopii A» (role-based
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prompting), «nepexiaou mekcm, 30epicarouu pummiuny CmMpYKmypy
peuens i crosocnonyyenvy (constraint-driven prompting), «raoait uimii
apeymenmayii, 4womy o00pano came MAaKUull 6apiaHm NepeKIaoyy
(meta-prompting) Tormio.

Jis mornubieHoro aHalizy CTYISHTH CTBOPIOIOTh KOMOIHOBaHi
npomntd. Hampuknan, moemnanss role-based prompting i3 context
layering moxe Oytu momane y dhopmaTti aeTanbHOl iHCTPYKIii: «/itl sk
docsiouenuti  nimepamypuuil  pedakmop i3 20-piunum cmadxcem y
Opumancokux — Haykosux — eudasnuymeax. Teoe  3agoamHs — —
NpoaHanizyeamu yKpaincoKuii ypugox mexcmy (Haoaemuvcs mexcm) i
3aNPONOHY8AMU  8EPCil0  Nepexaady O ayoumopii axKademiuHozo
acypnany «The Modern Language Review». 3sepuu ocobaugy ysazy na
30epedicenHsl a8mMopcvbKoi IPOHIL ma Npuxo8anux amo3il HA KIACUYHY
Jaimepamypy, a maxkoxc 3anponoHyll 8apiaHmu adekeamuoi nepeoaui
npomosucmux imen. Haoaui mpu eapianmu nepexiady HA36U mda
apeymenmyii ceoi piwennsy. lle no3Bonse Tpanchopmysatu 11 3
aBTOMATUYHOTO TIepeKIIazaya Ha iHTeIeKTyallbHHI TpeHaXep, 3AaTHHI
J10 OB TTMOMHHOT JTIHI'BICTUYHOT pediexcii.

Jliis MiHIMI3aIli] TOMUIIOK 1 MiJBUINEHHS TOYHOCTI CTYACHTH MOXYTh
aktuByBatH pexxum Gemini Deep Research (rimOunHE HOCTIKSHHS),
MPOIUCYIOUH PO3TOPHYTI IHCTPYKWIl, IO IMependavyaioTh MONEPeIHIo
TEpMIHOJIOTIYHY, CTMJIICTHYHY Ta KOHTEKCTyalbHYy OOpOOKY MaTepiamry
nepen reHepariero (GiHaTBHOTO MepeKiIany, HaupukiIam: «/[ii y pescumi
Deep Research. Ilepe0 mum, sk nepexkiacmu HageoeHull asmeHmu4HuLl
meKcm i3 10PUOUYHOT memamuxu (mexkcm HAOAEMbCA), GUKOHAL MAKI
Kpoxu. 1) 30ilicnu mepmiHONO2IYHUL NOWYK MA BUOKPeMU 5 KII0YO08UX
O0UHUYb, AKI MAlOMb HEOOHO3HAUHe WMJIYMAYeHHA 6 Yl 2anysi;
2) 00IpyHmyil 6UOIp KOHKPEMHUX eKGI8ANEeHMIE 32I0H0 3i CIAHOAPMOM
1SO; 3) na ochosi npogedenozo amanizy cmeopu hinaneHull eapianm
nepexnady. llicia mexcmy nepexnady Haoau KOPOMKI NOACHEHHS Npo
me, KL acnexmu opuinary Oyno Haueasicue GI0MeEopumu YKpAaiHCoKow i
yomyy». Lle [nmo3Bosisie  MEpeTBOPUTH  JiHIMHY TeHepauilo Ha
OaraTopiBHEBHIA TIPOIIEC EKCIIEPTHOTO MOJIECITFOBAHHS.

Keiic 3. Cumynayis npoghecitinoi exocucmemu. Y IHOMY KeEHci
CTYACHTH 3aCTOCOBYIOTh ONAHOBaHI B MOIEPEAHBOMY MOIYNI TEXHIKH
OPOMIT-IHXUHIPDHHTY [UII MOJENIOBAaHHS pEATbHUX MpogeciiHuX
cutyaniii. ['enepatusnwmii 1111 BukoHy€e pois BHOArinBOro 3aMOBHHKA,
TOJIOBHOTO pelakTopa ab0 KepiBHMKA NPOEKTY, IO BUMArae BiJ
CTYACHTa HE JHWIIe NepeKiTaganbKoi KOMIETEHTHOCTi, a ¥ YMiHHA
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apryMEHTYBaTH CBOI1 pillIeHHs, BECTH IIEPErOBOpU Ta aJanTyBaTH
KOMYHIKaTHBHY CTpaTeTifo. sl Iboro BUKOPUCTOBYIOTh KOMOIHOBaHI
MIPOMITTH, TOAIOHI JO THX, MO 3acTocoByBasin B Kelici 2, ane 3
akieHtoM Ha mnpodeciiiniii  B3aemonii. Hampuxman: «/[iu sk
00cgidueHull  pedaxmop  MidcHapooHozo  eudasHuymea.  Oyinu
3anponoHoeanull nepeknao 3 No2a0y MOGHOI  AGMEHMUYHOCHI,
NOPIGHAU 1020 3 MUNOGUMU MeEKCMAamMu 6i0N08IOHO20 JICAHpPY 6
AH2TIOMOBHOMY — OUCKYPCI, CQOpMYNIOU  3ay6adceHHs ma Haoau
pexomeHoayii w000 00onpayrO8anHs».

Oxpeme Miciie BIABOJIUTHCS 3alUTaM, L0 MOJCIOITH MpodeciiHi
muckycii. Hampuknaa, y Mexax KeHCy CTyIEHT iHILIIOE€ CHMYJISLIIO
3aciganns Pagm xynoxkuporo mepeknany, ae LI Bucrymae B podi
KOHCEPBATUBHOI'O  KPHUTHKA. CryneHT  OTpUMYy€E  3aBJaHHS
apryMeHTYBaTH JOLUIBHICTh 30€peKeHHS Crelnn(piIHOTO CHHTAKCUCY
B. ®onkHepa (HanmpuKkiIad, JOBrOro «IHOTOKY CBIZOMOCTi») MPOTH
BUMOI' CIIPOLICHHS TEKCTy Ui MacoBoro uutada. lle no3BoisI€
MaiiOyTHROMY (haxiBIIO BIANPAIIOBATH CTpaTerii 3axucTy BJIACHOI
MepeKIIaanbkoi KOHIeMIii B yMoBax (axoBoi mojiemiku. Ha BinMiny
Bin Keiicy 2, me ocHOBHa yBara 30cepeiXeHa Ha JUCKYPCUBHOMY
aHaii31 TEeKCTY, B IbOMY KEHCi KIIFOUOBUM CTA€ MOJCIIOBAHHS PEaIbHO1
B3a€MO/IIi B TIEPEKIIaAaNbKiil €eKOCUCTEMI.

BucHoBKH Ta mepCHeKTHBH. Y3arajJpHIOIOUM  pe3yJbTaTH
NPOBENCHOTO  JOCHIPKEHHSA,  3a3Ha4yMMO, 110  BUKOPHCTaHHSA
iHcTpymeHnTiB reHepatuBHoro I 3ymoBuio Ttpancdopmamiro camoi
JIOTiIKM HaBYaJIbHOI B3aemomii. [lepexin Bijg TpamuiliiiHoi OiHapHOT
MOJIeNi «BUKIIAad — CTYJEHT» JI0 TPiaAndHOi KOHQITypamii «CTyAeHT —
iaTenextyansHuit acuctent (II) — Bukmamau», BimoOpaxkae CyTTEBI
KOTHITHBHI Ta NeENaroriyHi 3pyLICHHs, 3yMOBIICHI IOSBOI0 HOBUX
dopmariB  cmiBTBOpUOCTi, peduekcii Ta KPUTHUYHOTO  aHaNi3y.
IlepcneKTHBH MOAAJBIINX JOCTIIKEHb y0adaeMoO B PO3pOOJICHHI
posumpeHux Moaene B3aemomii moaunu i 111 y ¢inonoriuniit ocBiTi,
BUBYCHHI BIUIMBY IHTEJEKTyaJlbHUX acHCTEHTIB Ha (OpPMYyBaHHS
npodeciiiHoi 1IeHTHYHOCTI MaiOyTHIX TMepeKiafadiB, a TaKoX Yy
JETaTbHOMY aHaNi3i eTHYHHX 1 METOAMYHUX AacIleKTiB 3aCTOCYBaHHS
TeHEePAaTUBHHUX MOJENICH Y BHUILiH IIKOJMI.
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The article explores the shifting role of the English language educator in higher
education, driven by the rapid integration of generative Al into pedagogical
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practices. The study’s relevance stems from the urgent necessity to adapt
traditional pedagogical models to an innovative digital environment and overcome
conservative approaches in linguodidactics. The author substantiates the transition
from a conventional binary “teacher — student” scheme to an innovative triadic
“student — Al assistant — teacher” model, highlighting its immense potential for
training future philologists and translators in the 21% century. It is demonstrated
that the teacher’s function is fundamentally evolving from a knowledge transmitter
to a learning experience designer, a mentor, and a moderator of complex cognitive
interaction. Particular focus is placed on the “Al as opponent” strategy,
implemented through “linguistic duels” and structured counter-argumentation
mechanisms to enhance critical thinking, linguistic intuition, and professional
reflection among students. The study employs pedagogical modeling of discursive
strategies for interacting with GenAl tools (Gemini, NotebookLM) alongside the
case study method. Specifically, the article presents an original framework of
educational cases aimed at developing students’ ability to justify and defend their
philological interpretations through multi-level prompt engineering. This involves
mastering techniques such as chain-of-thought, role-based, context layering, style-
shift, and modeling real-world translation challenges in Deep Research mode. The
author argues that utilizing Al as an intellectual simulator transforms linear text
generation into a sophisticated non-linear process of expert modeling and semantic
verification. The conclusions emphasize that the triadic model fosters shared
agency between humans and algorithms, where the student and teacher remain the
final experts. These principles of technological transparency and cognitive conflict
help maintain the intellectual independence of future specialists in the Al era.

Keywords: “Al as opponent™ strategy, digital linguodidactics, generative Al,
prompt engineering, triadic learning model.
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Y crarri Ha mpukmani «YKpaiHCBKO-XOPBAaTCHKOTO 1 XOpPBaTCHKO-
YKpPaAiHCBKOIO IPAaKTHUYHOro cloBHUKa» A.Menany Tta P. TpocTHHCBKOI,
BHJaHOTO B XopBartii y 2025 poiri, JOCTiPKeHO BILUTUB IBOMOBHUX CJIIOBHHUKIB
Ha (OpMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI 1HO3EMIIiB, SIKi BUBYAIOThH
YKpaiHChKY MOBY.

3aco0u HaBYAHHS — OJMH 13 HAMBAXKJIMBIIINX KOMITOHEHTIB, 110 3a0e3meuye
e(eKTUBHICTh OCBITHHOTO TIpolecy. AHami3 JOCIHiKEeHb, NPUCBIYCHUX
0COOJIMBOCTSIM BUKOPHCTaHHS TPAAULIMHUX 3acO0IB HaBUAHHS YKPaiHCBHKOI
MOBH sIK iHO3EMHOI, 3aCBiTYMB, 1[0 XOYa CIOBHUKHU HAJEKATh JJO HABYAIHLHO-
JIOBIIKOBUX BHJAHb 1 CepeJ]l IHIIUX BHKOHYIOTh IHIAKTHYHY (QYHKIIiTO,
OUTBIIICTE METOAMCTIB Ta HAYKOBIIB HE PO3MIAHAE iX SAK eQeKTUBHHN
HaBYAJBHUN 3aci0, MicIle JABOMOBHHX CJIOBHHKIB y CHCTEMi iHIIOMOBHOTO
HaBYaHHS YiTKO HE BU3HAUCHO.

ABTOpH aHaNI3yIOTh BOKAOYJSIpHUH PpEECTp, CTPYKTYpPy CIOBHHKOBOL
CTaTTi, CUCTEMY TPAMAaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX ITO3HAYOK, IPUHIUIIN T000PY
MepPEeKIaIHNX CKBiBaJICHTIB, HaBEJEHI MPUKIAJAM BKWBAaHHS CIiB, 30KpeMa
MOIIUPEH] B MOBJICHHI (Ppa3eosiori3Mu, 1 TOXOSTh BUCHOBKY, 1[0 JBOMOBHHI
CIIOBHUK CJIYTy€ II€BHM 3aco00M 3a0e3leueHHs] MOBHOI'O, MOBJIEHHEBOTO,
COIIIOKYJIBTYPHOTO, MEPEKIANalbKOr0 i mpodeciiHoro CkiagHuKiB (axoBoi
MiATOTOBKK  CTYACHTIB-YKpaiHiCTiB. BUKOpUCTaHHS pPO3IMIITHYTOTO THITY
CJIOBHUKIB Y HABYAIBHOMY IPOIIECI MOXKE OYTH MPOAYKTUBHUM IS PO3BUTKY

© Tpocrunceka O., [Tasnemen 1., 2025; CC BY 4.0 license
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BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI JisUIbHOCTI Ta (OpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI MiJl Yac BHBYEHHS SK IHO3EMHOI MOBH, TaK 1 YKpaiHCBHKOI
MOBH SIK iHO3eMHO{. J[71s1 e()eKTHBHOTO 3alpoBa/KEHHsI CIIOBHHMKA B OCBITHIH
Ipolec HeoOXiTHO pO3pOOHTH CHCTEMY 3aBJaHb, CIPSIMOBAHNX HA PO3KPUTTS
Bciel TOBHOTHM Horo iHGopMarmii W MOXJIMBOCTEH Yy TMiIBUIICHHI piBHA
BOJIONIHHS MOBOIO. JlekcnmyHa cucTeMa YKpaiHCBKOI MOBHM CKJIAHA W
IUHAMiYHa, OXWH 13 HampsAMIB TOHANBIINX MOCTIKCHb — BHBUCHHS
MEePCTIIEKTUB JBOMOBHOTO CJIOBHMKa y (OpMyBaHHi, cUCTeMarHm3alii Ta
aKTHBHOMY TIOMTOBHEHHI CIIOBHMKOBOTO 3amacy iHO3eMHHX KOPHCTYBadiB,
3QIy4eHHI 1X O CaMOCTiiiHOI poOOTH B OMaHyBaHHI JIEKCHYHOTO Oararcraa
YKpaiHCbKOI MOBH.

Kniwouosi cnosa: 060Mo6HUIL CLOBHUK, 3ACOOU HABUANHS, KOMYHIKAMUGHA
KOMNEMeHMHICMb, YKPAiHCbKA M08a SIK [HO3eMHd, YKPAIHCbKO-XOPB8AMCbKd
nexkcuxozpagis.

IHocranoBka mnpodaemun B 3araabHomy Burasgi. Cepen
HaWBOKJIMBININX KOMIIOHEHTIB, IO 3a0e3meuyioTh e()eKTHUBHICTH
BHUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, OIHE 3 YUILHHUX MICIb IIOCIHAIOTH 3aCO0H
HaBYaHHsA, SKi MICTATH HAaBYAJIBHY iH(OpPMAIIiIO, CTBOPIOIOTH OCBITHE
CEpeNIOBUINE, OPTaHi3ylOTh Ii3HABAIBHY MJISUTBHICTB, (POPMYIOTH
3HAHHS, BMIHHS ¥ HAaBHYKH Ta BHUKOHYIOTh OCBITHIO, BHXOBHY W
po3BuBanbHy ¢QyHkuii [7; 8]. Jo 3aco0iB HaBYaHHS HaJC)KaTh
TpaauIiiHi (Hacammiepen NPyKOBaHI BUIAHHS) Ta 1HHOBAIlilHI 3aco0un
(MyneTEMEniMHI, THGPOBI, OHIAHH-TUIATPOPMHU, IITYYHHH IHTENEKT
TomO). SIKICHMH pe3yibTaT HaBYaHHS JOCSATAETHCS TOETHAHHIM
TpamuIiiHUX Ta IHHOBaIiMHMX 3ac00iB, A  e()EeKTHBHOTO
3aCTOCYBaHHS SKMX B&XKIMBO PO3YMITH AWIAKTHYHANA MOTEHITIAT
KOXHOT'O 3 HUX.

AHani3 aKTyaJdpHUX A0CTiMKeHb. TpaaumiiiHi 3aco0M HaBYaHHS
aKTHBHO JociimkyBamu B 3akopmoHHilt (P. K’ro6i, P. Maiiep,
M. MakJioeH, K. Taitnep, P. Xaprman) Ta BITUM3HSHIH
minrBogunaktuii  (O. Korenko,  JI. Mockeitina,  C. Hikonaesa,
O. Ilaciunnk, €. Ilomar, B.Penpko, H.Comomaxa, M. fkoBuyk).
Crenudiky JpyKOBaHMX BHIaHb, MEpEAyCiM MiAPYyYHHUKIB  SIK
OCHOBHOTO  3aco0y HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBH, PO3TJISAaIH
10. Bepestok, H. bibik, O. boungap, A. 'ipask, C. Poman, A. ®ypmaH,
METOJWYHI MOXKJIMBOCTI TOCIOHMKIB, POOOYMX 3OMINTIB, 30ipHUKIB
BmpaB 1 kHUr i uwranHa BuBuanm H. bacaii, T. Ksama,
10. Kopautpka, 0. Manuxina, I'. TypunHOBa Ta iHII HAyKOBIII.

CnoBHUKHM HajeXaTh 0 HaBYAIBHO-IOBIAKOBHX BUAaHb. Cepen
OCHOBHUX (DYHKIIIi CIOBHHKAa BHOKPEMJIIOIOTH HAyKOBY (BHBYCHHS
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MOBH, ii icTOpii Ta Cy4yacHOro CTaHy), CUCTEMHY (CHCTeMaTH3aLlis
JMHTBICTUYHHUX 3HaHB), HOPMATUBHY ((ikcarlist mpaBui i HOPM yCHOTO
Ta MICEMHOTO MOBJICHHS), TAyMauHy (TOSICHCHHS HE3pO3yMIIHX CIIiB,
TEpMiHiB, 3al03WY€Hb, 3acCTapijoi JEKCUKH TOWIO), KOMYHIKaTHBHY
(3a0e3meyeHHsT MIXKMOBHOTO CITIIKYBaHHS Ta MepeKIany), JUIaKTHIHY
(maBuanHs iHO3eMHUX MOB) [11: 18], poTe 31e0iIBIIIOr0 CIOBHUK HE
pO3rIsLiaoTh K ehEKTUBHUIM HaBYajdbHMI 3acid, 1 HWOro Micie B
CHCTEeMi HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM YiTKO HE BH3HAYCHO. AJTOPUTM
BUKOPHCTaHHS Yy BUBYCHHI MOB OJHOMOBHHX 1 JBOMOBHHUX CIIOBHHUKIB
pospobssuiin  I'. bimon, FO. Vinreitr, I1. loging. Oxpemi nutaHHS
IIO/I0 3aCTOCYBaHHs CIIOBHHKA SIK 3ac00y HaBYaHHS ONpalbOBYBaIH
®. baniesny, O. llemceka, T. ITiotpoBchkmid, I. LlleBueHko, 30Kkpema
O. Yepaum, T.Bepryn, 3. bigommiska BHBYAIHM  OCOOJIMBOCTI
BUKOPHCTaHHS CIOBHHMKA Yy BUKJIanaHHI iHo3emHOI MoBH [10], B. Tpau
aHalizyBaja pOJIb TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHHKIB Y 3aCBOEHHI MOBH
npodeciitHoro cminkyBanHs, JI. BacuimeeBa 3’sicyBaia MeTOAWMYHUN
CTaTyc HaBUAJILHMX TEMAaTUYHUX CIIOBHHMKIB y  BUKJIaJaHHI
CJIOB’STHCBKUX MOB SK iHO3eMHHX [1]. Micle CIIOBHUKIB y HaBYaHHI
YKpaiHCbKOI MOBH  sSK 1HO3eMHOI gociimkyBaaun JI. AHTOHIB,
I. Mpourok, TI'. Tumommk (miHrBoKpaiHo3HaBYi cioBHUKH), . Kouan
(remarnuni cioBHuKH), JI. Koni6aba, B. dypca (cnoBHUK Ai€CiIiBHOTO
KepyBaHHs). BogHowac HaWOIMbIIMKA METOAMYHUA MOTEHIAN Yy
BHKJIaJIaHHI 1IHO36MHOI MOBH 3arajioM i yKpaiHChKOi MOBH SIK IHO3EMHO]1
30kpemMa Mae Tmepeknamgauii cinoBHMK (P. Xaptman Ta I J[keiimc
BU3HAYAIOTh HOTO SIK THI CJIOBHHKA, B SIKOMY JIEKCHYHHMI CKJIaJ ABOX
MOB CITiIBBITHOCHTHCS 332 TIOCEPSHHMIITBA TIEPCKIAHUX CKBIBaJICHTIB,
SK1 JJONOMararTh KOpUCTyBauaM (miepekiangadaM abo THM, XTO BUBUAE
MOBY) CIIpHMaTH Ta MPOAYKYBAaTH TEKCT 1HO3EMHOIO MOBOIO [12]), a
caMe TIepeKIaJHAN JBOMOBHHN CJOBHUK. baraTomMoBHI CIOBHHKH
MOXYTb CTaTH B TIPHUTO/I JJIS TIOPIBHAILHOTO JOCIIHKCHHS MOB, TIPOTE
3a 00CATOM CIIOBHHKOBOTO pEECTPY Ta KINBKICTIO W TOYHICTIO
MEePeKIIAHUX SKBIBaJICHTIB BOHH ITOCTYIAIOTHCS IBOMOBHOMY.
[IpoBenene rpyIow MOCTiTHUKIB OMUATYBAHHS Cepel CTyACHTIB 1-3
KypciB ykpaincekux 3BO, siki BUBYAIOTH aHTIIIHCBKY MOBY, 3’SICYBaJIO,
mo Oimpmicte 3 HEUX (67,3%) y HaByampHOMY Iporeci
BUKOPHCTOBYIOTh OHJIAWH-TIEpEKIIaiadi, sSiKi MepeBakKHO MICTATh TLIBKH
BapiaHTH MEpeKIaay HE3HaoMOTO ciioBa. [IpakTHIHO Taka K KiIBKICTh
(68 %) i3 THX, XTO KOPUCTYETHCS TPYKOBAaHUMH CIIOBHUKAMHU, IIyKAIOTh
y HUX JIMIIEe Tepekiaa He3HaoMOro clioBa i Mayo MiKaBISATHCS
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iHmuMu Horo acnekramu (16 % mepeBipsAOTh TPAHCKPUILIIO Ta
Haronoc, 6 % 3’SCOBYIOTH HAasBHICTh CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, 2 %
TMUABJIATHCS NMpUKIaan BUKopuctanHs) [11]. Takum anHOM, HE3BaXKAIOUH
Ha 3HAYHY KUIBKICTH JIOCIHIDKEHb MIOJI0 METOAMYHOrO 3a0e3IeUeHHS
BHKJIaJaHHA 1HO3EeMHOi MOBH Ta YyKpalHCBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI,
CIOBHMK  sIK  3aci0  HaBYaHHS  3aJHUINAETBCS  HEJOCTaTHBO
BUKOPUCTOBYBaHHM SIK THMH, XTO HABUAETHCS, TaK i TUMH, XTO KEpye
OpraHi3alli€l0 HaBYaHHSA, 1 HOr0 METOAWYHI MOXKIHMBOCTI TOTPEOYIOThH
MOJAJBIIOTO BUBYECHHS.

Meta cTaTTi — JOCHIIUTH TUAAKTUYHUN MOTEHIIAN MEepeKIaIHuX
JBOMOBHHUX CIJIOBHUKIB Y HaBUaHHI YKpaiHCBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI,
3’ACyBaTH POJb TaKWX CIOBHUKIB y (hOpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETCHTHOCTI HOTO KOPUCTYBAaUiB.

O0’exT nocaimxeHHss — «YKpaiHChKO-XOPBaTCHKHI 1 XOPBATCHKO-
YKpalHChKMM TPaKTUYHWNA CJIOBHUK» akajgemika A. MeHan Ta
P. Tpoctuncrkoi, Buganuii y Xopsarii y 2025 portii, y MiArOTOBII A0
JIPYKY SIKOTO aBTOPHU CTaTTi Opanmu 0e3nmocepeHIoO y4acThb. BinmosigHo
JO BHU3HAYeHOI METH MH OOMEXKHMO Halle IOCTIKEHHS aHalli3oM
YKpaiHCHKO-XOPBAaTCHKOT YaCTUHH CIOBHHKA.

Buxnan ocHoBHOro Mmarepiaiy. Sk 3asnauana JI. BacuibeBa y
cBoii poboTi «CyuacHa yKpaiHCHKO-XOpBAaTChKa JeKcHKorpadisy,
«...HE3Ba)KAaIOUM Ha JaBHE KOPiHHS YKPaiHChKO-XOPBATCHKUX B3a€MUH,
y Hall Jac iCHy€ HEBEJIMKa KUThKICTh XOPBAaTCHKHX Ta YKPaiHCHKHX
JeKCHKOTpaiuHUX BHJAHb, SKi CTOCYIOTbCS 000X MOB» [2: 49].
[Mepmuii ykpaiHCBKO-XOPBAaTCHKHH CIOBHHUK Oyi0 cTBOpeHO A. MeHan
ta A. KoBase 1979 poxy B Xopsarii [13]. Tam xe B 1985 pomi Oyno
BUAaHO, a B 1993 poui moomnparpboBaHO U MEPEBUAAHO XOPBATCHKO-
pociiicbKo-yKpaiHCBKUI  (pazeonoriuHuii  CIOBHUK (yKiIagadi —
A.Menan Tta P.Tpocrunchka) [14]. B Ykpaini mig KepiBHHIITBOM
JI. Bacuiib€eBO1 yKIIaJIeHO YKPaiHChbKO-XOPBAaTChbKUM TeMaTUYHUHN Ta JBa
MepeKIaani cIoBHUKH [3; 4; 5].

OcobnuBe Micue cepel YKpailHCBKO-XOPBATCHKUX —CJIOBHHUKIB
HAJIOKUTh «YKpPalHCHbKO-XOPBAaTCBKOMY 1 XOPBAaTChKO-yKPaiHCHKOMY
MPaKTUIHOMY CIIOBHUKY» aBTOpcTBa A. Menary ta P. TpocTuHCHKOT
[15], sixi, Ha >kaJib, HE BCTUIJIM 3aBEPIIUTH CBOKO POOOTY, 1 10 BHIAHHS
CIIOBHHMK TOTYBaB KOJIEKTHB KaeApH YKpaiHCBKOI MOBH 1 JiTepaTypH
¢inocodcepkoro akynprery 3arpedcbkoro yHiBepcurery. CTBOpeHa 3
iHiImiaTuBU Ta 3aBAsku 3ycwuriM P. TpoctuHchkoi Ta mpodecopa
M. IlonoBuua, kadenpa 3abesnedye BceOIYHY MiATOTOBKY (axiBIiB 3
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yKpaiHchKoi MOBH 3 1997 poKy, BUKIaJaHHs CTYIill yKpaiHCHKOi MOBH
3armovyaTtkoBaHe B 3arpe0ChbKOMY YHiBepCcHTETI i3 cepenuan 70-X poKiB
XX cromtra. Y TepeaMoBi 0 CIOBHHKA 3a3HAYCHO, IO OIHIEIO 3
ined Horo cTBOpEHHsI OyJO MiABHILICHHS SKOCTI HaBUYAHHS MaiOyTHIX
XOPBATCHKUX YKpaiHICTIB Ta 3a0e3MeYeHHs] LIBUALIOTO ONAaHYBaHHS
HUMH YKPaiHCBKOi MOBHM, BOJIHOYAC LIbOBOIO ayJUTOPII0 CIOBHHKA €
HIMPOKE KOJIO HOCIiB XOpBAaTCHKOI MOBH, 3aI[iKaBJICHUX y BHBUYCHHI
YKpaiHCBKOi, Ta YKpaiHIiB, HacaMrepea YKpaiHCBKuX OiKEHIIB, SIKUM
XopBarisg Hajgana TUMYACOBUH 3axwcT micist 2022 poky U mns sKuX
XOpBaTChka MOBa cTaja 3aco0oM ImoieHHOro croinkyBaHHs [15: IX].
Take mo€qHAHHS IOCTABICHUX 1 pealli3oBaHUX WiJIeH POOUTH Iiei
CIIOBHUK YHIKaJIBHAM cepeJl MOIIOHUX JIeKCHKOrpadidyHUX BUIAHD i
AKTyaJIbHUM JUIS HAILIOTO JTOCTiIKECHHS.

3 mornsay cy4acHoi JIIHTBOAWAAKTUKH, BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
NMOBUHHO MaTW KOMYHIKaTHBHY CHpPSMOBaHICTh, IO 3abesmedye
(¢hopMyBaHHS B MOBIIIB HaBHYOK CIUIKyBaHHS HEPiTHOIO MOBOIO Ta
3MATHOCTI J0 MDKKYJIbTYpHOI B3aemoii. lle mocsraeTbcs po3BUTKOM
JHTBICTHYHOTO, MOBJICHHEBOTO, COLIOKYJIBTYPHOTO, NParMaTHYHOTO
Ta IHIIUX CKJIAJHUKIB KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. PosrisiHemo
METOJIMYHI MOXKITUBOCTI YKPaiHChKO-XOpPBAaTCHKOT YaCTHHH CIIOBHHKA B
3a0e3medyeHHi (axoBoi MIArOTOBKM XOPBaTCHKUX CTYACHTIB, IIO
BUBYAIOTh YKPaiHCBKY MOBY.

OmuH i3 HaWBaXJIMBIIMX €TalliB Yy CTBOPEHHI OyIb-sSKOTO
CIIOBHUKA — Bif0Ip Ta cUCTeMaTu3allis JeKcuyHoro matepiamy. Came
TOJI 3aKJIANa€EThCs peanisallisi aBTOPChKOT KOHIEMINT Ta BU3HAYAETHCS
KOJI0O WOTO TOTEHIIIHHUX KOpHCTyBadiB. HarmoBHEHHS CIIOBHUKOBOTO
pEECTPY  3HIMCHIOETHCS 332  MPUHIUANIAMHA  XPOHOJIOTIYHOCTI U
HOPMATUBHOCTI, CTaHAAPTHUI CIOBHHK Ma€ BimoOpa)kaTH JEKCHYHHN
CKJIaJ CydYacHOi JITepaTypHOI MOBH Ta MICTUTH 3arajlbHOBXKHBaHY
JIEKCHUKY, a TaKOXK TIOBUHEH ypaxOBYBaTH KOMYHIKaTHBHI TTOTPEOH THX,
XT0 Oyme HHM KOpUCTyBaTHCA. «YKpaiHCBKO-XOPBaTCHKHH 1
XOPBAaTChKO-YKPaiHCbKUN MPAKTUYHUI CIIOBHUK)» OXOIUTIOE ToHand 45
THCSY CJiB, OUIBIIICTh i3 SKHX HAJEKHUTh OO HaHyXHBAHIIIOTO
HOPMATHBHOTO JIEKCHIHOTO (POHITY 000X MOB. 3i CIemiaqbHOI JICKCHKH
JI0 CKJIaAly CJIOBHUKA BBEJICHO 3araJlLHOHAYKOBI Ta raiy3eBi TEpMiHU 3
HaMBaXJIMBIIKX U coUiyMy cdep AisIbHOCTI, SKi CKIaJaloTh OCHOBY
HAYKOBOT'O MOBJICHHSI, Ta JIESKI HAMOUIBII MOMKPeHi mpodecioHaizMu.
BopHouac, ypaxoBylO4UM KOMYHIKATHBHI MOTpPeOM CTYIEHTIB, SKi
BUBYAIOTh YKPAiHCbKy MOBY SIK (paX, aBTOPH BHECIH 1O CIOBHHKA
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BY3bKOCIICIiabHI JIHIBICTUYHI i JiTepaTypo3HaB4i TEPMiHH, 3HAHHS
AKX Ma€ JOMOMOITH Mai0yTHIM YKpaiHiCTaM B OIlaHYBaHHI IXHBOI
crieriagbHOCTI Ta HAOyTTI mpodeciHHMX KommeTeHmii. HapuampHa
nporpamMa 3 MiATOTOBKH CIIELiallicTiB-(ijonoriB nependadae BUBUCHHS
Kypcy YKpaiHCBKOi JiTeparypu, B MeXax SKOTO CTYAEHTH
3HAHOMJIATBECST 3 HaWKpallMM{ 3pa3KaMU yKpaiHCHKOT'O NHCHMEHCTBA
BiJl HaWJaBHIMIKNX 10 HAIIMX JHIB 1, BIJMOBIIHO, MalOTh MPOYUTATH
BEJIMKY KiNBbKICTh XYIOKHIX TBOPiB, HAMHCAHUX YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
TOMY B CIOBHUKY TaKOX IIpPEJCTaBICHA II€BHA KUIBKICTh 3acCTapiiux
cmiB  (apxai3MiB  Ta  ICTOPMU3MIB),  SKI  3QJWIIMIUCS B
3arajJbHOJIITEPAaTYPHOMY BXKUTKY, YaCTKOBO pPO3MOBHAa H [ialieKTHa
JIEKCUKa, 3a(ikcoBaHa B HApPOJHIA TBOPYOCTI Ta XYJOXKHIX TBOpax, B
00cs131, HEOOXITHOMY IJIsi PO3YMIHHS MOBH XYJOXKHBOI JIITEpaTypH.
Take NeKCHYHE HANOBHEHHS CJIOBHHKA TaKOX crhpusie mpodeciitnii
MiAroToBIi ¢inonora-ykpainicra.

JIiHTBiCTHYHA KOMIICTEHTHICTh Tepemdadae 3HAHHSI CHCTEMH
BHY4YYyBaHOI MOBH, ii (OHETHUHOTrO, MOP(OIOTIYHOTO, CHHTAKCUIHOTO
W 1HIIMX PIBHIB Ta BOJIOMIHHS BMIiHHSIMH i HaBHYKAMH peajli30ByBaTH
IIi 3HaHHSI B MOBJICHHI. PeecTpoBi clloBa, MoJmaHi B CIOBHHUKY B
novyatkoBiii Qopmi, QGOpMyIOTH Yy KOpPUCTYBauiB YSBJICHHS TPO
opdorpadiuni ¥ yacTkoBO oOpdoemiyHi HOPMH YKpaiHCBKOI MOBH.
Hanucannsa cniB BiamoBizmae craHmapraM YKpaiHCBKOTO MPaBOIMHUCY
2019, opdoemiuai BITOMOCTI TPEICTABICHO HATOJOCOM, SIKAN
MO3HAYEHUI y PEECTPOBUX CIIOBaX (32 BUHATKOM OJHOCKIAIOBHX) Ta
iXHIX HaBeIEHHX Yy CJIOBHUKY (OpMax — HarojOUIEHWX 3aKiHYCHHSIX
IMCHHHKIB, 3aliMCHHHKIB, YHCIIBHUKIB 1 miecmiB (y cloBax i3
MOXJIMBHM TIOJBIHHHUM HArojiocOM yKa3aHO oOOuJBa HAarojiocH).
OCKiNbKM Haroioc B YKpAaiHCBKIM MOBI BUIBHMH Ta pPyXOMHUH, L
iH(opMarlis BaxiIMBa AN (OPMYBAaHHS HABHUYOK IMPABIIHLHOI BUMOBH
YKpaiHCBKHUX CIIiB.

I'pamatnynuit (Mophon0ro-cCHHTaKCHYHHI) piBeHb MOBH
BiTOOpa)KEHUI y CIIOBHUKOBIM CTaTTi Yepe3 CHUCTeMy IO3HAYOK,
CKOpOYEHbB, TPaMaTHYHUX (OPM 1 XapaKTEPUCTHK CJIOBa, sKi (PiKCyIOTh
Horo MopdosioriuHi O03HaKM Ta CHUHTaKCW4Hi ¢yHKUii. [pamarnuni
MO3HAYKH iH(OPMYIOTH NMPO HAIEKHICTH CJIOBa O TMEBHOI YaCTHHU
MOBHM Ta HOro rpamarnudi kareropii. Ilo3HaueHHA YacTHHH MOBHU
HABEJCHO JI0 BCIX CJIiB, KpiM IMEHHHUKIB 1 jieciiB. IMeHHHKH
1IeHTHU(IKOBaHO Yepe3 MO3HAUKH poay abo yucia (IUIs iIMEHHHUKIB, 10
BXXUBAIOThCS JHIIe a0o TMepeBakHO y ¢opMmi MHOXWHH). Bapro
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3a3HAYUTH, 1[0 aBTOPU BBAXKWJIM 32 TOTPIOHE PO3MEKYBATH IMCHHHKH,
IO B3arajii He MaroTh GopMu OAHWUHM (BOHM mo3HaueHi sk pluralia
tantum), Ta iMEHHUKH, SKi MAIOTh OJHUHY, aJI¢ YaCTIIlle BXKUBAIOTHCS Y
¢dopmi MHOXKMHU (Hampukian, Oyowi, eyca, nezeni). Jns Oimpriocti
TaKMX IMCHHHKIB HaBeJcHa (opMa OJHUHH 3 TMO3HAYCHHSIM POIY
(manpukiaam: Oymai mn (6ymens m)). Jid OeAKHX IMEHHHKIB, SKi
MOJaHi B CIOBHUKY y ¢(opmi OJHHMHUW, HaBeleHa TakoX 1 ¢opma
MHOKWHH, SKIIO 1Ie HeperyJisipHa (hopMa, YTBOpEHa He 3a 3arajJbHUMH
npaBwiamMu (mutaHa Z (MN dimu)). HeBiamiHIOBaHI iIMEHHUKH MarOTh
crieriayibHy Mo3Ha4Ky. J{o BCiX IHIIMX IMEHHMKIB MOJAHO 3aKiHYCHHS
POIIOBOTO BifIMiHKA OJHUHU a00 MHOXHUHH (SKIIO (opMa MHOKUHU
TaKOK HaBeICHA, HaIpuKiam: Ok|o, -a S (Mmn Ouli,- ér)). Y BUmamKy,
KO B YKpaiHCBKUX IMEHHUKIB MOXIJIMBI BapiaTHUBHI 3aKiHUEHHS
POIOBOTO BiJMiHKA OJHUHU (-a / -y B IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POy, -i / -u
(srimro 3 HOpMamu Ykpaincekoro mpaBomucy 2019) B iMEHHHKIB
YKIHOYOTO poxy) abo mapayieabHi (OPMH POJOBOTO BiqMiHKa MHOXKHHH,
HaBeJICHO OOMBA BapiaHTH 3aKiHYEHb, HATIPUKIIAL;: JIETEH|i, -b | -iB MN
(meréwu|st, -i 7). SIkumo 3aKkiHYEHHS POJOBOTO BiAMIHKA OJHUHHU
YOJIOBIYOTO pPOAY BHUKOHYE CMHCIOPO3PI3HIOBATBHY (YHKIIifO, IIe
3a3HAYCHO B CIIOBHUKOBIiW ctaTTi (AJmkip, -a m AlZir (grad); -y Alzir
(zemlja)). dopma pomoBoro BiAMiHKA MOJaHa ¥ 10 OLIBIIOCTI
3aifMEHHUKIB 1 KUTBKICHUX YHCIIIBHHKIB (SKIIO B YHCIIBHHUKIB BOHA Ma€
napajeiibHi 3aKiHYCHHSI, TO TaK0K HaBEACHO 00uaBi GopMu: I’ AT|b, -1 1
-b0X Dbr). 3BayBaxumo, 1m0 mepeBakHa YacTHHa (GOPM POIOBOTO
Bi]MiHKa IMEHHUKIB, 3aIMEHHUKIB 1 YNCJTIBHUKIB HAaBEJICHA CKOPOYCHO,
IUISL CTIiB, Y SIKWX ITiJT 9ac BiAMIHIOBAHHS CIIOCTEPITAIOTHCS TICBHI 3MIHU
OCHOBH (BCTaBHI a0O BWIIaJHI TOJOCHI, YEpryBaHHS, CYIUICTHBI3M
TOLIO), TMoAaHa TOBHa ¢opma poaoBoro BiaMiHka. Ilopsaxosi
YHUCTIBHUKA O(OPMIICHI B CIIOBHUKY SIK IPUKMETHUKU — Y HA3UBHOMY
BIIMIHKY dYOJIOBIYOTO poay B TOBHIA ¢opMmi. Bimomocti 1po
BIIMIHKOBY CHCTEMY YKpaiHChKOI MOBH JONOBHIOE iH(opMalis mpo
NPUAMEHHUKH, MIOAO0 SKHUX YKa3aHO, 3 SKUMH BiIMIHKAMH BOHH
BXKMBAIOTHCA. Jl0 CIIOBHHKA TaKOXK YMIIIEHO iHIII CIY>KOOBI YacTHHU
MOBH (CHOJTyYHUKH, YACTKU M BUTYKH).

HiecnoBa mogaHo B HEO3HaueHi (GopMi i MapKOBaHO MO3HAYKOIO
Buny: S (moxonanoro), N (memoxonanoro) i SN ams IBOBHIOBUX
niecniB. BumoBi mapu HaBeACHO B PI3HMX CJIOBHMKOBHUX CTaTTSX.
JieBimMiHIOBaHHS B YKpaiHCBKO-XOpPBaTCHKI YacTHHI IMPeACTaBICHO
(hopMamu nepioi Ta APyroi 0coOM OJHUHH TETEPIITHBOTO (IS IIECIIB
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HEJOKOHAHOTO BUAY) a00 MalHOyTHBOTO (SKIIO MI€CIOBO JTOKOHAHOTO
BUJY) Yacy, HAMPUKIAI: po3yMi|TH, -1o, -emr N; momoBH|UTH, -10, -UII S.
V nmiecmiB i3 HEMOBHOIO OCOOOBOIO TapaaurMOI0 BKazaHa ¢opma
TpeThoi ocobu oguuum (6o|ith, -Ath N). Be3ocoOoBi miecioBa MalOTh
BIIMTOBITHY TO3HAYKy. BiMBIIiCTE Mi€CTiBHUX (OPM CKOPOUYCHO 0
KIHIIEBUX 3MIHHAX YaCTHH, SKi MMOKa3yIOTh THIT JI€BIIMIHIOBAaHHS M
Harojoc (opeHa|yBaru, -yio, -yemr SN).

Taka posramyxkeHa sK JUIS TEPEKIAJHOTO CIOBHHMKA CHCTEMa
BIZIOMOCTEH MPO TrpaMaTHYHiI XapaKTEPUCTHUKH MOBHO3HAYHUX YACTHH
MOBH HE JIMIIEC CIHPHSIE PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI'O CKJIAJIHHKA
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX (inosoriB-ykpaiHicTiB, a
W 3aKknagae OCHOBH TpaMaTHYHUX 3HAaHb Y IIHPOKOTO 3arany
MTOTCHITITHNX KOPUCTYBadiB CIIOBHUKA.

3aBaHHs MEPEKJIAJHOTO CIIOBHUKA — MEpeJaTH 3HAUCHHS CJIOBA Ta
HWOro BIATIHKH 1HIIIOIO MOBOIO, OIIMCATH JIEKCHYHI OJMHULI OHIET MOBH
3a JONOMOIOI0 1HIIOI, BCTAHOBJIIOIOYM MDK HHMH €KBIBaJIE€HTHI
CHIBBITHOIICHHS. Y MEPEKIaI03HABCTBI PO3PI3HIIOTh 4 crmocoou
nepeaadi CuiB OfHieT MOBH 3aco0amu iHINOI: 1) OyKBanbHUIA MEpeKIIa
(MOXIMBHH 3a YMOBH IIOBHOrO 30iry 3Ha4eHb B 000X MOBax);
2) mepeKIiaj 3a JOMOMOTrOK CHHOHIMIB, KUTbKICTh SIKUX BH3HAYAETHCS
KiJIBKICTIO BiATIHKIB 3Ha4€Hb Ta TOYHICTIO iX mepenadi; 3) TIiyMaueHHs
3HAYCHHS IHIIOK MOBOIO; 4) mmepejaya KalnbKol abo 3amo3u4eHUM
ciaoBoM (OCTaHHI JBa CIIOCOOM 3aCTOCOBYIOTH JO O€3eKBiBaJICHTHOI
aekcukn) [6: 99]. OTke, MidK PEECTPOBHUM CIOBOM Ta HOTO MEPEKIaIOM
MOxe OyTH MOBHA, YaCTKOBa a00 HyJIbOBa BIJIOBIJHICTh, IO y CBOIO
Jepry BIUIMBAE Ha 3MICT i (hOpMY CIIOBHHKOBOI cTarTi. HalfyacTimnre mix
CJIOBOM, IO MEPEKJIAJa€ThCs, Ta HOr0 NEPEeKIaJHUM EKBIBAJICHTOM
ICHy€ 4YacTKOBa TOTOXHICTh, TOMY JJsi HAWTOYHIIIOTO pPO3KPUTTS
3HaueHHSI MOTPIOHO JOOMpaTH HE OJWH BIANOBIAHWK, a HU3KY
CHHOHIMIB, KOXHHM 13 SAKHX BimoOpakac pi3HI acmektm U
XapaKTepUCTHKH TPEIMETIB 1 SBHUIL, sKi Il CJIOBO HasuBae [6].
[TpakTUYHO 110 KOXHOTO PEECTPOBOTO CJOBAa aBTOPH JOOpATH IO
NIeKiJIbKa EKBIBAJICHTIB IIEPEKIamy, IMEpIITNM Yy CIOBHUKOBIA CTaTTi
HaBEJECHO HAWTOYHIIIMKA BIAMOBIAHUK, IOTIM HOTO CHHOHIMHM, SKi
PO3KPHBAIOTh BINTIHKA 3HAYCHHS CJIOBa, IO MEpeKiagaeTbes. Jlms
KOXKHOTO 3HAYeHHsI 0araTO3HAYHUX CIIB TaKOXX HABEJICHO KilbKa
BIJINIOBIIHUKIB, €KBIBAJICHTH 10 PI3HUX 3HAYCHH CJIOBA PO3IUISIOTHCS
Kpamkol 3 KOMOIO Ha BiAMIiHY BiJl CHHOHIMIB, PO3IUICHUX JHIIE
KOMOI0. MOXIHMBICTh Y)KHBaHHS CJIOBA B TEPCHOCHOMY 3HAYCHHI Ta
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€KBIBaJIGHTH [IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS MO3HAYEHI CKOpPOYeHHSIM pren. Y
CIIOBHUKY PO3MEKOBAHO IMOJICEMiI0 i OMOHIMIO, CIIOBa, OJTHAKOBI 3a
3ByYaHHSIM 1 HAIlMUCAHHSM, aJe BIAMIHHI 3a JIGKCHYHUM 3HA4YCHHSM,
MOJaHi OKPEMO B Pi3HUX CIIOBHUKOBHX CTATTAX Ta MIO3HAYEHI iHACKCOM,
PI3HHIIO MK OMOHIMAMH YTOYHIOIOTH BIMMOBITHI  CTHIIICTHYHI
MO3HAYKA. Y TaKWi CIOCIO 3aKIamaeThes MIATPYHTS IUIS ONaHyBaHHS
CTYACHTaMHU-yKpaiHicTaMH 3acajl IepeKIafabKoi JisUTbHOCTI.

[IpeameTrHo-NOTiYHE 3HAYEHHS CJIOBAa BimoOpa)kae CyTHICTH HOTO
JEKCUYHOTO 3MiCTy, aje He BHUuYepmye Bciel ceMaHTHKH. Jlis
MPaBUIBHOTO JTOOOPY MEpeKIaHUX BiNIOBIIHWUKIB Ba)KJIMBA HE JIMIIC
NpeMEeTHa CIiBBITHECEHICTh, a i XapaKTep CIPUUHATTA MOBISIMH IIi€]
CHIBBiZHECEHOCTI, 1i  CMONIWHWKA,  CTHIICTHYHUH,  OOpasHui
KOMITOHEHTH, SIKI BioOpa)karoTh KOHOTATHBHHUH AacCIEKT CEMaHTHKH
cioBa. HaBeneHi B CIOBHUKY CTHIIICTHYHI XapaKTEPUCTUKU CIIPHUSIOTH
TOYHIIIOMY BHM3HAYECHHIO SK CaMOr0 pEECTPOBOIO CIJIOBA, TaK 1
BapiaHTiB #oro mepekiamxy. Pemapku, 1m0 BKa3ylOTh Ha CTYIIiHb
eMoliitHoro 3abapBieHHS (EKCIpeCHUBHE, IIECTIIMBE, 3HEBAXKIIMBE,
IPOHIYHE TOIIO), HAJCKHICTh JO BIAMOBIAHOTO CTHJIFO MOBJICHHS
(KHMKHE, pO3MOBHE, aaMiHICTpaTUBHE, PEIIiriiHe Ta iH.), Y)KUBaHHSI B
NeBHIH mpodeciiiHiii M HayKoBii ramy3i (Hampukiaa, OaHKiBChbKa
crpasa, Toprisis, ¢inocodis, ¢pizuka) FoNOMararoTh KOpHUCTyBadaM He
JUIE Kpamle 3pOo3yMiTH 3HaueHHS clioBa W oOparW BigNmOBiIHUIN
MepeKJIaIHANA SKBIBAJICHT, a i TO3BOJISIOTH 3’ SICYBaTH JOPEUHICTH HOTO
BUKOPUCTAaHHS B NEBHOMY KOHTEKCTI YW THIII MOBIICHHSA, (OPMYIOTH
nparMaTHYHy KOMIIETEHTHICTh MOBIISL.

3amiHa JIHTBOIEHTPUYHOTO IMIXOMy O BHBYCHHS MOBH H aHai3y
MOBHHX SIBUIIl HA aHTPOTIOLEHTPUYHUHN TIependadae JOCTiPKEHHS] MOBH
B KOHTEKCTI JIOAWHM Ta KylbTypH. KynbpTypa KpaiHu BUy4yBaHOI MOBH
cTae 00OB’A3KOBUM KOMIIOHGHTOM 3MICTy HAaBYaHHS, 3HAHHS JIMIIE
MOBHUX OIWHHUIIb Ta CIOCOOIB iX (YHKIIIOHYBaHHS B MOBJICHHI
HEIOCTaTHE AJsl OBOJIOAIHHS MOBOIO SIK 3aCO0O0M CIINIKYBaHHS, OTXKE
COLIOKYJbTypHa KOMIIETEHTHICTH € HEBII'€MHUM  CKJIaJHUKOM
komyHikatuBHOI [9]. [IpoBigHy ponb y hopMyBaHHI COIIOKYIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ Bifirpaiote  (paseonorisaMu, sKi  CTAaHOBJIATH
CBOEPITHUN «KOJI HAiOHAJIBHOI KyIbTYpW», IO TPAHCIIOE MOBHY
KapTUHY CBITYy, NpUTaMaHHy ii HOCIAM, BiZOoOpa)KalOTh ICTOPHYHUM,
COLIIBHUHA 1 KyJNbTYpHHH MJOCBII couliyMmy. 3HaHHS Ta JOpe4HE
BXKHBaHHS ¢dpazeonoriaHux OJVHHUIb bopmye HaBUYKHU
MDXKKYJIBTYpPHOTO CHIIKyBaHHsS, 30aradye MOBIIEHHS OOpasHICTIO i
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BUPA3HICTIO, CBiJYUTh NP0 BHCOKHI pPIiBEHb BOJIOAIHHSI MOBOIO.
«YKpaiHCHhKO-XOPBAaTChKUN 1 XOPBAaTCHKO-YKPATHCHKUM TPaKTHYHUHA
CJIOBHHWK» MICTUTh 3HAYHy KUIBKICTh  ()pa3eoiori3MiB, imioM,
NpPUCIIB’IB Ta IHIIMX YCTaJCHUX BHpa3iB. SIK 3a3HaU€HO B MEpEAMOBI,
IIe 3yMOBJICHO (hpa3eoJIOTIYHUM 1 paseorpadiyHuM JOCBIAOM aBTOPIB,
SIKI TIPUIUTSIIN 0COONMUBY yBary ¢paszeosorii (A. MeHar — 3aCHOBHHITS
3arpebcrkoi  (paseosoriyHoi mkoiau, P. TpocTuHChKa — OAWH i3
cniBaBTopiB ii mocmimxkenp y wiii mapuni) [15: IX]. VBemenns no
MEPEKIIAJIHOTO  CIIOBHAKA (pazeosoriaMiB  Ta IHIMKX OJWHUIL i3
HaIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHAM ~ KOMITOHEHTOM  CHpHUSIE  MDKKYJIBTYpHIH
KOMYHiKalii Ta miaTpUMY€ iajaor KyibTyp.

BucnoBkn. IlpoBenenwii aHami3 Ha TpHUKIAOI «YKpaiHCHKO-
XOPBAaTCHKOTO 1 XOPBATCHKO-YKPaiHCHKOTO MPAKTHYHOTO CIOBHHKA»
3’siCyBaB MOJXKJIMBOCTI JBOMOBHOTO CJIOBHHKa B 3a0e3MedcHHI
JHTBICTUYHOTO, MIparMaTuyHoro, MepeKIaIanbKoro,
COITIOKYJIETYPHOTO ¥ TpoQeciifHoro CKIaaHUKIB (PaxoBoi MiATOTOBKH
XOPBaTChKUX CTYICHTIB-YKPAiHICTIB Ta MOBHOTO HABYaHHS IIHPOKOTO
KoJIa Horo MOTEHUIMHMX KOpHCTyBauiB. Takuii THII CIOBHHKIB MOXKeE
OyTH BHKOPHUCTAaHUH B OCBITHROMY IIPOIIECI SK AOMOMIXHHUH 3aci0 s
PO3BHTKY BCiX BHIIB MOBJIICHHEBOI [isSUILHOCTI Ta (opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHTHOCTI i 4ac BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH,
30KpeMa YKpaiHChbKOi MOBH SIK IHO3€MHOI.

IlepcnieKTHBH MOJAJBIIUX JOCHIIKeHb TOJATAIOTE Y PO3pooiIi
CHCTEMH BIIPaB i 3aBllaHb, CIPSIMOBAHUX Ha e()EeKTHBHE BUKOPHCTAHHS
CIIOBHMKAa B TMpOIECi HAaBYaHHS, PO3KPHUTTS BCi€l MOBHOTH HOTO
iHpopMaIrii Ta MOKIUBOCTEH y MiABUINCHHI PiBHSA BOJOMIHHS MOBOIO.
JlekcuyHa cucTeMa yKpaiHChKOT MOBM CKJIaJHa M JAMHaMIYHA, OJMH 13
HampsiMiB ~ TOAAJBIIMX  JOCHIIPKEHb — BHBYCHHS MEPCIEKTUB
JIBOMOBHOTO CJIOBHUKa Y (pOPMYBaHHI, CHCTEeMAaTH3allii Ta aKTUBHOMY
TOTIOBHEHHI ~ CIIOBHHUKOBOTO  3alacy  iHO3EMHHX  KOPHCTYBadiB,
3a]ydeHHI iX A0 caMocCTiiiHOi poOOTH B OMaHyBaHHI JIGKCHYHOTO
0araTcTBO YKpaiHCHKOT MOBH.
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Konduikr inTepecis
ABTOpH 3aCBiJUYIOTh, 110, HE3BAXKAIOYM HA Te, IO BOHM € YICHAMM pEIaKLiidHOI
KoJieril 11boro 30ipHUKa, MPOLEC PeLeH3yBaHHs, NPUUHSITTS PILICHHS IOA0 MyOmiKarii
Ta pelaryBaHHS HPOBOAWINCS HE3aJICKHO, 0e3 iXHpOi ydacTi M BIUIMBY. Bymb-ski
MOTCHUIHHI KOHQIIKTH iHTepeciB OyaM MOBHICTIO YCYHEHI IUIAXOM 30BHIIIHBOTO
KOHTPOJIIO TIPOLECY.
BHecok aBTOpiB: yci aBTOpU 3p0OMIN PIBHUH BHECOK Y IIO pOOOTY.
YV po6oTi He BUKOPHUCTAHO PECypC ITYYHOTO IHTEIEKTY.

DIDACTIC POTENTIAL OF BILINGUAL DICTIONARIES

Oksana Trostynska
PhD in Philology, Associate Professor,
Language Training Department,

Institute of International Education for Study and Research,
V.N. Karazin Kharkiv National University
(61022, Kharkiv, 4 Svoboda Square);
e-mail: okasana@ua.fm;

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-2999-629X

Dariya Pavlesen
Doctor of Philology, Associate Professor,
Department of Ukrainian Language and Literature,
Faculty of Humanities and Social Sciences, University of Zagreb
(HR 10000, Croatia, Zagreb, 3 lvana Lucica);
e-mail: dpavlese@ffzg.hr;
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5160-095X

Drawing on the example of the “Ukrainian-Croatian and Croatian-Ukrainian
Practical Dictionary” by A. Menats and R. Trostynska (published in Croatia in
2025), this article examines the impact of bilingual dictionaries on developing the
communicative competence of international students learning Ukrainian.

Teaching aids are a cornerstone of an effective educational process. However,
an analysis of research into traditional methods of teaching Ukrainian as a foreign
language reveals a gap: although dictionaries serve multiple functions — including
didactic ones — most methodologists and scholars overlook them as potent
instructional tools. Consequently, the role of bilingual dictionaries within the
foreign language teaching system remains poorly defined.

The authors analyze the dictionary’s lexical corpus, entry structure,
grammatical and stylistic coding, selection principles for translation equivalents,
and contextual examples, with a particular focus on high-frequency idioms. The
study concludes that a bilingual dictionary efficiently supports the linguistic,
speech, sociocultural, translational, and professional dimensions of training for
students learning Ukrainian. Integrating this type of dictionary into the curriculum
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can significantly enhance all forms of speech activity and foster communicative
competence. To leverage the dictionary effectively, a dedicated system of tasks
must be developed to unlock its comprehensive data and maximize language
proficiency. Since the lexical system of Ukrainian is complex and dynamic, future
research should explore how bilingual dictionaries can aid foreign users in
structuring, expanding, and actively replenishing their wvocabulary through
independent study.

Keywords: bilingual dictionary, communicative competence, teaching aids,

Ukrainian as a foreign language, Ukrainian-Croatian lexicography.
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This latest article in the series continues the discussion of the relationship
between linguistic (LG) and pedagogical (PG) grammars when developing
foreign language grammar skills. The author examines the requirements for PG
rules and how they differ from LG rules. They seek to answer questions about
the criteria for selecting information from LG, the configuration of LG and PG
in comparison, the principles of chunking pedagogical information (PI) when
developing grammatical skills, the content of PI, the degree to which PG
depends structurally on LG, and how PI is applied. Despite a wide range of
theories, an analysis of the current literature shows that explicit approaches
based on the use of rules remain predominant in the practice of grammatical
skills development. However, at the declarative level, teachers predominantly
employ rhetoric leaning towards implicit learning. The paper formulates a
series of assumptions that require further research. According to the author, the
configuration of PG differs from LG in that it has a concentric rather than
linear structure, and material is presented within each concentric zone
according to the principle of chunking. In other words, only the amount of
information that is minimally sufficient to ensure communication at the
corresponding stage of learning is introduced in each concentric zone. This
leads to the requirement of minimal sufficiency in terms of the scope of PI.
The sequence of its presentation must consider psycholinguistic data regarding
the sequence in which the relevant grammatical structures are learnt during
native language acquisition, as well as didactic and general methodological
principles. Other requirements include the structural independence of PG rules,
their accuracy, comprehensiveness and orientation capacity, the possibility of
materialisation, and the expansion and condensation of their explicitness, as
well as skipping the memorisation stage. The paper outlines prospects for
further research.

© Chernovaty L., 2026; CC BY 4.0 license
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Problem statement. Introduction to the series. Numerous
research projects in teaching foreign languages, specifically in the
development of grammar competence, often seem to lack a common
framework to integrate them into a single area with uniform
approaches, terminology and criteria. It accounts for the current
importance of the issue under consideration.

The aim. The object of this part of the series is outlining the
main requirements to the rules of the pedagogical grammar. Thus,
the object remains the analysis of the correlation of linguistic and
pedagogical grammars with the subject being the specification of the
requirements to PG rules. Its aim is to suggest a list of the
abovementioned requirements. This is the twentieth (see the
previous issues of this journal [5]) in a series of articles focusing on
the Pedagogical Grammar issue [3; 4; 6], where the author, basing
on the theoretical models and research data, is discussing the various
aspects of the problem.

An analysis of the current research. Although some types of
pedagogical information, such as speech patterns, are implicit, PG
rules generally refer to an approach based on explicit grammar
teaching and should therefore be regarded as part of the ’implicit
versus explicit” debate. This opposition has been the focus of
language pedagogy research for at least a century. Over the past
decade, Kumar and Ilankumaran [9] have emphasised the ongoing
importance of explicit grammar instruction while acknowledging the
increasing popularity of hybrid approaches that combine explicit and
implicit learning. They emphasise the growing use of digital tools
for grammar practice and advocate a balanced approach to grammar
teaching that combines structured, rule-based instruction with
communicative tasks and technological resources. They also
advocate adaptable, student-centred methodologies in grammar
instruction. Some authors claim that explicit (rule-based) grammar
teaching improves both accuracy and fluency when integrated with
communicative practice. In particular, explicit rule instruction has
been found to enhance writing skills, especially when linked to real-
world tasks [16]. Okici¢ and Osmankadi¢ [12] also claim that
teaching grammar with contrastive rules reduces errors and
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improves grammar and translation competence for non-native
English learners at university level. Rivera et al. [15] found that
explicit teaching improves the learning of grammar rules, and that
individual differences in executive functioning predict successful
learning.

However, others [7] argue that traditional rule-based teaching can
hinder communication, whereas game-based activities can improve
students’ attitudes and skills. Another group of authors [18]
advocate a hybrid approach, combining explicit rule-based teaching
with implicit exposure to authentic language use as the most
effective way of improving students’ accuracy and fluency. Further
researchers [17] argue that both explicit and implicit methods can be
effective depending on the context and learner needs. In their search
for new approaches, Lin and Lee [11] found data-driven learning to
be an innovative and effective, albeit somewhat problematic, method
of teaching EFL grammar. This approach transforms passive
students into active learners and reduces workload. Nevertheless,
Pawlak [13] claims that, despite its benefits for learners, new
solutions to grammar instruction in second or foreign language
pedagogy have not significantly improved its effectiveness.

In general, it can be concluded that explicit, rule-based
instruction remains central to EFL grammar teaching. This is often
combined with communicative and technology-enhanced methods to
increase effectiveness. Hybrid approaches, which integrate explicit
rules with communicative, inductive or game-based activities, are
widely recommended to improve accuracy and fluency. However,
teachers’ beliefs and practices sometimes diverge. While many
endorse communicative/contextualised grammar, explicit rule
teaching remains common in classrooms. The choice and success of
rule-based grammar instruction is influenced by many factors,
including the requirements of the PG rules. Thus, in the following
section of this paper, we attempt to explicitly formulate these
requirements.

Main content of the study. As mentioned earlier, information
about the structure, formation and use of grammatical phenomena
undoubtedly contributes to effective learning. This is because
students’ perception is selective, and they actively seek information
about the structure of the language they are learning (1). Such
information is contained in linguistic grammars (LG), which should
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be extremely explicit and accurate, use the most generalised terms
possible and generate combinations of elements that constitute
correct sentences in the given language. However, it is not advisable
to use the full range of such maximally explicit, generalised and
accurate rules for language teaching. Firstly, such LG rules contain
information that is redundant from the point of view of PG, since
the latter’s primary task is to develop skills, not to acquire
knowledge. Secondly, any training course must set limited goals,
and the more factors that negatively affect the learning process
(such as lack of time, too many students in a class, age and
individual differences), the more limited these goals will be.
Therefore, it is inevitable that the amount of grammatical material
necessary to achieve the set goals will be limited to the so-called
sufficient minimum level.

The criterion for selecting information from the LG for
subsequent processing in the PG is its potential positive impact on
the skill development process. From this point of view, linguistic
classification, for example, of pronouns, including such terms as
personal, objective, reflexive, relative, etc., is unlikely to be of great
value for PG. Such terms do not convey any practically-oriented
information to most students and only increase their entropy instead
of reducing it in the learning process. Thus, such terms belong to the
level of LG, not PG. There are quite a few taxonomies of this kind
in the LG, such as the classification of adjectives (attributive,
predicative, qualitative, classifying, intensifying), adverbs,
subordinate clauses, etc. This does not mean that the information
related to these and other such categories should not be used in the
PG at all. However, in this form, it simply does not make sense.

When selecting information from the LG, it is advisable to
consider the learning goals, timeframe, and stage. At a specific
stage of the learning process, it is probably sensible to introduce PG
rules only to the extent necessary to overcome the associated
learning difficulties. We can call this requirement *chunking’ of PG.
This means that PG rules are not presented in their entirety
immediately, but are introduced in chunks, corresponding to the
stage of learning.

Another requirement related to chunking could be called
’minimal sufficiency’, meaning that the scope of a PG rule should
be minimal yet sufficient to achieve the learning objectives at a
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given stage. PG is not about memorising any systematic information
about the structure of the language; it is about developing the
student’s communicative ability. PG has a concentric structure, not
a linear one, which is different to LG. This means that, at each
stage, learners may not be given comprehensive information about
the grammatical structure that is the object of acquisition. The scope
of this information is dictated by the tasks of the particular stage
and their importance in terms of communication. In other words,
this scope should be sufficient to enable communication, albeit at a
basic level. A schematic representation of the PG structure is shown
in Fig. 1.

Fig. 1. Concentric structure of pedagogical grammar: 1, 2, 3, 4 —
stages of learning; A-L — grammar categories

As can be seen in Fig. 1, even within the first concentric zone,
students are expected to acquire a sufficient grasp of grammar for
communicating at an elementary level. At each subsequent stage,
the scope of pedagogical information within each category gradually
expands. For example, in the first concentric zone, the development
of skills in using interrogative and negative structures may be
limited to those where the operator is present in affirmative
sentences (structures involving ’be’, *have got’, ’there is/are’, ’be
going to’ and modal verbs). This standardises the mechanism for
using interrogative and negative structures by establishing the
underlying principle that: (1) To form an interrogative structure,
move the operator to the front of the sentence (e.g. *They are going
to play chess after school’ — ’Are they going to play chess after
school?’). (2) To form a negative structure, place ’not’ after the
operator (e.g. *They are going to play chess after school’ — *They
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are not going to play chess after school’). — They are not going to
play chess after school?). This standardisation fosters the
development of automatic skills with regard to the aforementioned
structures before students move on to those without operators in
affirmative sentences (Present and Past Simple).

The sequence of presentation of grammar structures and,
accordingly, the rules of PG within each concentric zone, might
consider the data of psycholinguistic studies (e.g. the sequence of
acquisition of such structures in the first language acquisition — see
the preceding papers in this series), as well as the didactic and
methodological principles (from simple to complex, meeting
communication needs, etc.). This sequence may also take into
account the structure of students’ grammatical mechanisms at a
given stage. For example, let us assume that the set of students’
grammatical structures in their minds within the first concentric
zone corresponds to the one described in the previous paragraph.
Then, when we decide which structure (from among simple tenses
and the Present Continuous) should be introduced first in the next
concentric zone, the preference should be given to Present
Continuous. This is because its formation of interrogative and
negative structures fully corresponds to the configuration of
students’ grammatical mechanisms at this stage. Thus, the
introduction of Present Continuous will not result in a need to
restructure the students’ grammatical mechanisms. The latter will
inevitably happen if Present Simple structure were introduced
instead of Present Continuous. In the latter case, the students’
grammatical mechanisms will have to be restructured twice, first
after the introduction of the Present Simple, and then again after the
introduction of the Present Continuous.

The configuration of the PG and LG rules may differ in terms of
how specific information is correlated with grammatical structures.
For PG, it is important to identify what needs to be taught in each
case, while for LG, the logical validity of classification is more
important. For instance, in LG, information about restrictive and
descriptive phrases is introduced in the Syntax section (Types of
Subordinate Clauses), whereas in PG, it is presented in the Articles
section (Specifying and Descriptive Attributes). For example,
consider The letter | received yesterday upset me vs A letter written
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in pencil is difficult to read. Thus, we can speak of the structural
independence of PG rules from LG rules.

Another important requirement of PG rules is that they should be
unambiguous, meaning they should not allow different users to
interpret their content in different ways.

PG rules should contribute to developing the formal and
functional aspects of grammatical skills. Accordingly, they should
provide information on the form and function of the grammatical
structure being learnt. This PG requirement is known as
comprehensiveness.

In terms of form, PG rules should provide students with full
orientation at all stages of learning. As previously mentioned (see
the preceding papers in this series), this orientation can be provided
through various types of pedagogical information, which can differ
in explicitness. However, in most cases, PG rules take the form of
instructions, either with or without schematic elements. These rules
ensure that the configuration of the grammatical structure (based on
a model) and the grammar action being acquired (based on an
algorithm) are perceived simultaneously. This ability of PG rules to
provide orientation may be referred to as the orientation ability.

Finally, the PG rules should eliminate the need for a separate
memorisation stage, as they are presented in the form of models and
algorithms. This allows memorisation to take place directly during
the performance of exercises or tasks. Additionally, it enables more
time to be devoted to speech practice. Memorisation is known to be
more effective when students focus on the goal rather than their
actions during exercises and tasks. This requirement may be referred
to as ’convergence’, since the executive and orientational phases of
the action merge in this case, facilitating the involuntary
memorisation of the PG rule content.

PG rules (types of pedagogic information) can be more or less
explicit, and this provides the basis for another requirement for PG
rules: they must be able to adapt the degree of their explicitness
depending on specific learning conditions.

The final requirement to PG rules is accuracy. In other words, the
rule should provide accurate information about the conditions and
sequence of operations of the grammar action being acquired. This
is not always the case, as demonstrated by the example of the rule
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for the use of passive constructions in the preceding papers in this
series.

Conclusions. In essence, the information presented in this paper
can be summarised as follows:

Information from the LG is included in the PG according to the
criteria below:

(a) its potential to positively impact the development of
grammatical skills.

(b) consideration of the goals, objectives, timeframe and stage
of learning.

The purpose of using the PG in the learning process is to foster
the development of communicative ability, i.e. the aspect of
communication controlled by grammatical mechanisms.

Unlike LG, PG has a concentric rather than linear structure. The
first requirement is therefore information chunking: within each
concentric zone, students receive only those fragments of
information from each LG category that are necessary for
communication within a specific learning stage. The sequence in
which PG rules are presented within a concentric zone is determined
by psycholinguistic research data, general didactic principles and
the principle of considering the structure of students’ grammatical
mechanisms at a given stage.

PG rules must also meet the minimal sufficiency requirement,
which is related to the chunking principle. According to this
requirement, the scope of a PG rule must be minimal yet sufficient
to achieve the learning objectives at a given stage.

PG rules must also meet the requirements of simplicity meaning
that they must be simple and clear. They should have a simple
structure and not contain excessive information. The terminology
used has to be clear and appropriate for the level of the students’
conceptual development The PG rules themselves must be
unambiguous; they should not allow for different interpretations by
different users. They also have to use terminology appropriate to
students’ level of intellectual development, considering the
configuration of their grammatical and cognitive mechanisms at this
stage.

When designing PG rules, it is also necessary to ensure that PG is
structurally independent, which means that, due to the different
purposes of LG and PG, their configurations may not coincide. In
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other words, PG can ignore the structure of LG, selecting
information from different sections (and even theories) of LG and
rearranging it in a new way. PG can also chunk its content according
to its own goals and objectives. For instance, the organisation of
specific information in relation to the corresponding grammatical
structure may differ between PG and LG. For illustration, in LG,
particular information may be found in the section entitled Syntax,
while in PG it may be employed to instruct students in
morphological phenomena.

PG rules must be comprehensive, i.e. they must contribute to the
development of both the formal and functional aspects of the skill.
When designing PG, the other requirements that must be met are as
follows: orientation ability (PG rules must enable students to fully
orient themselves concerning the learning tasks); the possibility of
materialisation (PG rules must allow them to be presented in a
material form); the ability to expand or condense explicitness (if
necessary, PG rules should allow them to be expanded or condensed
according to specific learning conditions); convergence (PG rules
should enable their implicit acquisition directly during the
performance of exercises and tasks, bypassing the stage of special
memorisation through mnemonic actions); and accuracy
(correspondence to reality).

Sometimes, the necessary information is simply unavailable in
the LG, in which case it may be necessary to conduct independent
socio-linguistic research to obtain it.

Verification of the validity of the above list of requirements for
PG rules, their refinement and possible expansion of this list
constitute the prospect for further research.
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UeproBa crartss cepii MpOAOBXYE  OOrOBOPEHHS  CHiBBiJIHOILICHHS
miareictuyHoi (JII') ta memaroriunoi (IIIN) rpamaruk y mporeci GpopMyBaHHS
IHIIOMOBHMX I'PaMaTHYHUX HaBUYOK. ABTOp po3risiae Bumoru o npasui [T ta
ix BigMminHOCTi Bixm mnpaBun JI[, mparHy4d BiANOBICTH HA HU3KY NHTaHb,
NOB’sI3aHUX 13 KpurepisiMu Bimbopy iHdopmanii 3 JII'; HOpPIBHSUIBHOIO
koH}irypauieto JII" ta III"; mpunnmnamu no3yBaHHs neaarorivyHoi ingopmanii (I1I)
y mporueci (opMyBaHHS TpaMaTHUYHUX HABUYOK Ta 1ii 3MICTy; CTyIEHEM
crpykrypHoi  3anexnocti III'  Big JII; ocoOnMBOCTAMH  3acTOCYBaHHS
Marepianmizopanux ¢opm IIl. Amnamiz cywacHoi JiTeparypu 3acBiI4YHB, IO
HE3Ba)KalOYM Ha I[IMPOKMHA Jiama3oH MiAXOAiB, EKCIUIIUTHI Teopii, M0
IDYHTYIOTBbCS Ha BHUKOPHCTAaHHI IPAaBWJ, 3aJHMIIAIOTHCS TOJNOBHUMH B IHPAKTHII
(dbopMyBaHHS TIpaMaTHYHUX HABHYOK, HaBITh HE3BAXKAOYM Ha Te, HIO HA
JICKJIApATUBHOMY DPIiBHI BUHTEJI MEPEBAKHO BKUBAIOTh PUTOPHUKY, IIO TSIKIE J0
IMIUTIMUTHOTO HaBYaHHA. 3a pe3yJIbTaTaMU JOCHiPKEHHs aBTOP (GOPMYIIIOE HU3KY
NPUNYIIEHb, [0 NOTPeOYIOTh HOAATKOBOrO BHBYEHHSA. Ha Horo mymky,
koH¢irypauis I, Ha Bigminy Bix JII', Mae KOHLIEHTpUYHY, a He JIiHiliHY OyJI0BY,
BHACIIIZIOK YOT0 TPE3EHTAllisi Marepialy B MeEXaxX KOXXHOTO KOHICHTPY
31iliCHIOETbCA 3@ IPUHLUIOM JA030BaHOCTi. ToOTO B KOXHOMY KOHLEHTpI
BBOJIUTBhCS JIMIIE TOW 0Ocsr iHpopmaiii, KU € HEeoOXiHUM 1 MiHIMaJIbHO
JIOCTaTHIM Juis 3a0e3neueHHs KOMYHiKalii Ha BIiANOBIIHOMY eTari HaBYaHHS.
3Bi/icH BUHHKA€E BUMOTA MiHIMAJILHOI IOCTATHOCTI CTOCOBHO OOCSTY TeIaroriyHoi
inpopmanii. IlocnmigoBHicTs BBeAeHHA Takoi iHpopMalii Mae BpaxoByBaTH
MCUXOJIHTBICTHYHI J[aHI IIIOJI0 €TAaIliB 3aCBOEHHS BIAMOBIAHUX TpPaMaTHYHHX
CTPYKTYp Y IIpoLleCi OBOJOAIHHS PpiZHOIO MOBOIO, a TaKOX MAWAAKTHYHI Ta
3aralbHOMETONWYHI NPUHIUIHK. [HII BUMOTH mependadaioTb CTPYKTYPHY
HezanexHicTs npasun IIIT, IXHIO KOMIIJIEKCHICTb, Opi€HTYBaJbHY 3IaTHICTb,
MOJKJIMBICTh MaTepialtizallii Ta po3ropTaHHs 1 3rOPTaHHS eKCIUTIIIUTHOCTI, TOYHICTh
IpaBuiIa Ta BiIMOBY BiJ CIEHIaJIBHOTO eTamy Horo 3amam’siToByBaHHS. CTarTs
TaKOX OKPECITIOE MEPCIIEKTHBH TTOJANBIIOTO TOCIIIKSHHSL.

Knwuogi cnosa: umozu 00 npasun nedazo2iuHoi epamamuru, HiHeGICIMUYHA
pamamuka, nedazociyHa epamamuxd, npasuid, QOoOpMy8aHHs ITHUOMOGHUX
2PaAMAMUYHUX HABUHOK.
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KOHTPOJIIO TIPOLECY.
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The review assesses the scientific, methodological and didactic potential of
the textbook “A Propaedeutics of Translation Studies” (2024) edited by
Klaudia Bednérova-Gibov4, Miroslava Gavurovd, and Jonathan Gresty. The
content of the textbook is compared to current expectations regarding the
conceptual approach, scope of subjects, structure, didactics of translation
studies which includes presentation of fundamental points, as well as
theoretical and practical content of the subject matter. The review
demonstrates that the textbook provides an overview of Translation Studies as
a complex and multifaceted academic field and systematically presents
selected theoretical approaches, analytical tools, and practical aspects of
translation. Special attention is paid to the treatment of translation shifts,
models of translation competence, the role of technology in translation
practice, and selected aspects of professional translation activity, as presented
in the textbook. The structure of the volume, including chapter sequencing,
summaries, and practice-oriented tasks, is described as supporting gradual
familiarisation with core concepts and methods relevant to university-level
translation training. This review concludes that the textbook on translation
methods is methodology-wise and didactically sound for Bachelor’s degree
programs in translation and can be considered useful for Master’s degree
programs. The limitations imposed by the propaedeutic nature of this textbook
are discussed, such as the relatively limited presentation of translation studies
theories and empirical research. This textbook may overall be regarded as an
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educational resource designed for Translation Studies courses taught at
universities.

Keywords: higher education, theory and practice of translation, translation
studies, translation training.

In the modern academic environment of language education in
higher education institutions, Translation Studies occupies a
strategically important place at the intersection of linguistics, applied
language research, cultural analysis and professional training. The rapid
technologicalization of translation practice, often combined with the
growing demand for market-oriented competencies, places an increased
responsibility on university textbooks: they are thought to function not
only as repositories of knowledge, but also as structured pedagogical
tools. In this context, A Propaedeutics of Translation Studies (2024)
deserves careful expert analysis in terms of theoretical validity, didactic
effectiveness and suitability for sustainable use in academic curricula.

The textbook was originally conceived as a propaedeutic edition,
which is emphasized both in its title and in the authors” methodological
position. Such positioning has direct implications for the depth,
volume, and sampling of the material. Unlike encyclopedic reference
books or advanced theoretical monographs, this publication is aimed at
introducing students to the conceptual foundations of translation studies
with simultaneous preparation for practical translation activities. From
the point of view of the expert reviewer, this dual task is both an
essential advantage and a potential source of limitations.

In terms of structure, the book consists of ten chapters, built in the
logic of the transition from historical and conceptual foundations to
modern applications and professional realities. Such a sequence reflects
a training-oriented logic that is well consistent with the construction of
courses typical of bachelor’s translation programs. The initial chapters
devoted to the history of translation and the formation of translation
studies as an academic discipline can provide students with the
necessary disciplinary self-awareness. It is important to note that the
historical review is not purely descriptive, but is presented as a
narrative of paradigm shifts, thereby implicitly helping to form
students’ understanding that the theory of translation is not static, but
develops in response to social, cultural and technological changes.

From a theoretical point of view, the textbook demonstrates a
conscious desire for a balance between competing traditions in
Translation Studies. Linguistically oriented approaches based on
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equivalence and textual analysis are presented alongside functionalist,
sociological and cognitively oriented perspectives. Such pluralism has
considerable pedagogical potential, as it prevents premature
canonization of a single theoretical model and encourages students to
view theory as an instrumental set rather than a prescriptive doctrine.
At the same time, expert assessment requires noting that the
presentation of theoretical approaches is mainly descriptive. While this
corresponds to the introductory status of the book, it can also mean that
theoretical contradictions are more often labeled than critiqued. As a
result, priority is given to the formation of theoretical literacy, rather
than theoretical discussion.

One of the most powerful sections of the textbook is the one devoted
to translation as metacommunication and textual analysis.
Consideration of the standards of textuality, discursive models and
translation shifts is distinguished by methodological accuracy and relies
on recognized scientific sources. The use of charts, models and
comparative tables contributes to the cognitive processing of
information and increases the educational value of the publication. For
use in higher education, in particular in the Theory and Practice of
Translation courses, these chapters can provide a solid analytical
framework that can be involved in classroom work. Nevertheless, from
an expert point of view, the analytical apparatus would benefit from the
inclusion of more detailed, authentic translation cases demonstrating
the functioning of theoretical categories in complex real texts.

The chapters on translation methods, techniques and solutions
represent an important link between theory and practice. The authors
manage to systematize the traditionally fragmented field of translation
pedagogy, presenting methods and techniques as decision-making tools,
rather than as rigid rules. This approach corresponds to modern
competence-oriented models of translator training. At the same time, it
should be noted that in some cases it can lead to simplification,
especially when the contrasted methods are presented without sufficient
consideration of contextual constraints. Therefore, students with
advanced skills in translation may need additional literature to fully
understand the boundaries and conditions of applicability of individual
methods.

A particularly valuable contribution of the textbook is the
consideration of translation competencies and professional roles of the
translator. Based on recognized competency models, the authors place
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translation in a broader professional context that includes ethical
responsibility, technological literacy, and interpersonal skills. This
approach is largely in line with modern European and international
standards for the training of translators and helps to increase the
relevance of the book for higher education institutions which prefer to
be focused on the modernization of current curricula. At the same time,
the discussion of competencies remains largely normative. Empirical
data obtained in studies of translation activities are used only indirectly,
which somewhat limits the analytical depth of this section.

The following chapter on modern translation tools is one of the most
practice-oriented parts of the book and directly reflects the realities of
the modern translation market. A systematic review of digital resources,
CAT tools and machine translation technologies allows students to get
familiar with the necessary basic knowledge of contemporary
translation tools that are used in modern translation agencies. It is
important to emphasize that the authors do not take an uncritical
techno-optimistic position, but recognize both the advantages and
limitations of technological intermediation. Such a balanced position
increases the pedagogical reliability of the book allowing to grasp a
comprehensive view of the topic. At the same time, taking into
consideration the quick pace of technological changes, this section may
become outdated and will require regular updating to remain relevant
and up-to-date.

Consideration of literary translation and new directions in
Translation Studies further confirms the authors’ desire to present
translation studies as a diverse and developing discipline. The
inclusion of localization, audiovisual translation, and corpus studies
broadens students’ perceptions of contemporary translation. However,
the coverage of new interdisciplinary approaches, including
ecological and biosemiotic perspectives, remains somewhat
fragmented. Although justified within the propaedeutic approach, this
fact marks the boundary between introductory familiarization and in-
depth scientific analysis.

The final chapter, devoted to the practical aspects of freelance
translation, stands out both in content and style. Unlike traditional
academic textbooks, which often ignore professional pragmatics, this
section covers the legal, financial and organizational aspects of
translation activities in an accessible form. For higher education
students, this material can have significant motivational potential, since
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it connects academic learning with real career trajectories. It is clear
that the inclusion of this chapter enhances the applied orientation of the
textbook, although binding to certain jurisdictions may limit its direct
applicability in individual national contexts, which should be taken into
consideration by an educator themselves.

From a didactic point of view, the textbook is carefully designed to
support active learning of Translation Studies. Chapter summaries,
reflection questions and practical assignments help to consolidate
knowledge and intensify classroom interaction. The integration of
multimedia resources is in line with the blended learning methodologies
which become increasingly used in higher education institutions. These
elements significantly increase the suitability of the book as a textbook,
not just a theoretical reference.

From the point of view of compliance with the thematic focus of the
collection Teaching Languages in Higher Education Institutions, the
textbook demonstrates a high degree of relevance. Translation is
generally regarded as an advanced language skill integrating language,
culture and cognition. This book makes a great contribution to
achieving the goal of training multilingual interpreters who perform
interlingual and intercultural mediation. The book can serve as the
textbook for courses such as “Theory and Practice of Translation”,
“Introduction to Translation Studies” and “Theory of Translation”
taught in translation training programs.

Comparative positioning among translation studies textbooks

In comparative perspective, A Propaedeutics of Translation Studies
occupies a well-defined niche in the existing array of textbooks on
translation studies. In contrast to the widely used fundamental works
focused mainly on theoretical mapping of the discipline, the publication
in question has a pronounced teaching-oriented and pedagogically
structured orientation. Its key distinguishing feature is the systematic
consideration of the needs of entry-level students, who simultaneously
develop in-depth foreign language competence and initial professional
translation thinking.

Where some textbooks focus on semantic-pragmatic analysis and
others on theoretical typology, A Propaedeutics of Translation Studies
integrates theory, method and profession into a single didactic
trajectory. This integration is not formal, but functional: theoretical
concepts are consistently correlated with specific translation solutions,
competence descriptors and training tasks. As a result, the textbook
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does not compete with canonical theoretical editions, but complements
them, acting as a preparatory platform for the subsequent development
of more complex scientific literature.
Integration into curricula and compliance with higher education
standards

From the point of view of curriculum design, it demonstrates a
relevantly high degree of compatibility with modular higher education
programs in the field of translation and applied linguistics. Its internal
structure allows flexible use of the material within one- or two-semester
courses, primarily at the bachelor’s level. Individual chapters can be
directly correlated with typical training modules, including translation
history, translation theory fundamentals, textual analysis, translation
strategies, and professional practice.

Importantly, the shift from conceptual frameworks to applied
professional contexts reflects the principles of results-based learning.
Initial chapters support the formation of cognitive learning outcomes,
while subsequent sections are increasingly focused on the development
of skills and competencies, such as analytical decision-making,
technological awareness, and professional self-management. This
alignment of the material makes the textbook particularly suitable for
courses developed in accordance with the requirements of modern
accreditation standards of higher education. At the master’s level, the
book can serve as a reference or diagnostic tool, helping educators to
identify gaps in the preliminary training of students. In this sense, its
propaedeutic function goes beyond primary education and can
contribute to ensuring continuity between educational cycles.

Evaluation design and learning outcomes

The pedagogical apparatus of A Propaedeutics of Translation
Studies has been presented consistently throughout the textbook. The
chapter summaries, reflection questions and exercises for formative
assessment correspond to the material presented in each section. Unlike
many other translation studies textbooks, the exercises in A
Propaedeutics of Translation Studies are designed primarily to engage
students’ analytical skills, make them distinguish between different
concepts and reach decisions on translations on the basis of sound
reasoning, rather than to ask them to paraphrase or copy out theory in
one specific word or phrase. Such a design contributes to the
verification of both declarative knowledge and procedural
competencies, which is fundamentally important for translation
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education. Assignments can be adapted for classroom discussions,
written papers, or portfolio-oriented assessment, supporting a variety of
control formats used in higher education. At the same time, the
textbook assigns to educators the responsibility for supplementing the
assessment with detailed translation projects and analysis of empirical
data, since the tools of large-scale summative control go beyond the
propaedeutic manual. This restriction is methodologically justified and
does not reduce the educational value of the publication.

Final estimate

In conclusion, A Propaedeutics of Translation Studies represents a
rigorously structured and pedagogically grounded contribution to
Translation Studies education. Its key value lies in the ability to serve
as a bridge between abstract theory, applied methodology and
professional practice within a holistic learning model. Despite the
conscious rejection of in-depth theoretical polemics and empirical
discussions, this approach is methodologically justified by the target
audience and the educational function of the textbook.

Fully corresponding to the thematic focus of Teaching Languages in
Higher Education Institutions, the textbook can be confidently
recommended as the main or additional manual for the courses of
theoretical and practical Translation Studies. Its contribution can not be
limited to the transfer of content, but extends to the structuring of
curricula, the development of competencies and the design of
assessment in the system of modern higher education.
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VY peueHsii OIIHEHO HAYKOBHMH, METOJOJIOTTYHMH 1 AWJAKTUYHUI TOTEHIA
HaBuabpHOTO TIociOHmKa A Propaedeutics of Translation Studies (2024) 3a penakmiero
Knaynii Benmaposoi-Ii60osoi, Mupocnasu TaByposoi Ta Jlkonarana Ipecri. 3mict
MOCIOHMKA TPOaHANi30BaHO 3 OIIAY Ha Cy4YacHI BHUMOTH 0 KOHLENTYalbHOTO
MiOXoMy, Koja HpoOJIeMAaTHKH, CTPYKTYpH Ta [UAAKTUKU IEepeKIaJo3HABCTBA;
PO3IISIHYTO, 30KpeMa, BHUKJIA]] 0A30BHX IOJNOKEHb, a TAKOXK TEOPETUYHI U MpaKTHYHI
ACHEKTU HABYAJIBLHOIO Matepialy. Y peleHsii [OKa3aHo, 10 MOCIOHUK po3rysaae
HepeKIIa03HABCTBO SIK CKIIANHY W 0araTOBHMIpHY akameMidHy Taly3b Ta CHCTEMHO
MPEJNICTABIISIE OKPEMi TEOPETHYHI TiJXOAW, aHANITHYHI IHCTPyMEHTH W TpaKTHYHI
acrektn nepexitany. OcoONHBY yBary IPUIUICHO BHCBITJIICHHIO IIepEKIaNaIlbKIX
3CYBIB, MOJENEH  MepeKafganbkoi  KOMIIETEHTHOCTI, pOJNi  TEXHOJNOTIH Yy
HepeKIafalbkil MNpakTULli Ta OKPEMHX acleKTiB mHpodeciliHol nepeknananbKoi
JUSTTBHOCTI B MEXKax 3MicTy nociOHMKa. CTPYKTypy BHIAHHS, 30KpeMa MOCIIiI0BHICT
PO3/1iB, HASBHICTb MiJICYMKIB 1 IPaKTUKO-OPi€HTOBAHUX 3aBJaHb, OXaPAKTEPU30BAHO
SK TaKy, IIO0 CHPHSE IOCTYIIOBOMY 3aCBOEHHIO KIIIOUOBHMX IIOHATH 1 METOZIB,
PENEBaHTHUX /I YHIBEPCUTETChKOI MiJrOTOBKU HepekaanauiB. ¥ peleHsii 3po0neHo
BHCHOBOK, II[0 HAaBYQJLHMHA IIOCIOHHK € METOMOJIOTIYHO Ta  JWIAKTHYHO
OOI'DYHTOBAaHUM I OCBITHIX IIpOrpaMm 3 Iepekiany OakalaBpChbKOIO PiBHS Ta MOXKE
OyTH KOPHCHHMM Yy MEXaX MariCTepChKHX MporpaM. 3a3HaueHO 0OMEKEHHS, 3yMOBIICHI
HPOIECICBTUYHIM XapaKTepOM ITOCIOHNKA, 30KpeMa BiTHOCHO 3BY)KEHE IPECTABICHHS
TEOpiif epeKIIaIo3HABCTBA Ta EMITIPHYHUX JIOCIIDKeHb. [T0CIOHHK € CTPYKTYpOBaHUM
1 METOZIMYHO OOTPYHTOBAHUM BHECKOM Y HaBYAHHSI [IEPEKIIAJ03HABCTBA, IKUH MOETHYE
TEOPETUYHI 3acajiy, MPUKIJIAIHI aClIeKTH Ta TpodeciiiHy miarotoBky. Bin Moxe OyTu
PEKOMEHJIOBaHHH SIK OCHOBHUIT 200 JTOAATKOBUIT HABYAIILHUIA MaTepiai A1 TUCHHILTIH
13 epeKIIa03HaBCTBA B 3aKJIaJaX BUIIOT OCBITH.

Kniwouosi  cnosa: euwa  oceima,  nepexiao003HABCMBO,  NIO20MOBKA
nepexiaoayie, meopis ma npaxKmuka nepexiaoy.
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BUMOI'M 10 O®OPMJIEHHS PYKOIINCIB

Jo omyGnikyBaHHS HpUAMarOTbCsS MaTepiaam (cTaTTi Ta pemensii), mo
NOPYLIYFOTh MUTAHHS METOIUKH BUKIIaJaHHS MOB (YKPaiHCBKOI Ta IHO3EMHHX)
y 3aKJa/1aX BHIOI OCBITH.

Moga my6Jikamiii: ykpaiHCbKa, aHIJIiIHCBKa.

VY crarri MaioTh OyTHm BioOpaXkeHI Taki €JIEMEHTH: «IIOCTaHOBKa
npoOieMH y 3arajJbHOMY BHIJISII Ta 11 3B’A30K 13 BaJIMBUMU HAyKOBUMHU YU
MPAaKTUIHUMU 3aBIaHHSAMU; aHATI3 OCTAHHIX JTOCIIKCHD 1 MyOITiKalii, B IKUX
3aIl04YaTKOBAaHO PO3B’s3aHHS JaHOI NMpOONeMH 1 Ha SKi CHHPAEThCS aBTOP,
BUJINICHHS HEBHPIMICHUX paHille YacTHH 3arajbHOi TNPOOJIEMH, KOTPHUM
MIPUCBAYYETHCA O3HAYCHA CTATTS;, (HOPMYIIOBAHHS IIIeH cTarTi (TOCTaHOBKA
3aBIaHH{); BHKIAJ OCHOBHOTO  Marepiady [OOCHIDKCHHS 3 IOBHUM
OOIPYHTYBaHHSM OTPHMAaHHUX HAYKOBHUX pE3yJIbTaTiB; BHCHOBKH 3 JaHOTO
JIOCHI/DKEHHS 1 MEePCIEeKTUBU MOJAJIbIINX JOCIIKEHb y JaHOMY HaNpsIMKY»
(bronerens BAK Ykpainu, Ne 1, 2003).

Texniuni BUMOru 10 opopMJIeHHS PYKOIUCIB cTaTel

1. Tlepen Ha3BorO CTaTTi y BEpXHBOMY JIBOMY KyTi BKa3ye€ThCS I1HIEKC
YIAK (wpudr 12).

2. Y meHTpi IpyKyeTbCs Ha3Ba CTATTI BEIUKUMHU JIITEpaMH HAITiBXKUPHUM
mpudToM (14) 6e3 Kparku B KiHII.

3. Uepe3 oamH iHTEpBall MO IEHTPY KYPCHBOM HAMIBXKHUPHUM IMIPUPTOM
(14) moBoIO cTaTTI APYKYIOTECS MOBHE iM Sl Ta mpi3BuLlIe aBTOpa (aBTOPiB).

4. 3 ab3aimy 1o MEHTPY MOBOIO CTATTi MOJAIOTHCA BiAOMOCTI Mpo aBTOpa:
HAYKOBHUH CTYIIiHb, BUEHE 3BaHHS, MTOCaa, MiCIle POOOTH MOBHICTIO (TIOIITOBA
aapeca, micto (kpaiHa [yl iIHO3EMHHX aBTOpIB), BYJIHILS, HOMEp OYyIMHKY),
enekTpoHHa aapeca, kox ORCID (wpudt 14, mixpsinkouii iHTepBai 1).

5. Uepes oauH iHTEpBaI IPYKYETHCS aHOTAIiAA MOBOIO crarTi (mupudr 12,
MDKpsiAKOBHE iHTepBai 1). OOcsr aHOTaMil: aHMIIIIICBKOI0 MOBOO — HE MEHIIE
2000 3HakiB Oe3 mpomikkiB Ta He Outbmie 2100, yKpaiHCEKOIO MOBOKO — HE
menie 1800 3HakiB 6e3 mpoMikkiB Ta He Outbme 2000.

B aHoTaumifix CcTHCI0 BHKJIAZAETHCH aKTyalbHICTh, METa, METOIH
JOCIIJDKEHHS, OCHOBHI pEe3yJIbTaTH T BUCHOBKU.

6. ITicnst anoraii 3 ab3aity 3a andaBiTOM MOAAIOTHCS KypCHBOM KJIIOHOBI
ciaoBa (He Oimpme 5). CrmoBocmonmydenHs KiiouoBi cjioBa HaOupaeTbes 3
BEJIMKOI JIITepU HAIBXXKUPHUM KYPCHBOM 3 JBOKPANKOO (IpudT 12).

7. Tekcr crarTi JApyKyeTbcss 0e3 aBTOMAaTHYHHMX MEPEHOCIB  CIIIB;
wpudr 14; inTepBan — 1,5; nons miBopyd, yropi, BHu3Y — 2,5, npaBopyd — 1;
(bopMaTyBaHHs 3a NIMPHUHOIO CTOPIHKM; BicTyn abzary — 1,25.

8. Hitko nudepeHiitooThes Tupe (—) Ta aedic (-).
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9. LmoctpaTUBHMII MOBHUIT MaTepian BUALIIETHCS KYPCUBOM.

10. Ha3Bu TaOnwipb 3a3HAYAOTHCS HAJ TAOMUISIMU, Ha3BU PUCYHKIB — IiJ
pHCYHKaMH JJBOMa MOBaMH (YKPaiHCHKOIO Ta aHTITIHCHKOIO).

11. 3a nonoxxennssMm MOH Ykpainu cTarTs IOBUHHA MICTHTH MOCTAHOBKY
HAYKOBOI mpo0jemMu, ii 3HAYEHHS Ta AKTYaJbHiCTh, aHAJI3 OCTaHHIX
aociaikeHb 1 myOJaikauniii, MeTy, BHKJIAJ OCHOBHOI0 Marepiainy,
a HATPUKIHIII — BHCHOBKH Ta MEPCHEeKTHBH [OCTiI:KeHHS. 3a3HadeHi
€JIeMEHTH MalOTh OyTH POpPMaIbHO BUIUICHI HAMMIBXKUPHUM MIPU(TOM.

12. TlocuiiaHHs B TEKCTI OOPMITIOIOTHCS KBaJAPATHIUMH Jy>KKAMH 3T1THO 3
aymepariiero CITMCKY BUKOPUCTAHUX JKEPEJI, manpuknan: [1: 35],
Jle TepUMi 3HAaK — IOPSAAKOBUM HOMEpP 3a CIMCKOM, APYTHH — HOMEp
IUTOBAHOI CTOPIHKH.

13.3aBepiiye myOmikaiiro CHMCOK BUKOPHUCTaHUX JDKepen  (cloBa
CIIMCOK BHUKOPUCTAHUX JKEPEJI npykyloTbcs HamiBXHPHUM
mpudrom (14) Benukumu sitepamu Oe3 BifcTymy Bia JiBoro moist). Hiokue
MOJIA€ThCSl 3aHyMEPOBaHUI MEpeITiK IUTOBAHUX POOIT B alihaBiTHOMY HOPSAKY
aBTOPIB 1 Ha3B BUMaHb (wpudt 12, inTepsan 1), opopmiieHHH BIIIOBIAHO 10
cranmaptiB JJAK VYkpainn. ¥ pa3i HeoOXiZHOCTI HaIaeThCsl CIIMCOK IDKepel
UTIOCTPAaTHBHOTO Marepiaiy. Y CHHCOK JITepaTypH MaroTb OyTH 00OB’S3KOBO
BKIIFOYCHI BHIAHHS, IO OMYOJIKOBaHI IPOTATOM OCTAaHHIX ITSITH POKIB
(TIOJTOBMHA ITUTOBAHUX JDKEpEN) Ta iHO3eMHI IMyOmikamii (TpeTHHA TUTOBAHIX
Joxepen). Jlo mocunans Tpeda nomasatu DOI, K110 BOHH MTPUCBOEH.

14.Yepe3 onmuH iHTEpBaJ APYKYIOTHCS Ha3Ba CTaTTi, BimomocTi mpo
aBropa (mpudt 14) Ta aHOTANmiA 3 KIWYOBHMH cjaoBamMu (mpudt 12,
MDKpSITKOBHH iHTepBai 1) iHIIOI MOBOIO (YKpaiHCBKOIO a0 aHIJHCHKOIO).
[TpaBuia oopMIIeHHS aHAIOTI4HI THM, 110 3a3HaueHi y 1. 2-6.

15. lns BxomkeHHs 30ipHMKAa y HayKOMETpWYHI 0a3M IaHUX CIHCOK
miTepatypu ohOpMITIOEThCS ABidi: crodaTky 3a BuMoramu JJAK Vkpainm sk
CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JKEPEJI, moTiM 3a MDKHApOJHUMHU
craamapramu sk REFERENCES (octamHi momaroThcsi HampuWKIHIN CTaTTi
micng apyroi aHoTamii abo, SKIIO PYKOIHC aHTIIHCHKOIO, MICNs BHCHOBKIB.
Toai CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIDKEPEJI mae wMicTuTHCS —TiCis
YKpaiHCBKO1 aHOTaIlii HAPUKIHII CTaTTi).

Y REFERENCES (ci0BO JpyKyeThCsl BETUKHMHU JIiTEPaMH SKUPHHM
mpudrom (14) 6e3 ABOKpamnKH B KiHIN) HABOAMUTHCS HYMEPOBAHUH CITUCOK
ycix mxepen, mo Bignosimae CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPEJI
(mwpudt 12, Mikpsankouil inTepBan 1). 3pa3ok opopMIIEHHS IWB. Ha CaWTi
30ipHUKa.

16. O6csar crarti: 10-12 cropiHok.

17. Pykonuc HajicUIaeThCs A0 peaKiii eNeKTPOHHOIO MOLITOI0 Ha aapecy
vyklad.mov(@karazin.ua y ¢dopmati doc (B pemakropi Word s Windows
Bepcis 6.0, 7.0) ta myOmroeTses daiiinom y ¢popmari rtf.

18. CropiHKH pyKOITUCY B €NIEKTPOHHOMY BapiaHT1 HE HyMEpPYIOThCS.
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19. lo pykomucy HEOOXiIMHO JJOJaTH BiJICKAHOBAHUI BapiaHT MEPHIOT
CTOPIHKH 3 MiJIMHCOM aBTOpa (aBTOPIB), L0 MiITBEPIIKYE BIZICYTHICTD y CTaTTi
riariaty: «Crartst «HasBa crarrti» He MicTuTh mariatyy. [iamuc ().

20. Slkmio mij yac HamKMCaHHS BHKOPHCTOBYBAJIMCS MaTepiaiM, CTBOPEHI
IITyYHUM 1HTEJIEKTOM, HEOOXiJHO OOPMUTH iX SK IIMTATy 3 MOCHJIAHHSAM Ha
BignoBigHmit pecypc. fAxmo Il He 3acTocoByBaBcs, MONATH Ha MEPIIii
BIZICKAHOBaHIM CTOPIHIN 3 MiANKCAMHU NPO BIICYTHICTH IUTariaty ¢pasy: «Y
poOOTi HE BUKOPUCTAHO PECYPC IITYYHOTO IHTEIEKTY».

21.V pa3si HasBHOCTI Oinbllie HDXX OJHOTO aBTOpa PYKOIHCY Ha Tiil ke
MepIii BilCKaHOBaHIM CTOPIHIN 3 MigNHCaMH TaKOX HEOOXiTHO 3a3HAYMTH,
110 BHECOK CIIBaBTOPIB y poOOTY PIBHOLIHHMI Ta KOH(QIIIKTY IHTEPECIB MOA0
myOmiKarii 1bOro PyKOMUCY HEMAE.

22. ABTOpu 0€3 HayKOBOTO CTYIEHS AOMAAIOTh IO PYKOIHUCY CTaTTi OJHY
pelieHsito kananaaTa abo JOKTOpa HayK.

23. [151a 3py4YHOCTI CHIJIKYBaHHS 3 aBTOPaMH B OKpeMoMmy (aiiii IpocuMo
HaJaTH TNpi3BHIIe, iM’s, 10 0aTbKOBI (IIOBHICTIO) YCiX aBTOPIB Ta KOHTAaKTHI
TesieOHH.

PenakiitHa xoneris 3anumiae 3a coOOK MPaBO BiIXWIATH CTaTTi, IO HE
BiJINIOBITAIOTh YCIM 3a3HAYCHUM BHMOTaM.

Texuiuni BUMOTH /10 0(popMIIEHHSI PYKOMUCIB peneH3iii

1. Tlepen Ha3BOIO peneH3ii y BEPXHHOMY JIBOMY KYTi BKa3YEThCS IHICKC
YK (mpudr 12).

2. Y ueHTpi JpyKYyeTbcsi Ha3Ba PpeleH3il BEIMKUMHU JIiTEpaMu
HamiBXUpHUM mpudtom (14) 6e3 Kkpanku B KiHII.

3. Uepe3 oauH iHTEpBaJ APYKYIOThCS HamiBKUpHUM HipudTom (14) crnosa
3 BOKpankoio Pemensisi KHMIM: TCIs ABOKpanKH Npi3Bume i iHimian(w)
aBTOpa PELEH30BAaHOIO BHJAHHS, Ha3Ba PELIEH30BAaHOTO BHJAHHS Ta HOro
BHXIJIHI 1aHi BiAmoBigHO 1o cranaapTiB JJAK Ykpainu.

4. Yepe3 onuH iHTEpBaN IO LEHTPY KypCHBOM HaMiBXHPHUM HIpHQTOM
(14) moBoro perneH3ii JAPYKyIOThCS NOBHe iM’sl Ta TNpi3BHINe aBTOpa
(aBTOpIB) peneHsii.

5. 3 abzamy mo IEHTPY MOBOIO peEIeH3ii MoJaroThCs BiTOMOCTi mpo
aBTOpAa: HAYKOBHH CTYIIiHb, BUYCHE 3BaHHSA, MOCaAa, MicIle poOOTH MOBHICTIO
(momrroBa azmpeca, MicTo (KpaiHa Ui 1HO3EMHHX aBTOpIB), BYJHILI, HOMEP
OynuHKY), enekTpoHHa anpeca, kojg ORCID (wpudt 14, mikpsakoBuit
inTepBan 1).

6. Uepe3 oauH iHTEpBaJl JPYKYeThCS aHOTaWisi MOBOO cTarTi (pudr 12,
MiKpsimkoBrit iHTepBan 1). OOcCsr aHOTAamii: aHTHCHKOI0 MOBOIO — HE MEHIIIe
2000 3HakiB 6e3 mpomikkiB Ta He Oumpmie 2100, ykpaiHCEKOIO MOBOIO — HE
menme 1800 3HakiB 6e3 mpoMixkkiB Ta He Oinbmie 2000.
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7. Ilicns asortamii 3 ab3amy 3a andaBiTOM TOJAIOTECS KYPCHBOM
KI04Y0Bi  cioBa (ue Oimemie 5). CrnoocnonmyuenHs Kirouosei ciosa
HaOMpaeThCsT 3 BENUKOI JITEPH HAMIBXHUPHUM KYPCHBOM 3 JIBOKPAIIKOIO
(wpudT 12).

8. Tekcr pemensii npykyeTbcs 0e3 aBTOMATHYHHX NEPEHOCIB CIiB;
mpudT 14; iarepsan — 1,5; mons miBopyd, yropi, BHU3Y — 2,5, mpaBopy4d — 1;
(opMaTyBaHHS 3a IMUPUHOIO CTOPIHKM; BiAcTym abd3amy — 1,25.

9. Yirko audepenmiroroTscs Tupe (—) Ta gedic (-).

10. InrocTpaTHBHUIT MOBHHIA MaTepiall BUIUIIETHCS KYPCHBOM.

11.Ha3Bu TaOmump 3a3HAYAIOTHCS HAJA TAONWIIMH, HAa3BH PUCYHKIB Mix
pPHCYHKaMH.

12. TlocuiaHHs B TEKCTI pelieH3ii 0(hOPMIIIOIOTHCS KBaJPATHUMH J1YKKaMH
srigHo 3 Hymeparieto CITMCKY BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI, nanpuxnan:
[1: 35], ae mepuumit 3HAK — MOPSAKOBHI HOMEpP 3a CIUCKOM, IPYTHH — HOMEp
LUTOBAHOI CTOPIHKH.

13.3aBepurye myOmikaiiro CHHCOK BUKOPHCTaHUX JDKepen  (cioBa
CIIMCOK BHUKOPUCTAHUX JKEPEJI npykyloTbcs HamiBXHPHAM
mpudrom (14) Benmkumu sitepamu Oe3 BifacTymy Bix JiBoro moist). Hikue
MIOJJa€ThCsl 3aHyMEPOBaHUH MepeITik UTOBAHUX POOIT B alipaBiTHOMY HOPSAKY
aBTOpiB 1 Ha3B BUAaHb (mpudt 12, iHTepBan 1), opopmieHnit BiAMOBIIHO 1O
crarnaptiB JAK Vkpainu. [lo mocunans Tpeba momasatu DOI, sxmo BoHH
MIPUCBOEHI.

14.Yepe3 omuH iHTEpBaJ IPYKYIOThCS Ha3Ba peleHsii, Buxiaui nani
PelleH30BaHOT0 BHIAHHS, BiioMocTi mpo aBTopa penensii (mpudr 14) Ta
aHoTalis 3 KI04YoBUMH cioBamu (wpudt 12, MbKpsaKoBud iHTepBai 1)
iHIIOI0 MOBOIO (YKpaiHChKOIO abo aHriiiicbkoro). IlpaBunma odopmieHHS
aHAJIOTIYHI THM, III0 3a3HaveHi y m. 1-4.

15. Ins BxomkeHHs 30ipHWKAa y HAYKOMETPHYHI 0a3M MaHUX CITHCOK
miTepatypu ohOpMITIOETECS ABidi: crodaTKy 3a uMoramu JJAK Vipainm sk
CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI, moTiM 3a MDKHApOJHUMHU
cranpapramu sik REFERENCES (ocraHHI MofaloThCsi HAPUKIHIN pereH3ii
micns npyroi aHoramii abo, SKIIO peLeH3is aHTIIHCBKOI0, MICHIA TEKCTY
penensii. Toxgi CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIXKEPEJI mae micTuTucs micis
YKpalHChKOT aHOTallii).

Y REFERENCES (ci0BO JpyKyeThCsl BEIUKHMHU JITEpaMH SKUPHHM
mpudrom (14) 6e3 ABOKpamnKH B KiHIN) HABOAMUTHCS HYMEPOBAHUH CITUCOK
ycix mxepen, mo Bignosimae cmucky CIIMCKY BUKOPUCTAHUX
JUKEPEJI (wpundt 12, MikpsinkoBuii iHTepBai 1). 3pa3ok ohopMIICHHS IHB.
Ha CcaiTi 30ipHUKA.

16. O6csar peuensii: 5-12 cTopiHOK.

17. Tlomannst peneHsii Ta CyNpOBIAHMX MJOKYMEHTIB 0 peAakIiiHol
KoJterii 3a3HaueHo B mMyHKTax 17-21 Ta 23 TexHiYHHX BEUMOT 10 O(QOPMIICHHS
PYKOITHCIB CTaTew.
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18. Penakmiiina KoJieTis 3ajuiae 3a COOO0 MPAaBO BiIXUIATHA PELEH3IT, 1110
HE BI/IMOBIAIOTh YCIM 3a3HAYCHUM BUMOTaM.

TepMmin mogaHHs pykommciB y rpyaHeBHil BUIyCK — A0 15 BepecHs,
y yepBHeBHii — 10 1 Oepe3Hs. Y pasi mi3HIMIOro MOJaHHSA MaTepianiB Oyne
PO3TILIIATHICS MOXIIMBICTD 1X IMyOIIiKaIlil B HACTYITHOMY BUITYCKY 30ipHHKA.

30ipauk innexcyerscst y DOAJ, Google Scholar, Hamionanshiit 6i6mioTerni
Vkpaiuu imeni B.1. Bepuancekoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Tadpopmaniro po 30ipHHK po3MmimeHo Ha caifri
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.

Peoakuiiina xonezis
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BUKIIAJIAHHA MOB YV BULLIMX HABUYAJIbHUX
3AKJIAJJAX OCBITU HA CYYACHOMY ETAIII
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30ipHUK HAYKOBHUX TPallb
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YKpaiHChKOTO, aHTTIHCHKOI0 MOBAMH

BiamosinansHui 3a BUITYCK B.O. MoBuan

[Mignucano no apyky 29.05.2026.
[Tamip odcerauit. Jpyk mudpoBui.
3am. Ne 16/26
O6n. 10,54
YM. npyk. apk. 8,44
Haknazx 100 mp.

61022, Xapkis, maiigan CBobou, 4,
XapkiBcbkuii HalioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi B.H. Kapasina
BunaBaunrso

Bupaagens 1 BUTOTOBITIOBAY:
XapkiBcbkuii HalioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi B.H. Kapasina

61022, Xapki, maiigan Ceo6ou, 4

CeinonrBo cy0’ekra BuaaBHuuoi cripasu JIK Ne 3367 Big 13.01.09.
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